
        
            
                
            
        

    


Přední záložka

Zaklepání   na   dveře   Spenserovy   kanceláře   mohlo   znamenat   jen

jedno   –   nový   případ.   Návštěvníkem   je   tentokrát   advokátka   se

zajímavým příběhem. Elizabeth Shawová se specializuje na závěti

a svěřenecké fondy ve významné právnické firmě v Bostonu a za léta

praxe   si   vypěstovala   přátelské   vztahy   s manželkami   největších

místních   boháčů.   Řada   z těchto   elitních   manželek   má   společné

tajemství:   všechny   měly   románek   s mužem   jménem   Gary

Eisenhower.   Ten   je   nyní   vydírá   a chce   peníze.   Shawová   najme

detektiva Spensera, aby Eisenhowera donutil „ukončit nezákonnou

činnost“ ale když se začnou objevovat mrtvoly, Spenserův případ se

z vydírání překvalifikuje na vraždu. 

Zadní záložka 

Robert B. Parker  se narodil 17. září 1932 a psát začal v roce

1971.   Napsal   přes   šedesát   knih,   včetně   téměř   čtyřiceti   děl,   která

nakladatelství   BB/art   vydalo   v českém   překladu.   Čtenáři   měli

možnost   poznat   především   jeho   bostonského   detektiva   Spensera, 

který   neúnavně   bojuje   s tamními   gangstery   překupníky   drog

i teroristy.   Ale   i soukromého   „detektiva   v sukních“   Sunny

Randallovou a policejního náčelníka Jesseho Stonea z malého města

na pobřeží. 

Populární  americký  autor  detektivek   zemřel   18. ledna  2010  ve

věku 77 let v americkém městě Cambridge ve státě Massachusetts. 

Více informací naleznete na webu autora:  www.robertbparker.net. 



Robert B. 

PARKER

MĚSTO NEŘESTI

Přeložila Petra Klůfová

Vydalo nakladatelství BB/art s.r.o. 

ve spolupráci s nakladatelstvím Jiří Buchal – BB/art v roce 2010

Bořivojova 75, Praha 3

Copyright © 2009 by Robert B. Parker

All rights reserved. 

Z anglického originálu  The Professional

(Published by the Penguin Group)

přeložila © 2010 Petra Klůfová

Redakce textu: Táňa Holasová

Jazyková korektura: Jan Řehoř

Grafická úprava obálky © 2010 Bohumil Fencl

Tisk: CENTA, spol. s r. o., Vídeňská 113, Brno

První vydání v českém jazyce

ISBN 978-80-7381-086-3

 Emmě, která odešla; Gracii, která přišla. 

1. 

PRÁVĚ JSEM DOKONČIL PRÁCI  pro zajímavou ženu jménem Nan

Sartinová   a spokojeně   jsem   jí   psal   vyúčtování,   když   se   u mne

objevila žena, která se zdála stejně zajímavá. 

Do kanceláře vešla jednoho slunečného říjnového dne s kufříkem

v ruce. Byla statná, ne tlustá, ale vypadala zdatně a velmi elegantně. 

Měla   stříbrné   vlasy,  ale   pod   nimi   jsem   viděl   dost   mladý   obličej, 

abych si domyslel, že ty šediny jsou předčasné. Oblečená byla do

tmavě modrého kostýmku s dlouhým sakem a krátkou sukní. 

„Dobrý den,“ pozdravil jsem. 

Vyhrkla:   „Jsem   Elizabeth   Shawová,   ale   říkejte   mi,   prosím,   jen

Elizabeth. Jsem advokátka a zastupuji skupinu žen, které potřebují

vaši pomoc.“

Z kufříku vytáhla navštívenku a položila mi ji na stůl. Přečetl jsem

si,  že  je  partnerem   právnické  firmy  Shaw  a Cartwright,   sídlící  na

Milk Street. 

Řekl jsem: „Poslouchám.“

„Jste Spenser?“ ujistila se. 

„To jsem já,“ potvrdil jsem. 

„Specializuju se na závěti,  úvěry a správu majetku,“  vysvětlila. 

„V trestním právu se nevyznám.“

Přikývl jsem. 

„Ale na práva jsem chodila s Ritou Fiore,“ dodala. 

Takže ty stříbrné vlasy byly předčasné. 

„Ááách,“ udělal jsem. 

Usmála se. 

„Ááách, moje řeč,“ pokračovala. „A tak jsem Ritě vylíčila svůj

případ a ona mi doporučila, ať všechno převyprávím vám.“

„Buďte tak laskava,“ vybídl jsem ji. 

Elizabeth Shawová se zadívala na velkou fotografii Susan, kterou

jsem měl vystavenou na kartotéce vedle kávovaru. 

„Je to vaše manželka?“ zeptala se. 

„Do jisté míry,“ připustil jsem. 

„Copak to jde ‚do jisté míry‘?“ podivila se Elizabeth. 

„Nejsme manželé,“ upřesnil jsem. 

„Ale?“

„Ale už jsme spolu hezky dlouho,“ řekl jsem. 

„A milujete ji,“ doplnila Elizabeth. 

„Ano.“

„A ona miluje vás.“

„Ano.“

„Tak proč jste se nevzali?“ vyzvídala Elizabeth. 

„Nevím,“ odpověděl jsem. 

Mlčky   se   na   mě   dívala.   Mile   jsem   se   usmál.   Trošičku   se

zamračila. „Potřebujete ještě něco?“ zeptal jsem se. 

Nečekaně se usmála. Byl na ni příjemný pohled. 

„Omlouvám   se,“   řekla.   „Myslím,   že   jsem   se   jen   snažila   něco

zjistit o vašem postoji k ženám a manželství.“

„Snažím   se   vybudovat   si   postoj   ke   každému   případu   zvlášť,“

objasnil jsem jí. 

Přikývla. Rovnala si to v hlavě. 

„Rita   tvrdí,   že   když   dojde   na   ostří   nože,   žádný   z partnerů   se

nechová líp než ten druhý.“

„Hm-hmmm.“

„A co když to na ostří nože nedojde?“ nadhodila Elizabeth. 

„Pořád jeden není lepší než druhý,“ opáčil jsem. 

„Rita se zmínila, že sebevědomí vám nechybí.“

„Stála byste o někoho, komu chybí?“ zajímal jsem se. 

Podle   všeho   jsem   prošel   jakýmsi   vstupním   testem.   Maličko   si

v křesle poposedla. 

„Všechno, co vám povím,“ připomněla, „musí samozřejmě zůstat

ve stoprocentním utajení.“

„Samozřejmě.“

Opět se podívala na Susaninu fotografii. 

„Je to velmi krásná žena,“ poznamenala. 

„To je,“ potvrdil jsem. 

Opět maličko poposedla. 

„Mám   klientku,   vdanou,   s velkým   svěřeneckým   fondem,   který

dostala od manžela jako svatební dar. Jsem správkyní jejího fondu

a během těch let jsme se spřátelili.“

„On jí daroval svěřenecký fond?“

Elizabeth se usmála. 

„Pracháči jsou hodně zvláštní druh živočichů,“ poznamenala. 

„Jistě.“ přisvědčil jsem. „Mají víc peněz.“

Opět se usmála. 

„Moje   klientka   se   jmenuje   Abigail   Larsonová,“   pokračovala

Elizabeth. „Je výrazně mladší než její manžel.“

„Jak výrazně?“

„Jemu je osmašedesát, jí teprve třicet jedna.“

„Aha,“ kývl jsem. 

„Co ‚aha‘?“

„Dělám předčasné závěry,“ vysvětlil jsem. 

„Bohužel, došel jste ke správnému závěru. Má milence.“

„To se děje pořád,“ poznamenal jsem. 

„Odsuzujete to?“ vyptávala se Elizabeth. 

„Podle mě je asi lepší, když si lidi dokážou být věrní,“ připustil

jsem. „Není to špatná žena,“ hájila ji Elizabeth. 

„Milostné   aférky   většinou   nerozdělujeme   na   dobré   a špatné,“

namítl jsem. 

„A co podle vás k nim vede?“

„Strádání,“ řekl jsem. 

Elizabeth se v křesle maličko napřímila. 

„Jste jiný, než jsem čekala,“ přiznala se. 

„Kčertu!“   zasmál   jsem   se.   „Jsem   jiný,   než   jsem   očekával.   Co

chcete, abych udělal?“

„Omlouvám se. Nejspíš vás pořád ještě testuju.“

„A co takhle otestovat mou schopnost vyslechnout, co chcete?“

nadhodil jsem. 

Věnovala mi úsměv. 

„Dobrá,“ kývla. „Muž, se kterým měla ten milostný úlet, ji obral

o jistou částku a odkopl ji.“

„O kolik?“ zajímal jsem se. 

„Popravdě, stačilo to, aby zranil její city. Platila restaurace, hotely, 

auta z půjčovny a tu a tam dárek.“

„A?“ nadhodil jsem. 

„Takhle to po nějakou dobu fungovalo,“ líčila Elizabeth. „Dokud

ho jednou nezahlédla v restauraci se ženou, kterou zběžně znala.“

„Střídání teplých hnízd,“ poznamenal jsem. 

„Zřejmě,“ přikývla Elizabeth. „Zkrátka, druhý den si s tou ženou

promluvila, aby jí popsala své zkušenosti s tímhle chlapíkem…“

„Který se jmenuje?“ zeptal jsem se. 

„Gary Eisenhower,“ odpověděla. 

„Gary Eisenhower?“ zopakoval jsem. 

Elizabeth pokrčila rameny. 

„Aspoň tak se jim představoval,“ zdůraznila. 

„Jim?“

„Ty dvě ženy všechno probraly, pak rozhodily sítě po internetu, 

jedno   vedlo   k druhému,   víte,   tu   spoustu   nudných   detailů   radši

vynechám,  ale  zjistily, že   využíval,   ne,  vykořisťoval   celkem  čtyři

z nich, často souběžně, a to nejméně deset let.“

„Setkala jste se s tím chlápkem?“

„Ne.“

„Tak pokud k tomu dojde,“ doporučil jsem, „buďte opatrná.“

„Myslím, že bych to ustála,“ zamítla mou radu stručně. 

„Takže svedené a odkopnuté ženy založily koalici?“ vyptával jsem

se. 

„Přesně tak.“

„A čeho chtějí dosáhnout?“

„Přísahala bych, že by ho moc rády daly vykastrovat, ale proto

jsem nepřišla.“

„Aha, dobrá,“ přikývl jsem. 

„Vyhledaly mě jako skupina, protože jsem jediný právník, kterého

některá z nich zná, a shodly jsme se, že soudit se s ním o peníze by

vedlo   pouze   k trapasům   a ostudě.   Jejich   manželé   by   se   o tom

dozvěděli. Vyřádil by se na tom bulvár. Nakonec se tedy dohodly, že

to nechají plavat a budou to brát jako draze zaplacenou zkušenost.“

„Ale?“ nadhodil jsem. 

„Ale on se vrátil. Zkontaktoval každou z nich. Každé tvrdí, že má

neprůstřelný   důkaz   o její   nevěře   a že   pokud   nedostane   zaplaceno, 

předá ho manželovi.“

„Jaký důkaz?“ zeptal jsem se. 

„Byly   přesvědčené,   že   jsou   naprosto   diskrétní,“   vysvětlovala

Elizabeth. „Ty ženy nejsou hloupé a ani nezkušené.“

„Žádné dopisy,“ vyjmenovával jsem, „žádné e-maily ani vzkazy

na telefonním záznamníku.“

„Přesně.“

„Takže – skrytá kamera, skryté diktafony?“

Elizabeth přikývla. 

„Uch-chuch,“ zavrčela. „Mám dojem, že je chtěl vydírat hned od

začátku.“

„Možné   to   je,“   souhlasil   jsem.   „Občas   si   lidi   mají   chuť   věci

zaznamenávat.   Pomáhá   jim   to   znovu   prožít   ty   výjimečné   chvíle

i v dobách, kdy jim vzrušení chybí.“

„Takže,“ nadhodila Elizabeth, „myslíte, že to vydírání ho napadlo

až dodatečně?“

„Nevylučuju to,“ řekl jsem. „A dámy platit nechtějí.“

„Nechtějí   a nemůžou.   Všechny   větší   peníze   mají   pod   palcem

jejich manželé.“

„A po   mně   chcete,   abych   ho   bez   velkého   rozruchu   donutil   od

vydírání upustit?“ ujišťoval jsem se. 

„Dokážete to?“ naléhala. 

„Jistě,“ přisvědčil jsem. 
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SE ČTVEŘICÍ ŽEN JSEM SE SEŠEL  v zasedacím sálku firmy Shaw

a Cartwright, jenž byl větší, než jsme potřebovali. V čele stolu seděla

Elizabeth   Shawová   a po   každé   straně   seděla   dvojice   žen   čelem

k sobě. 

Elizabeth je představila. 

„Abigail Larsonová, Beth Jacksonová, Regina Hartleyová, Nancy

Sinclairová.“

Před každou ženou ležel malý poznámkový blok a propisovačka. 

Všechny se na mě usmívaly. Jejich úsměvy odhalovaly bílé, rovné

zuby. Všechny   byly   neobyčejně   vybraně   oblečené.   Všechny   měly

dokonalé účesy. Všechny byly viditelně ve skvělé formě. Ani jedna

nevypadala na víc než pětatřicet let. Ovšem v pětatřiceti je snadné

vypadat   dobře   a pro   bohaté   to   je   ještě   snazší.   Na   druhou   stranu

Elizabeth Shawová, která se zřejmě nemohla chlubit ani mládím ani

bohatstvím, se držela taky skvěle. 

Všechny ženy mlčely a dívaly se na Elizabeth. 

„Snad byste nám nejdříve mohl povědět něco o sobě,“ požádala

mě Elizabeth. 

„Býval   jsem   policajt,   dneska   dělám   soukromého   detektiva,“

odpověděl jsem. 

„Máte zbraň?“ zajímala se Regina. 

„Mám.“

„Už jste někdy někoho zastřelil?“ vyzvídala. 

„Ano.“

„A povíte nám o tom?“ zeptala se. 

„Ne.“

„Ale no tak, prokristapána!“ zamračila se Regina. 

Černočerné   vlasy   jí   v ofině   spadaly   přes   čelo.   Měla   velké   oči

a make-up   je   ještě   zvětšoval.   Oblečená   byla   do   jednoduchých

kartounových   šatů,   které   podle   všeho   stály   víc   než   celé

Lichtenštejnsko, a pleť měla rovnoměrně opálenou, což v říjnu, tady

v Bostonu, znamenalo, že buď se vrátila z tropického klimatu, nebo

používá špičkový samoopalovací krém. 

„Ale pokud si vás máme najmout, asi bychom měly právo klást

vám otázky,“ namítla Abigail. 

Mám dojem, že se snažila o strohý tón, ale na to jí hlásek zněl až

moc přiškrceně. 

„Můžete se mě ptát, na co se vám uráčí,“ souhlasil jsem, „ale to

ještě neznamená, že musím odpovědět.“

„Dobrá, ale podle čeho se máme rozhodnout?“ dorážela. 

„Vyprávění o tom, jak jsem někoho zastřelil, vám v tom rozhodně

nepomůže.“

Abigail byla blondýnka s krátce zastřiženými vlasy; za kadeřníka

dala   zřejmě   stejné   jmění   jako   Regina   za   šaty.   Měla   modré   oči

a opálenou pleť. 

„Jen mě napadlo, že by to bylo zajímavé,“ přiznala. „Chci říct, že

tady žádná z dam nezná člověka, který někoho zastřelil.“

„Osobně   doufám,   že   při   téhle   práci   nebudu   muset   zastřelit

nikoho,“ poznamenal jsem. 

Abigail se ušklíbla: „Popravdě, vůbec by mi nevadilo, kdybyste

toho parchanta odbouchnul.“

„Souhlas,“   ozvala   se   Beth.   „Tipuju,   že   by   to   nevadilo   žádné

z nás.“

Beth   i Abigail   byly   plavovlásky.   Vlastně,   u stolu   byli   všichni

plaví, s výjimkou Reginy, mě a Elizabeth. Možná si blonďáci fakt víc

užívají. 

„Povězte mi o něm,“ vybídl jsem je. 

Všechny ženy se ohlédly po Abigail. Pokrčila rameny. 

„Je   to   slizoun   první   třídy,“   začala.   „Je   pohledný,   okouzlující, 

zábavný, děsně mu to sekne a je proklatě sexy, ten zkurvysyn.“

„Tak prozatím, když vynecháme toho zkurvysyna,“ prohodil jsem, 

„jako bychom mluvili o mně.“

Ženy se na mě mlčky zadívaly. 

„Chtěl jsem trochu odlehčit atmosféru,“ zazubil jsem se. „Mohla

byste   mi   poskytnout   nějakou   konkrétnější   informaci?   Třeba,   kde

bydlí?“

„Já…“ Abigail se zarazila. „To vlastně netuším.“

„Ví to někdo jiný?“ zeptal jsem se. 

Všechny po sobě koukly a zjistily, že to neví ani jedna z nich. 

Vylekalo je to. 

„Dobrá,“ pokývl jsem hlavou. „Kde jste se scházeli?“

„Chodili   jsme   spolu   na   koktejly,“   řekla   Abigail.   „Nebo   na

skleničku a večeři do nějaké předměstské restaurace. Aspoň tak to

bylo v mém případě.“

Všechny ostatní ženy přikývly. Tak tomu bylo i v jejich případě. 

„A kde jste, ehm, svůj vztah konzumovali?“ pokračoval jsem. 

Spenser, ztělesnění taktu. 

„Mě vynechte, o tom já mluvit nebudu!“ naježila se Regina. 

„Ale prokristapána,  Reggie!“  vyjela  na ni  Abigail.  „Tak kde  ti

předváděl svoje zbožíčko, co?“

Obrátila se ke mně. 

„Všechny   jsme   s ním   šukaly   až   do   zblbnutí!“   prohlásila.   „Se

mnou to dělal obvykle v nějakém motelu u sto dvacet osmičky.“

„My taky občas odjeli na celý víkend,“ připojila Beth. „Maine, 

Cape, New York.“

Beth měla malý přitažlivý předkus a na očích sluneční brýle, které

zřejmě stály víc než Abigailin účes. 

„Jezdili jste často do stejného motelu?“ vyptával jsem se. 

„My   ano,“   potvrdila   Abigail.   „Do   jednoho   poblíž   obchodního

centra v Burlingtonu jsme zajeli tak čtyřikrát až pětkrát.“

„Myslíš   ten   motel   s malým   vodotryskem   ve   vstupní   hale?“

vyzvídala Regina. 

Znaly   to   tam   všechny.  Měl   několik   oblíbených   podniků,   které

vymetl   se   všemi   čtyřmi.   Podle   jejich   polohy   se   však   nedalo

odhadnout vůbec nic. 

„A ani jedna nemáte jeho adresu,“ ujistil jsem se. 

Neměly. 

„Ani telefonní číslo?“

Číslo telefonu měly, ale každá jiné. 

„Zkusím   si   tipnout,“   řekl   jsem.   „Ukáže   se,   že   to   byly   mobily

s předplacenou kartou, bez uvedení jména uživatele.“

„A to znamená co?“ vyhrkla Elizabeth. 

„Že   se   z čísla   nedozvíme,   kdo   byl   majitelem   mobilu,   ani   kde

bydlí.“

„To  vypadá,   jako   by   od   samého   začátku   nechtěl,   abychom   ho

našly,“ zadumala se Regina. 

„Moje řeč,“ souhlasil jsem. 

„Ale… to znamená… to znamená, že nikdy, nikdy to nemyslel

upřímně, dokonce ani na začátku!“ vyděsila se. 

Ten hajzlík je vážně dobrý, pomyslel jsem si. I po tom, co je začal

vydírat, se pořád nevzdávaly naděje aspoň na něco. 

„Pravděpodobně nemyslel,“ připustil jsem. 

„No dobře, ale jak ho chcete najít?“ zeptala se Abigail. 

„Není to tak beznadějné, jak by se mohlo zdát,“ odpověděl jsem. 

„Všechny jste se s ním scházely poměrně často. Promluvím si tedy

s vámi, s každou zvlášť. Nejméně jedna si na něco určitě vzpomene.“

„Takže jste vážně přesvědčený,  že ho objevíte?“ Abigail  pořád

nevěřila. 

„Jistě.“

„Jak?“

„Jsem velmi vynalézavý,“ řekl jsem. 

„Mohl byste mluvit konkrétněji?“ naléhala Abigail. 

„Nemohl,“ odpověděl jsem. 

„Ale pokud ho najdete,“ přisadila si Regina, „co uděláte?“

Usmál jsem se na ni. 

„To budu řešit, až to přijde,“ řekl jsem. 

„Ale jak ho donutíte, aby nás nechal na pokoji?“ nedala se odbýt. 

„Podle všeho byste mu dokázal dát nakládačku. Zbijete ho?“

„Hned, co ho najdu,“ slíbil jsem. 

Reggie se zatvářila spokojeně. 
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SE   SUSAN   JSME   SI   VYCHUTNÁVALI   SKLENIČKU  před   večeří

v úžasné   nové   restauraci   jménem   Rocca   v South   Endu.   Susan

usrkávala   Cosmopolitan   a já   ujížděl   rychleji   s whisky   Dewar   a se

sodou. „Je to docela promyšlený podvod,“ dumala Susan, „viď?“

„Vlastně ano,“ souhlasil jsem. „Ale měl z toho dvojí prospěch.“

„Sex a prachy?“ nadhodila Susan. 

„Jo. S krásnými ženami z lepších kruhů.“

„A všechny,“ dodala Susan, „jsou vdané za starší muže.“

„Za starší pracháče,“ upřesnil jsem. 

„To ale neznamená, že své manžele nemilují,“ řekla Susan. 

„Neznamená,“   potvrdil   jsem.   „Ale   ani   jedna   manžela   nemiluje

natolik, aby mu zůstala věrná.“

„Dost často v tom nehraje roli láska,“ připomněla Susan. 

„Já vím.“

„Ale přesto,“ doplnila Susan, „si vybral chytře.“

„Což svědčí o tom, že nejde o náhodu,“ řekl jsem. 

Mezitím   jsem   dopil   skotskou.   Rozhlédl   jsem   se   po   číšníkovi, 

jednoho odchytil a objednal si další. Kolem našeho stolu procházel

dobře oblečený hezoun se skupinkou lidí. Hezoun se zastavil. 

„Susan!“ usmál se. „Zdravím!“

„Joe!“ oslovila ho Susan. „To je ale štěstí!“

Představila nás. 

„Joseph Abboud?“ zopakoval jsem. „Ten maník přes oblečení?“

„Ten maník přes oblečení,“ kývl. 

„Máte v nabídce konfekce něco, co by se hodilo na mě?“ zeptal

jsem se. 

Abboud si mě chvíli mlčky prohlížel a usmál se. 

„Bože, doufám, že ne,“ spráskl ruce. 

Zasmáli jsme se. Abboud odešel za svou skupinou. Dopil jsem

druhou skotskou. Pročetli jsme si menu a číšník si poznamenal naši

objednávku. 

„A podle   toho   ho   najdeš?“   zeptala   se   Susan.   „Že   nevybíral

náhodně?“

„Mezi   těmi   ženami   a jím   musí   existovat   nějaká   souvislost,“

vysvětlil jsem. 

„Máš aspoň nějakou představu?“ vyzvídala Susan. „Co by to jako

mohlo být?“

„Nemám,“ přiznal jsem. 

„Ale budeš mít,“ ujistila se. 

„Budu,“ potvrdil jsem. 

„Ty ženy se navzájem znají?“

„Teď už ano,“ odpověděl jsem. „Ale původně se znaly jenom dvě

z nich.“

„Takže podle všeho mají společnou jen jedinou věc,“ usmála se

Susan, „Garyho Eisenhowera.“

„A bohaté starší manžele,“ dodal jsem. 

„A možná nějaký důkaz promiskuity,“  přemýšlela Susan. „Chci

říct, že každá mladá žena manželovi nutně nezahýbá. Jak přišel na to, 

že tyhle ženy zahnou?“

„Možná jde o výsledek vyčerpávajícího procesu eliminace,“ řekl

jsem zadumaně. 

„Navzdory   tomu,   co   jsem   tvrdila,   mi   připadá   optimistické,   že

k tomu bylo třeba vyčerpávajícího procesu,“ ušklíbla se Susan. 

„Tak krásná, a přesto tak cynická,“ poznamenal jsem. 

„To   spadá   do   náplně   mé   práce,“   připomněla   mi.   „Procento

úspěšnosti není vždycky oslnivé.“

„Kčertu!“ souhlasil jsem. „To platí i pro mě!“

„Ale i tak si myslím,“ doplnila Susan, „že v jistém směru jsme

optimisti. Věříme, že spoustu věcí dokážeme napravit.“

„A občas máme pravdu,“ dodal jsem. 

„To je součást odměny, nemyslíš?“ nadhodila Susan. 

„Myslím,“ přisvědčil jsem. „Ale nezapomínej na prachy.“
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ZE   ČTVEŘICE   MÝCH   KLIENTEK  to  byla  Abigail  Larsonová,  kdo

projevoval největší temperament. Zkusil jsem tedy začít s ní. Bydlela

na   Louisburg   Square.   Sejít   se   však   chtěla   v baru   hotelu   Taj,   což

původně   býval   Ritz-Carlton,   jenž   si   pořídil   novou   budovu   na

opačném konci Common a název se přestěhoval tam. 

Kromě toho nešťastného názvu Taj neprodělal žádnou změnu. Bar

byl tedy pořád skvělý a výhled od stolu u okna na Public Garden za

Arlington Street byl více než skvělý. Bylo čtvrteční odpoledne, deset

minut před čtvrtou, a mně se povedlo ukořistit stolek pro dva u okna. 

Abigail měla dvacet minut zpoždění, ale já byl vycvičený od Susan, 

která se opozdila pokaždé, pokud nešlo o něco důležitého. Zůstával

jsem tedy v klidu. 

Když   vešla,  zvedl  jsem  se.  Barman   jí zamával  a dva  číšníci   ji

přiběhli pozdravit, ještě než došla ke stolu. Nabídla mi ruku, kterou

jsem   stiskl.   Jeden   z číšníků   jí   přidržel   židli   a ona   se   posadila. 

Objednala si martini s citronem a věnovala mi úsměv. 

„Vy jste si dal pivo?“

„Ano,“ přikývl jsem. 

„Jenže já bych musela vypít moře piva, než bych si udělala aspoň

malou   špičku.“   Nepřestávala   se   usmívat.   „Martini   odvede   stejnou

práci při mnohem menším množství.“

„Doufám, že já si špičku neuženu,“ řekl jsem. 

„Ale to pak není zábava.“

Garyho   Eisenhowera   musela   nadchnout   hned   na   první   pohled. 

Chybělo jenom, aby mi věnovala vizitku coby důkaz, že si chce užít. 

„Vyprávějte mi o Garym,“ vybídl jsem ji. 

„Myslela jsem, že jsme si to odbyli už v kanceláři u Shawové,“

postěžovala si. 

Objevilo se její martini s citronem. Ochutnala ho s rozkoší. 

„Zpříjemní den,“ prohodila. 

Dal jsem si malý doušek piva. 

„Rád   bych   si   čistě   neformálně   poslechl,   jaké   na   to   máte

vzpomínky,“  vysvětlil jsem. „Chápete, třeba jak jste se seznámili? 

Kam jste chodívali? Co jste dělali?“

„Co jsme dělali?“

„Kromě toho,“ upřesnil jsem. 

„Vy snad proti ‚tomu‘ něco máte?“ dorážela. 

„Nemám,“   kývl   jsem.   „Pokud   chcete,   můžete   mi   vyprávět

i o ‚tom‘.“

Usmála se na mě. 

„Možná budu,“ řekla. 

Vyčkával jsem. 

„Dobrá,“   pokračovala   a znovu   si   lízla   svého   ocitronovaného

nápoje, „poznali jsme se tady.“

Rozhlédla se, pohledem pátrala po číšníkovi, objevila ho a kývla. 

Usmál se a zamířil k baru. 

„Chodím sem dost často,“ dodala. 

„To jsem si domyslel,“ přiznal jsem. 

„Častokrát   si   v podvečer   zajdu   do   fitka,   pak   si   dám   sprchu, 

převléknu se a sejdu se s děvčaty na koktejl.“

„Doplnit elektrolyty,“ řekl jsem. 

„Cože?“ nechápala. 

S úsměvem jsem potřásl hlavou. 

„Jen jsem myslel nahlas,“ vymluvil jsem se. 

„Zkrátka,“ pokračovala, „několikrát jsem ho zahlédla u baru; když

se to stalo podruhé nebo potřetí, s úsměvem mi kývl na pozdrav a já

mu odpovídala stejně. A pak se stalo, že jsem přišla sama a posadila

se ke stolu a on stál u baru. Usmála jsem se na něho a kývla a on vzal

svou   skleničku   a přišel   ke   mně   a zeptal   se,   jestli   si   může

přisednout… Bože, tomu to ale seklo!“

Opět   usrkla   martini   s citronem.   Polykala   drobné   doušky   jako

dáma. Drink nehltala, ale upíjela soustavně. 

„A byl nesmírně okouzlující,“ napověděl jsem. 

„A sexy   a zábavný,“   doplnila.   „Oba   jsme   vypili   pár   koktejlů, 

jedno vedlo k druhému a…“

„A,“   dořekl   jsem,   „vsadím   se,   že   měl   v tom   hotelu   pronajatý

pokoj.“

Chvíli na mě zírala, jako bych předvedl kouzlo. 

„Ano,“ potvrdila, „to měl. A…“ Pokrčila rameny. 

„Co si chudák děvče mělo počít,“ řekl jsem. 

Pomalu přikývla, oči upřené na nizounkou hladinu svého martini

s citronem. 

„Teď už vím, že mě využíval,“ povzdechla si. „Ale bože, ten to

uměl!“

Přestala civět do martini a dopila ho. 

„Do jakého fitka chodíte?“ zeptal jsem se. 

„Pinnacle Fitness,“ odpověděla. 

„Ten obří načinčaný podnik na Tremont?“ ujistil jsem se. 

„Vy to tam znáte?“

„Jednou jsem tam byl s klientem,“ svěřil jsem se. 

Dorazilo další martini s citronem. 

„Posilujete?“

„Trochu,“ odpověděl jsem. 

„Vypadáte sakra fit,“ konstatovala. 

„Vy taky,“ oplatil jsem jí. 

Chyba. 

Opět se usmála a maličko zrudla v obličeji. 

„Měl byste mě vidět svlečenou,“ řekla. 

„To bych asi měl,“ připustil jsem. 

Další úsměv, zrudnutí o další odstín. 

„Máte nahoře pokoj?“ nadhodila. 

„Bohužel ne,“ opáčil jsem. 

„Já bych ho nejspíš mohla obstarat,“ nezaváhala ani na vteřinu. 

„Laskavá nabídka,“ kývl jsem. „Ale ne, díky.“

„Jste ženatý?“

„Nejsem.“

„Ale?“

„Ale jsem zamilovaný do Susan Silvermanové  a spolu  jsme  se

domluvili na monogamii.“

„Propána!“ vyhrkla Abigail. 

„Já vím,“ pokrčil jsem rameny. „Vinou toho je se mnou nuda, ale

je to tak.“

„Věčná škoda,“ povzdechla si. 

„To tvrdí každý.“

Dopřál jsem si další doušek piva. 

„Kdy začalo jít o peníze?“ otázal jsem se. 

„Ne   hned.   Když   jsme   tady   spolu   byli   poprvé,   zaplatil   úplně

všechno. Hádám, že přinejmenším rok, rok a půl si ode mě nevzal

žádné  peníze. Pak se zmínil,  že v Chathamu  se hodně pod cenou

prodává pěkná vilka na pobřeží, a kdyby ji koupil, mohli bychom se

tam scházet, a až časem půjdou reality nahoru, s pořádným ziskem ji

můžeme prodat.“

„Ale   všechny   své   peníze   měl   vázané   a nechtěl   je   vyzvednout, 

protože   by   mu   hrozilo   penále,“   doplnil   jsem.   „A tak   by   stačilo, 

kdybyste mu půjčila na jistinu, a on by vám to vrátil i s úroky hned

v tu chvíli, kdy nemovitost zase prodá.“

„Skoro přesně tak to bylo!“ užasla. „Odkud to víte?“

„K nevíře, nemám pravdu?“ ušklíbl jsem se. „Viděla jste ten dům

někdy?“

„Jistě, strávili jsme tam několik víkendů.“

„A váš manžel?“

„Myslel si, že jsem s kamarádkami,“ vysvětlila Abigail. „Znáte to. 

Říkal tomu mejdan sesterstva.“

„Váš manžel to netušil,“ ujistil jsem se. 

„Bože, ne, to byl ten hlavní důvod, proč jsme vás najaly.“

„Neměl podezření? Ani tehdy, ani teď?“

„Žádné   podezření.   Je   hodně   zaměstnaný   a nesmírně   důležitý. 

S jistotou vám říkám,“ dodala, „že podle mě ho nikdy nenapadlo, že

by se něco takového vůbec mohlo stát.“

„Žijete spolu intimně?“

„Samozřejmě.   John   však   není   v nejlepší   kondici   a večer   bývá

unavený; pochopte, je mu osmašedesát.“

„Takže   k intimnostem   nedochází   tak   často,   jak   byste   chtěla,“

přikývl jsem. 

„A netrvají tak dlouho a nejsou nijak… nijak vášnivé.“

„Čili Gary Eisenhower vám připadal jako lákavá příležitost.“

„Stoprocentně,“   potvrdila.   „Myslím,   že   bych   ho   kvůli   těm

penězům nehonila.“

„Stálo to za to,“ řekl jsem. 

„Přesně. Ale to vydírání; tak nemůžu žít ani já, ani žádná z nás. 

Manžel se to nesmí dozvědět.“

„Máte Garyho fotku?“ zajímal jsem se. 

„Ne,   všechny   jsem   zahodila,   sotva   jsem   zjistila,   co   je   zač,“

odpověděla. „Nestála jsem o to, aby je manžel našel.“

„Milujete svého manžela?“

„Jestli   ho  miluju?“   pokrčila   rameny.  „Pochopitelně   mi   na   něm

záleží. Proč se ptáte?“

„Jsem už takový zvědavec,“ vysvětlil jsem. 

5. 

BYLO NĚCO PO DEVÁTÉ RÁNO  a den byl podmračený,  zakalený

řídkou   mlhou.   Pil   jsem   kávu   a v novinách   si   četl   komiks   Arlo

 a Janis,  když do mé kanceláře vstoupila Nancy Sinclairová s takovou

ostražitostí, jako by vstupovala do zpovědnice. 

„Pan Spenser?“ vyhrkla. „Jsem Nancy Sinclairová, nedávno jsme

se viděli v kanceláři Elizabeth Shawové.“

„Jistě,“ kývl jsem. 

Pokud   mě   paměť   neklamala,   během   celého   jednání   neotevřela

ústa. Připomínala slavnostně oblečenou roztleskávačku: kostkovaná

sukně s bílou halenkou, černými  punčochami a kozačkami. Šperky

měla zlaté a jednoduché, stejně jako snubní prstýnek. Modré oči se

zdály obrovské a z obličeje jí hleděl výraz trvalého úžasu, jako by se

nepřestávala   světu   divit.   Seděla   naproti   mně   před   psacím   stolem, 

kolena u sebe, ruce složené v klíně. Mlčela. 

„Tak co, jak se vám líbí fotbalové výsledky?“ začal jsem. 

Zářivě se usmála. 

Zkusil jsem to podruhé: „Jak se máte?“

„Dobře.“

„Chtěla byste se mnou něco probrat?“

Přikývla. 

„Týká se to Garyho Eisenhowera?“ vyzvídal jsem. 

Další přikývnutí. Vyčkával jsem. S nadějí se na mě usmála. Já na

ni s nadějí kývl. 

„Svého manžela miluju,“ začala. 

„To je pěkné,“ pochválil jsem. 

„On miluje mě,“ pokračovala. 

„Taky pěkné.“

„Jde o vzájemnou lásku,“ shrnula svá sdělení. 

„Skvělá kombinace!“ prohlásil jsem. 

„Nerada bych…“

Zřejmě pečlivě promýšlela, jak vysvětlit to, co mi chce povědět. 

„Nerada   bych,   abyste   si   udělal   nesprávnou   představu,“   řekla

nakonec. 

„Mě nadchne jakákoliv představa,“ ujistil jsem ji. 

Opět se zářivě usmála. Tohle dělávala, když něco nechápala. Byl

jsem přesvědčený, že chápání nepatřilo k jejím silným stránkám. 

„S Garym   Eisenhowerem   jsem   románek   vážně   měla,“

pokračovala. „To nepopírám. Ale nešlo o to, že bychom se s Jimem

nemilovali.“

„A o co tedy šlo?“ zajímal jsem se. 

Pomalu, ale výrazně zrudla. Bylo docela zajímavé sledovat, jak se

jí ruměnec rozlévá obličejem až dolů na hrdlo a dál do výstřihu bílé

halenky. Nebylo by divu, kdyby se začervenala až po kotníky. 

„Jsem silně eroticky založená,“ přiznala. 

„To z vás přece nedělá zločince,“ uklidňoval jsem ji. 

„Ale ano,“ skoro naříkala. „Pořád sama sobě přísahám, že už se to

nestane. Ale stane. Prostě se nedokážu ovládnout.“

„Takže Gary Eisenhower není první,“ pochopil jsem. 

„Bože, ne!“ souhlasila. „Jednou jsem měla  sex s mužem, který

přijel sněžným pluhem protáhnout příjezdovou cestu. Já jsem… Je to

hrozně trapné… Jsem neukojitelná.“

„A manžel vám nestačí,“ doplnil jsem. 

„Máme   spolu   hezký   sex.  To  jenom,   že…   Peru   se   s tím   už   od

prvního ročníku střední školy. Jsem něco jako nymfomanka.“

Přikývl jsem. 

„Mám dojem, že slovo ‚nymfomanie‘ se dnes řadí k zastaralým

termínům,“ poznamenal jsem. 

„To je jedno,“ řekla, pod vrstvou make-upu pořád ještě krvavě

rudá.   „Jsem   závislá   na   sexu.   Je   to   ostudné   a příšerně   mi   to

komplikuje život.“

„Už jste o tom s někým mluvila?“ zeptal jsem se. 

„Jednou   jsem   se   o tom   zmínila   pastorovi   v našem   kostele,   než

jsem se vdala.“

„A?“

„Modlili jsme se,“ odpověděla. 

„Aspoň po vás nevyjel,“ prohodil jsem. 

„Prosím?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Občas se uřeknu, omlouvám se,“ řekl jsem. 

Zářivě se usmála. 

„Nějakou dobu po tom modlení se zdálo, že to funguje…“

„Ale?“ naléhal jsem. 

Zavrtěla hlavou. 

„Ale nefungovalo,“ přiznala. 

Ruměnec jí vybledl. Tvářila se, jako by vedla nezávazný rozhovor

s nějakým známým, a navíc na docela příjemné téma. Nebylo divu, 

že modlení na chvíli zabralo. 

„Potřebuju jedno: abyste pochopil, že svého muže miluju. A on

miluje mě. Kdyby se to dozvěděl, zabije ho to.“

„Zkusím tomu zabránit,“ slíbil jsem. 

„Udělal jste nějaký pokrok?“ zeptala se. 

„Nic   moc.   Chodíte   někdy   do   posilovny   Pinnacle   Fitness?“

Přikývla. 

„Ano,“ potvrdila. „Mám členskou kartu. Proč se ptáte?“

„Hledám styčné body,“ odvětil jsem. 

„Máte jeho fotografii?“ zeptala se. 

„Nemám.“

„Já ano,“ řekla. 

„Můžu ji vidět?“ požádal jsem. 

„Vyfotila jsem ho, když spal,“ vysvětlila mi, „foťákem v mobilu.“

„On o tom neví?“ ujistil jsem se. 

„Neví.“

Z kabelky vytáhla obálku. 

„Je to trošku obscénní,“ upozornila. 

„Já jakbysmet,“ nastavil jsem ruku. 

Opět   se   zářivě   usmála   a podala   mi   obálku.   Otevřel   jsem   ji. 

V obálce byl počítačem vytisknutý snímek z digitálního fotoaparátu; 

nahý   muž   ležel   na   zádech   v posteli   nějakého   motelu.   Nebyla   to

oplzlost podle mého gusta, ale i kdyby byla, Nancy mu s pomocí fixu

Magic Marker rozmazala oblast rozkroku. 

Cudnost nade vše. 
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VŠECHNY   MOJE   KLIENTKY  byly   členkami   fitcentra   Pinnacle

Fitness.   To  jediné   měly   společné.   Měl   jsem   tedy   na   čem   stavět. 

Samozřejmě   mohly   i chodit   ke   stejnému   gynekologovi   nebo   do

stejného kroužku lidových tanců. Ale tohle je jednoznačně spojovalo

a rozhodně to bylo lepší než nic. Došel jsem tedy do Tremont Street, 

abych to tam omrknul. 

Klub   sídlil   v horním   patře   poměrně   nové   budovy   na   té   straně

Tremont Street, jež byla naproti Common. Do tak luxusního podniku, 

jako bylo zdejší fitcentrum, jsem poprvé vkročil až v dospělosti. Byl

to   oslavný   pomník   iluzi   všech   návštěvníků   posiloven,   která

z neznámého   důvodu   hlásala,   že   cvičení   je   senzační   a ušlechtilá

zábava. Vzpomněl jsem si na tělocvičny, kde jsem cvičil jako kluk

a kde  jsem   trénoval   box.  Začínal   jsem  v Bostonu  ve   špinavé  díře

Henryho Cimoli hned na nábřeží, když to tam bylo ještě zchátralé, 

samý   slum.   Henry   říkával,   že   to   místo   je   dokonalý   filtr   na

podvodníky, protože do jeho podniku si troufne jen skutečně tvrdý

chlap. Později se nábřeží zkultivovalo a Henry jakbysmet, a kdykoliv

jsem se tam ukázal teď, cítil jsem se naštvaně a trapně, že nemám

přiléhavý úbor ze spandexu. Jisté věci prostě člověk neskousne. Při

posilování jsem se odmítal podřídit módě. 

Recepční   hala   v Pinnacle   Fitness   byla   plná   pohovek

a konferenčních stolků, v rohu stál bar s občerstvením, kde nabízeli

džusy a ovocné koktejly a sedmizrnné sendviče s tofu. Tady zřejmě

nebylo vhodné objednat si sendvič s klobásou. Zamířil jsem k pultu

s mladou recepční. 

„Je tady Gary Eisenhower?“ zeptal jsem se. 

Dívka   za   pultem   měla   blonďatý   ohon   a sněhobílé   zuby.   Byla

oblečená do bílého trička s rozhalenkou, na němž zářilo logo klubu, 

a černých saténových tepláků. 

„Prosím?“ podivila se. 

„Gary Eisenhower,“ zopakoval jsem. „Je tady?“

„Pracuje tady?“

„Nevím,“ přiznal jsem. 

Rozkošně vraštila čílko. 

„Mám   dojem,   že   tu   není   zaměstnaný   nikdo   s tímhle   jménem,“

prohlásila. 

„Aha,“ řekl jsem, „dobrá. Takže je členem klubu?“

„Víte, ehm, to jméno mi fakt není povědomé,“ namítla. 

„A mohla byste se podívat?“ nevzdával jsem to. 

„No… S tím by vám určitě pomohla manažerka péče o klienty,“

odpověděla mladá žena. „Támhle má kancelář.“

Manažerka   péče   o klienty   měla   u kanceláře   otevřené   dveře. 

Otočila se ke mně na kancelářské židli, oslnivě se usmála a vstala. 

I ona měla blond ohon a sněhobílé zuby, ale byla oblečená do bílého

trika bez rukávů a černé sukně. Mezi minisukní a horním okrajem

černých kozaček vykukoval pořádně velký kus pěkně tvarovaných

nohou. 

„Dobrý den, já jsem Margi,“ představila se. „Co pro vás můžu

udělat?“

„Sháním Garyho Eisenhowera,“ vysvětlil jsem. 

„Je naším členem?“ optala se Margi. 

„Na to jsem se chtěl zeptat já vás.“

„A proč to potřebujete vědět?“ vyzvídala Margi. 

„Rád bych ho zkontaktoval,“ řekl jsem. 

„V našem   klubu   ale   platí   zásada,   že   neposkytujeme   žádné

informace o klientech.“

„Děláte tu snad něco protizákonného?“ nadhodil jsem. 

„To  samozřejmě   ne,“   odmítla   Margi.   „Prostě   jen   respektujeme

soukromí našich klientů.“

„Já taky,“ souhlasil jsem. „Takže je členem?“

Margi se chovala stále rázněji; nebylo divu, že z ní udělali zrovna

manažerku péče o klienty. 

„To jsem neřekla, pane.“

„Jasně že ne,“ souhlasil jsem. „Ale pokud není členem, neexistuje

důvod pro utajování informací, je to tak?“

„Pochopitelně,“   přikývla   Margi.   „Smím   se   zeptat,   proč   vás   to

zajímá?“

„Čili byste se mohla podívat do seznamu klientů, a pokud není

členem, prozradit mi to?“

Margi   se   zachmuřila.   Tahle   logika   byla   na   ni   příliš   zamotaná. 

Pomyslel jsem si, že její zamračení působí ještě sebejistěji než výraz

slečny v recepci. Měl jsem však obavy, že výš než na manažera péče

o klienty to v životě nedotáhne. 

„Vy jste jako něco od policie nebo tak?“ zeptala se. 

„Jsem.“

U policie jsem jednu dobu byl, a to v podstatě spadalo pod „nebo

tak“. 

„Nechci vám dělat problémy, Margi. Jen si to ověřte. Pokud není

členem, povězte mi to a já zmizím,“ přesvědčoval jsem ji. 

Docela mě zajímalo, co by dělala, kdyby členem byl. 

Nepřestávala se na mě podmračeně dívat a přitom jí to šrotovalo

v hlavě, seč jí síly stačily. Nakonec si zhluboka povzdechla a obrátila

se k počítači. 

„Eisenhower,“ broukla. „Píše se s I na začátku?“

„S E,“ odpověděl jsem a jméno jí odhláskoval. 

Ještě   párkrát   klikla   a pak   jsem   viděl,   jak   se   jí   napjatý   obličej

uvolnil. „Žádného člena s tím jménem nemáme!“ oznámila mi. 

Klidně mohla lhát, jen aby se mě zbavila. Kdovíproč jsem si však

nemyslel, že je dost chytrá, aby sehrála výraz úlevy nad faktem, že

jméno v seznamu nenašla. Poděkoval jsem jí. 

„Můžu vás pozvat na sendvič s klobásou?“ zeptal jsem se. 

Zatvářila se zděšeně. 

„Nebo sladký bochánek?“ zkusil jsem. 

„Ne,“ odmítla a věnovala mi zářivý úsměv. „Ale dík za nabídku.“
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BLÍŽIL   SE   LISTOPAD.  Baseballová   sezona   skončila.   A vítr   od

Charles River začínal řezat. Seděl jsem za psacím stolem s nohama

opřenýma   o jeho   horní   hranu   a přemýšlel   o tom   společném   bodě

spojujícím klientky, když bez zaklepání vešli dva muži a zavřeli za

sebou dveře. Otevřel jsem zásuvku po pravé ruce. Větší chlap byl

holohlavec   a bicepsy   mu   napínaly   rukávy   lesklé   kožené   bundy. 

Druhý   chlápek   byl   štíhlý   a černý,   s hluboko   zapadlýma   očima

a elegantníma rukama. 

„Budu hádat,“ řekl jsem místo pozdravu. „Ty jsi George a ty jsi

Lenny.“

Svalnatec se ohlédl po hubeňourovi. 

„Hraje si na chytráka,“ poznamenal černý hubeňour. 

„Mohl by si to odpustit,“ přikývl svalnatec. 

Kolem očí měl zjizvenou tkáň a nos placatý a široký. 

„Bývalý boxer?“ nadhodil jsem. 

„Jo.“

„Byl jsi dobrý?“

„Vypadám snad na to, že jsem byl dobrý?“ zavrčel. 

„Ne,“ připustil jsem. 

„Daleko líp jsem si vedl mimo ring,“ dodal. 

Hubený černoch ho napomenul: „Sklapni, Boo.“

„Boo?“ zopakoval jsem. 

Hubený černoch se podíval na mě. 

„Jmenuje   se   Boo,“   potvrdil,   „a   já   jsem   Zel.   Proč   se   zajímáš

o Garyho Eisenhowera?“

„A proč se ptáš?“ odpověděl jsem. 

„Zajímá se o to maník, pro kterýho makáme,“ objasnil Zel. 

„Co je zač?“ zeptal jsem se. 

Zel pokýval hlavou, jako by sám sobě potvrdil podezření. 

„Jo,“ povzdechl si. „Takhle to chodí skoro vždycky.“

„Jak to myslíš?“ zajímal jsem se. 

„Každý je chytrák,“ postěžoval si Zel. „Každý je drsňák.“

„To pro tebe musí být zklamání,“ usoudil jsem. 

„Kvůli tomu je tady Boo,“ vysvětlil. 

„Jsem rád, že je k něčemu,“ řekl jsem. 

„Tak proč se zajímáš o Garyho Eisenhowera?“

„Kdo to chce vědět?“

Zel pokrčil rameny. 

„Tak jo,“ zavrčel. „Boo?“

Boo se rozzářil  šťastným  úsměvem a začal  obcházet můj  psací

stůl. Ze zásuvky stolu jsem vytáhl bouchačku a namířil ji na ty dva. 

Boo se zastavil. Tvářil se zklamaně. 

„Taky mám jednu z těch hraček,“ ozval se Zel. 

„Ale ta tvoje je pod sakem,“ upozornil jsem. 

„To je fakt,“ uznal Zel. „Boo, dej si zpátečku.“

Booovo zklamání se očividně prohloubilo, ale poslušně se vrátil

před stůl. 

„Boo to nese špatně,“ postěžoval si Zel. „Nejdřív se celý nažhaví, 

že někomu dá pěstí do nosu, a pak najednou nesmí.“

„Láska k povolání je pěkná věc,“ řekl jsem. „Možná jindy.“

„Myslíš, že bys Booa sejmul?“ vyzvídal Zel. 

„Jasně,“ potvrdil jsem. 

„Bez bouchačky?“ upřesnil Zel svůj dotaz. 

„Jo,“ kývl jsem. 

„Doslechl jsem se, že jsi třída,“ řekl Zel. 

Boo na mě upřeně zíral. Očividně Zela neposlouchal. Nebo ano, 

ale neudělalo to na něho žádný dojem. 

„Docela rád bych se na to podíval,“ prozradil Zel. „Měl bys to

aspoň zkusit.“

„Už  je  to  hezky  dlouho,“   svěřil  jsem   se,  „co  jsem  zápasil   jen

proto, abych si dokázal, že to umím.“

„Jo, to znám,“ souhlasil Zel. „Je to postavený na hlavu, co?“

„A člověk se navíc unaví,“ dodal jsem. 

„Tak daleko se Boo ještě nedostal,“ poznamenal Zel. 

„A nejspíš se tam nedostane ještě hezky dlouho,“ kývl jsem. 

„Pokud nezačne občas prohrávat,“ souhlasil Zel. 

„Takže ty chceš vědět, proč se zajímám o Garyho Eisenhowera. Já

chci vědět, kdo to chce vědět,“ připomněl jsem mu. 

„Ty mi ukážeš svýho a já tobě zase svýho?“ pochopil Zel. 

„Mohlo by to klapnout,“ řekl jsem. 

„A když ne?“ zeptal se Zel. 

„Třeba tě zastřelím,“ řekl jsem. 

„Ale nezastřelíš,“ konstatoval Zel. 

„Nejspíš ne,“ potvrdil jsem, „pokud Boo nebude dělat hlouposti.“ 

Zel   pokýval   hlavou.   Chvíli   si   mě   zamyšleně   prohlížel.   Znovu

kývl, tentokrát jakoby pro sebe. 

„Dělám   pro   maníka,   co   se   jmenuje   Chester   Jackson,“   řekl

nakonec. 

„O co mu jde?“ vyzvídal jsem. 

„Nemám páru,“ odpověděl Zel. „Ukaž toho svýho.“

„Ten náš známý vydírá skupinku žen, s kterými  měl románek,“

prozradil jsem. „Ty dámy chtějí, abych mu to zarazil.“

„Jak se jmenují?“

„Ne,“ odmítl jsem. 

Zel kývl. 

Po   minutce   dodal:   „Bych   hádal,   že   pan   Jackson   si   bude   chtít

s tebou promluvit.“

„Rozumím,“ řekl jsem. 

Zel   z kapsičky   u košile   vylovil   navštívenku   a položil   mi   ji   na

psací   stůl.   Chester   Jackson   měl   kancelář   v International   Place. 

Navštívenku jsem schoval do kapsičky své vlastní košile. 

„Je Chester ženatý?“ zeptal jsem se. 

Zel pokrčil rameny. 

„Dejme tomu, že s mladší ženou?“ zkusil jsem hádat. 

Zel se pousmál a opět jen pokrčil rameny. 

„Zastavím se tam,“ slíbil jsem. 

Zel přikývl. 

„ Adios, “ řekl. „Jdeme, Boo.“

Vyšli ven. U dveří se Boo ještě obrátil a hodil po mně vražedným

pohledem. 

„Na tebe fakticky nezapomenu!“ sykl. 

„To skoro každý,“ uzavřel jsem. 
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SEKRETÁŘKA   MLUVILA   S BRITSKÝM   PŘÍZVUKEM.  K panu

Jacksonovi   mě   uvedla,   jako   by   šlo   o audienci   u krále.   Byli   jsme

hodně   vysoko.   Nabízela   se   odtud   obvyklá   velkolepá   vyhlídka   na

přístav. Před  oknem   stála  na   komodě  fotografie  Beth.  Když   jsem

vstoupil, Chet vstal a obešel psací stůl. 

„Chet Jackson,“ nabídl mi ruku. 

Měl   mohutnou  bradu  a krátké  černé   vlasy  hustě  protkané  šedí. 

Nad čelem mu vlasy ustupovaly. Na obličeji neměl jedinou vrásku

a voněl kvalitní kolínskou. Ruku mi stiskl pevně. Na sobě měl modrý

oblek   s modrobíle   proužkovanou   kravatou   na   zářivě   bílé   košili. 

V náprsní kapsičce zářil zastrčený bílý kapesník. 

Posadil jsem se. On také. 

„Kávu?“ nabídl. „Čaj? Vodu? Něco silnějšího?“

„Ne, díky.“

Chet rázně kývl. 

„Tak   k věci,“   začal.   „Co   mi   můžete   povědět   o Garym

Eisenhowerovi?“

„Vydírá   řadu   žen,“   odpověděl   jsem.   „Požádaly   mě,   ať   ho

vyhledám a zatrhnu mu to.“

„A už jste ho našel?“

„Ne.“

„Ale pátral jste po něm v Pinnacle Fitness,“ řekl Chet. 

„To ano.“

„Proč?“

„Doufal jsem, že ho tam najdu,“ vysvětlil jsem. 

„Co vás tam zavedlo?“

„Pravděpodobně   navlas   totéž,   co   tam   zavedlo   vás,“   odpověděl

jsem. 

„A co si myslíte, že tam zavedlo mne?“

„Jsem profesionální detektiv,“ připomněl jsem. „Jeden den jsem

se tam vyptával na Eisenhowera, druhý den se objevili Zel a Boo.“

„Kdo jsou ty ženy, které vás platí?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Mám obrovský vliv a páky,“ strašil mě Chet. 

„To máte dobré,“ pochválil jsem ho. 

„A nesnáším drzost,“ dodal Chet. 

„Tak to je škoda,“ řekl jsem. 

Chet se otočil i s židlí zády ke mně a zadíval se oknem na svou

vyhlídku.   Po   patřičné   pauze   se   otočil   nazpátek   a provrtal   mě

ledovým pohledem. 

„Chci vědět, koho zastupujete!“ udeřil na mě. „A chci vědět, co

vás přivedlo do Pinnacle.“

„Ať se propadnu,“ zasmál jsem se, „ale přesně to bych chtěl slyšet

já od vás.“

Chvíli jsme mlčky seděli a dívali se jeden na druhého. Pak se Chet

usmál. 

„Vy se mě nebojíte, je to tak?“ zeptal se. 

„Ale poctivě se o ten strach snažím,“ odpověděl jsem. 

Chet se zaklonil v židli a rozesmál se. 

„Čert to vem!“ prohlásil. „Namouduši se mi zamlouváte!“

„To je nádhera!“ řekl jsem. 

Rozhlédl jsem se po kanceláři. 

„Čím se živíte?“ nadhodil jsem. 

„Vydělávám peníze,“ suše pronesl Chet. 

„Jak?“ nedal jsem se odbýt. 

„Trochu dělám tohle,“ řekl Chet, „a trochu zase tamto.“

„Lidi,   co   zaměstnávají   týpky   jako   Zel   a Boo,“   pronesl   jsem, 

„a vydělávají   si   trochu   tímhle   a trochu   tamtím,   mívaj   většinou

kanceláře v zadním salonku za kulečníkovým barem.“

„Na Harvardu jsem hrál fotbal,“ svěřil se Chet. 

„Páni!“

Chet si levou rukou promnul bradu. 

„Dobrá,“ protáhl zamyšleně, „tak já to s vámi risknu.“

Bradou ukázal na Bethinu fotografii na komodě. 

„To   je   moje   manželka,“   řekl.   „Beth.   Myslím,   že   se   zapletla

s Eisenhowerem.“

„Uh-huh,“ udělal jsem. 

„Můžete to potvrdit nebo popřít?“ zeptal se Chet. 

„Nemůžu.“

„Patří k vašim klientkám?“

Potřásl jsem hlavou. 

„Neřekl   byste   mi,   i kdyby   byla,“   poznamenal   Chet,   „nemám

pravdu?“

Potřásl jsem hlavou. 

„Můžete mi prozradit aspoň něco?“

„Jsem přesvědčený,  že Gary měl ten plán připravený předem,“

prohlásil jsem. „Všechny ženy, které zastupuju, se shodují ve dvou

bodech.   Jsou   mladé   a mají   starší   manžele   s velkým   jměním. 

A všechny jsou členkami Pinnacle Fitness.“

Chet přikývl. 

„Beth je tam také členkou,“ doplnil. 

Přikývl jsem. Přestal si mnout bradu a minutku si oběma dlaněmi

masíroval čelo. Pak se rukama opřel o desku stolu a předklonil se ke

mně. 

„Jsem   tvrdý,   otužilý   chlap,“   řekl   mi.   „Vydělal   jsem   spoustu

prachů   spoustou   nejrůznějších   způsobů,   a žádný   z nich   nebyl

snadný.“

Přikývl jsem. 

„Ale to mi nevadí,“ pokračoval. „Nevadí mi až příliš mnoho věcí. 

Když se mi někdo plete pod nohy, nevadí mi odstranit ho z cesty.“

Přikývl jsem. 

„Ale tohle je těžké,“ svěřil se. 

Přikyvování jsem měl už plné zuby, takže jsem pouze čekal. 

„A těžké to je hlavně z toho důvodu, že jsem udělal chybu.“

Zarazil se, sklopil oči ke svým rukám na stole a párkrát zhluboka

vydechl. 

„Dovolil jsem si zamilovat se do Beth,“ přiznal. 

„Klidně se svěřte,“ vybídl jsem ho. „Jen do toho.“

„Proseknuté   brnění,“   objasnil.   „Ale   je   to   zkrátka   tak.   Mně   je

osmapadesát. Jí je třicet. Jsem v super kondici a tak vůbec. Ale pořád

jsem skoro dvakrát starší než ona.“

Vrátil jsem se k přikyvování. 

„Všechno mezi námi bylo v pohodě, dokud jsem nezačal tušit, že

se možná schází s někým jiným. Žádný skutečný důkaz, to ne, ale

drobnosti, většinou spíš jen tušení. Myslím, že pokud vám manželka

zahýbá, tak nebo onak to nějak vytušíte.“

„Pokud si to ovšem přiznáte,“ upřesnil jsem. 

„Chvíli po tom, co jsem si to přiznal,“ řekl, „jsem na ni nasadil

Zela, aby zjistil, co se zjistit dá.“

„Ona ho neznala?“ zajímal jsem se. 

„Ne. Neví nic, co jakkoliv souvisí s mým podnikáním.“

„Tak je to pro vás snazší,“ dodal jsem. 

„Zel   je   profík,“   vysvětlil   Chet.   „Špehoval   ji   a zjistil,   že   se

skutečně   s někým   schází   a jak   se   dotyčný   jmenuje.“   Chet   zavrtěl

hlavou. „Pokud to ovšem je pravé jméno.“

„A tak   jste   začal   hledat   na   místech,   kde   by   se   ten   muž   mohl

vyskytovat,“ pochopil jsem. 

„Spíš   Zel   než   já,   ale   ano.   Fitcentra,   country   kluby,  restaurace, 

nějaké obchody na Newbury Street.“

„Ale   on   Eisenhowera   nenašel,“   vzal   jsem   si   slovo.   „Zato   se

seznámil s řadou lidí, kteří mu mají hlásit, kdy se Eisenhower zase

ukáže a kde. Čili když jsem se objevil v Pinnacle Fitness a sháněl se

po něm…“

„Tak   jsme   se   o tom   doslechli,“   dopověděl   za   mě   Chet.   „A já

požádal Zela, ať vás trochu skřípne.“

„Jaké   jste   měl   plány   ohledně   znovunalezeného   Garyho

Eisenhowera?“

„Pořádně si s ním promluvit,“ prohlásil Chet. 

„Jak daleko byste zašel?“ vyzvídal jsem. 

„Myslíte, jestli bych ho zabil?“ ujistil se Chet. „Neřekl bych, že

bych tím získal právě to, co chci.“

„Což je?“

„Aby Beth opět měla jenom mě.“

„A kdybyste ho sejmul, podezřívala by vás.“

„To je snad logické, ne?“ zavrčel Chet. 

„Nejste jediný naštvaný manžel,“ připomněl jsem mu. 

„Ale uznejte, že na jejím místě byste to podezření měl!“

„Jistě,“ souhlasil jsem. „Už jste si o tom aspoň trochu promluvil

s manželkou?“

„Ne.“

„Možná by to pomohlo,“ navrhl jsem. 

„Možná ano,“ povzdechl si. 

„Ale?“

„Ale nemůžu,“ řekl. „Prostě to nedokážu.“

Přikývl jsem. 

„Ty nejlepší chvíle v životě mě potkaly,“ řekl jsem, „když jsem

někoho miloval.“

„Chápu,“ kývl. 

„I ty nejhorší,“ dodal jsem. 

„Chápu,“ opět kývl. 
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SEDĚL   JSEM   V KANCELÁŘI  pro   zápis   klientů   s dívkou   jménem

Courtney   a vyřizoval   si   šestiměsíční   členství   v Pinnacle   Fitness. 

Margi z kanceláře péče o klienty jsem nezahlédl, ovšem Courtney se

klidně mohla vydávat za Margi, která jen změnila make-up. Potom

mě vedoucí pro trénink klientů zavedl do místnosti, aby zhodnotil

můj   fyzický   stav.   Změřil   mi   tlak   a tep   a zvážil   mě.   Podle   těch

výsledků mi sdělil, že jsem fit. Pak mě předal osobnímu trenérovi, 

svalnatému   mladému   muži   jménem   Luke;   ten   se   nabídl,   že   mi

pomůže seznámit se s různými druhy posilovacích přístrojů. Odmítl

jsem. 

„Hodně jsem posiloval,“ vysvětlil jsem. „Poradím si s tím sám.“

Luke přikývl. 

„Jo, to jsem si domyslel,“ řekl. „Kdybyste něco potřeboval, stačí

houknout.“

Vyfasoval jsem šatní skříňku a visací zámek. Vlastně jsem skříňku

nepotřeboval, snad jen na pistoli. Při posilování nosím bouchačku jen

nerad. Převlékl jsem se tedy do tepláků a pistoli nechal ve skříňce. 

Kdyby   mě   zahlédla   manažerka   Margi,   nejspíš   bych   stačil   pro

zbraň doběhnout. 

Při posilování mě omezoval fakt, že jsem mohl používat jenom

přístroje   u předního   velkého   okna,   kterým   bych   zahlédl   Garyho

Eisenhowera v okamžiku, kdy by vstoupil do recepční haly. Ubíhaly

dny a nebylo po něm ani vidu. 

Jednou mě na posilování doprovodila Susan jako host. Cvičební

úbor jí skvěle padl a barevně byl dokonale sladěný. Hustou černou

hřívu jí přidržovala věcička, v níž jsem vytušil značkovou čelenku. 

Make-upu nebylo co vytknout. Poslední dobou se hodně věnovala

power józe, takže byla ještě zdatnější a pružnější než dřív. Ohlížela

se za ní spousta lidí. 

„Božínku,“   zazubila   se   Susan,   když   se   rozhlédla   po   Pinnacle

Fitness. „Ty sem hodíš jako nosorožec do zoo domácích mazlíčků.“

„Pracuju v přestrojení za ranaře.“

„Vypadáš nesmírně přesvědčivě,“ zubila se Susan. „Čekáš tady, až

se ukáže Gary Tentononc?“

„Přesně.“

„Jak dlouho máš v plánu čekat?“

„Členství jsem zaplatil na šest měsíců,“ řekl jsem. 

„Jsi pořádně tvrdohlavý chlapeček,“ poznamenala. 

„To jsem.“

„Třeba bych ti dokázala pomoct,“ zamyslela se. „Ještě jednou mi

ukaž tu fotku.“

„Ještě pořád je zcenzurovaná,“ upozornil jsem ji. 

„Tomu říkám tragédie,“ povzdechla si Susan. 

Posilovali jsme tak dlouho, dokud nám nedošly síly, a pak jsme se

převlékli.   Když   jsem   oblečený   vyšel   ze   sprchy,   velkým   oknem

posilovny jsem uviděl, že do recepce vešli Zel a Boo. Zamířil jsem

k nim. 

„Hledáte někoho?“ zeptal jsem se. 

„Jo, stejně jako ty,“ odpověděl Zel. 

Boo za jeho zády mě provrtával nehybným pohledem, jenž mi měl

v žilách zmrazit krev. 

Prohodil jsem: „Jak se vede, Boo?“

„Polib si!“ sykl. 

Pokýval jsem hlavou. 

„Hledáte pořád Garyho Eisenhowera?“ obrátil jsem se k Zelovi. 

„Jo.“

„Ale nevíte, jak vypadá,“ řekl jsem. „Takže ve skutečnosti jste

sem naklusali zjistit, jestli jsem nějaký pokrok udělal já.“

„Jo,“ nezapíral Zel. 

„Neudělal,“ prozradil jsem jim. 

„A ty víš, jak vypadá?“ vyzvídal Zel. 

„Nevím,“ lhal jsem. 

„Houby, že nevíš!“ zavrčel Zel. „Kdybys to nevěděl, nebyl bys

přece tady a nečmuchal po něm!“

Pokrčil jsem rameny. 

„Hele, něco ti povím, Zele,“ kasal se Boo, „půjč mi ho na moment

do parády.“

Zel ho nebral na vědomí. 

„Sledujeme   stejný   cíl,“   řekl   mi.   „Fakt   nechápu,   proč   bychom

nemohli spolupracovat.“

„A co sleduje Boo?“ zajímal jsem se. 

„Boo chce přesně to, co chci já,“ mávl Zel rukou. 

„A ty chceš?“

„Co mi nařídí Chet,“ vysvětlil Zel. 

„To je pro mě moc šéfů najednou,“ postěžoval jsem si. „Myslím, 

že budu i dál čmuchat bez vás.“

„A nebude ti vadit, když budeme čmuchat tobě za zády?“ zeptal

se důrazně Zel. 

„Určitě ne.“

„A co kdyby ti to vadilo?“ ježil se Boo. „Co jako podnikneš?“

„Hele, počkejme, až mi to vadit fakt začne,“ odbyl jsem ho. 

Boo tak zoufale moc toužil dokázat, že je větší drsňák než já, až

mi ho bylo skoro líto. 

„Dvě věci, Boo,“ napomenul ho Zel. „Za prvé, teď vážně není

vhodná doba, abys předváděl svoje umění. A za druhý, nejsem si ani

za mák jistý, že bys ho zvládl sejmout.“

„Čerta starýho!“ vztekal se Boo. 

„Jen Zela hezky poslouchej!“ napomenul jsem Booa. 

„Tak zatím!“ rozloučil se Zel. 

Pokynul   hlavou   směrem   k výtahu.   Boo   mě   nepřestával   vraždit

pohledem. 

„Boo,“ vyzval ho Zel, „odcházíme.“

Přistoupil k výtahu a stiskl tlačítko. Boo na mě civěl. Výtah přijel

a dveře se otevřely. 

„Boo,“ zopakoval Zel. „Nástup!“

Boo   se  obrátil   a vstoupil   do  výtahu.   Zel   šel   za   ním.   Dveře   se

zavřely.  Nakoukl   jsem   zpátky   do   tělocvičny.   Susan,   osprchovaná, 

nalíčená,   učesaná   a oblečená   do   civilu,   stála   z druhé   strany   okna

a držela skoro dvoukilovou činku. Vstoupil jsem dovnitř. 

„Co máš v plánu?“ zeptal jsem se. 

„Ten ohava, se kterým jsi šermoval pohledem,“ vysvětlila Susan. 

„Kdyby to bouchlo, byla jsem připravená vlítnout k vám a tou činkou

ho majznout.“

„Tomu říkám vhodně zvolená zbraň,“ zkonstatoval jsem. 

„Pro oba z vás,“ kývla Susan. 

Nabídl jsem jí rámě, aby se do mě mohla zavěsit. 

„Smím vám koupit drink, Kouzelnice?“ otázal jsem se. 

Zavěsila se do mě. 

„Klidně dva,“ souhlasila. 
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DO PINNACLE FITNESS jsem chodil denně. Musel jsem být opatrný. 

Kdybych   si   tělo   vylepšil   ještě   víc,   začali   by   mě   špehovat

paparazziové. Z toho důvodu jsem to s cvičením nepřeháněl a většinu

času utloukal pozorováním svůdně oblečených mladých žen, které si

tu   vyhlížely   tréninkové   kšefty.  Druhý  týden,   který  jsem   posiloval

v Pinnacle,   ke   mně   jedna   z těch   trenérek   přistoupila   a podala   mi

ruku. 

„Ahoj,“ usmála se. „Já jsem Estelle. Mohla bych vám s cvičením

pomoct?“

Potřásli   jsme   si   rukama.   Zaujaly   mne   její   lesklé   černé   vlasy, 

dlouhé a rovné, a jisté jihoasijské rysy, ovšem natolik nevýrazné, že

jsem ji neuměl zařadit. 

„Ne, díky,“ řekl jsem. „Podle mě mi není rady ani pomoci.“

Vřele se usmívala. 

„Tomu   nevěřím,“   zapředla.   „Kdybyste   něco   potřeboval,   tak   mi

prosím dejte vědět.“

Přikývl jsem: „Platí, Estelle.“

Ode dne, kdy jsem se stal členem, mě takhle nikdo neoslovil. Proč

zrovna teď? Předním oknem jsem vyhlédl  do recepce. Na opačné

straně  recepční  haly stál muž  v převlečníku  až po kotníky a srkal

ovocný koktejl,  vitaminovou   bombu.   Měl  krátké  vousy a sluneční

brýle   ve   tvaru   leteckých,   kolem   krku   mu   visela   zářivě   modrá

hedvábná šála. Okolí zřejmě nevěnoval žádnou pozornost. Estelle si

mě už také nevšímala. Chlápek v převlečníku dopil koktejl a zmizel. 

Ten syčák vypadal podezřele. Členem klubu nebyl; ale že by vážně

vyjel až do posledního patra věžáku jen proto, aby si vypil ovocný

koktejl? 

Když   jsem  pro ten  den  skončil,  sjel jsem  výtahem  do  přízemí

a vyšel na Tremont Street. Chlápek v převlečníku seděl na lavičce na

protější   straně   ulice   poblíž   Common,   četl   noviny   a trávil   koktejl. 

Odpovídal popisu Garyho Eisenhowera; tedy aspoň pokud jsem mohl

soudit.   Samozřejmě,   že   vousy   a brýle   trochu   komplikovaly

posouzení   podoby   s nějakou   větší   přesností.   Aspoň   kdyby   měl

rozkrok začerněný fixou Magic Marker. 

Přešel jsem na zelenou a zamířil po Common pryč. Převlečník mě

z odstupu následoval. I kdybych ho nezačal podezírat už v tom fitku, 

určitě   bych   dostal   podezření   teď,   když   mě   začal   stopovat.   Jeho

pečlivý nezájem o mou  osobu byl  ukázkou klasického přehrávání. 

Přešli   jsme   Charles   Street   směrem   k Public   Garden.   Bylo   pozdní

odpoledne a už se stmívalo. V Public Garden se to hemžilo lidmi, 

kteří   se   vraceli   ze   zaměstnání.   Zahnul   jsem   doleva,   přešel

u Arlington a pustil se po Boylston Street ke své kanceláři. Chlápek

v převlečníku   se   vlekl   za   mnou.   Vešel   jsem   do   vchodu   budovy

v Boylston Street a vyšel po schodech do své kanceláře. Převlečník

otálel venku. 

V kanceláři jsem shodil koženou bundu, nasadil si baseballovou

čepici   a černý   pršiplášť   a seběhl   po   zadním   schodišti   dolů;   zadní

uličkou jsem se dostal do ulice Berkeley a tou až na roh Boylston. 

Převlečník byl tam, kde jsem ho čekal: v hale mého domu pročítal

seznam nájemníků. 

Přešel jsem na protější stranu Boylston Street a zastavil se čelem

k výkladní   skříni   kavárny   Starbucks.   V odrazu   jsem   ho   viděl

vycházet z domu. Přes Boylston zamířil po Berkeley směrem k řece. 

Sledoval jsem ho po Berkeley, přes Newbury a Commonwealth Ave

až na Beacon Street. Zabočil doprava, přešel Arlington a vstoupil do

nízkého činžáku na té straně Beacon Street, která byla blíž k řece; 

byla tam rovina, protože Beacon Hill se začal zvedat směrem k State

House. Zůstal jsem stát na protější straně ulice za černým plechovým

plotem v místě, kde se zahýbalo do Arlington Street. Za jednu dvě

minutky se v prvním patře rozsvítilo světlo. 

Lehounce mžilo; vanul mírný větřík. Když jsem tak stál ve tmě

velkoměsta,   límec   vyhrnutý   až   k uším   a čepici   staženou   přes   oči, 

připadal   jsem  si  jako  stoprocentní  filmové  očko.  Po chvilce  jsem

došel ke vchodu do činžáku a přečetl si jména pod zvonky. V prvním

patře bydlel E. Herzog. 

A já zase bydlel pouze dva bloky od E. Herzoga, proto jsem se

jemným deštěm vrátil domů. 

 Panenko skákavá,  říkal jsem si v duchu,  komu se už dá na světě

 věřit? 
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BĚHEM NĚKOLIKA DALŠÍCH DNÍ  jsem chlápka špehoval. Usoudil

jsem,   že   je   rozumné   se   přesvědčit,   jestli   náhodou   nezjistím   něco

užitečného.  A –   to   jen   mezi   námi   –   nejspíš   jsem   se   i tak   trochu

předváděl. Když zkusil stopovat on mě, odhalil jsem ho hned. Já mu

dělal stín po celý zbytek týdne, a on si ničeho nevšiml. Nemohl jsem

se dočkat, až to povím Susan. 

Hned nazítří, ve středu, jsem zavolal Martinu Quirkovi a požádal

ho, aby mi laskavě proklepl jména Gary Eisenhower a E. Herzog. 

„A nechceš   náhodou,   abych   k tobě   navíc   zaskočil   a vyžehlil   ti

košile?“

„Ne, protože tě znám,“ odmítl jsem. „Přeháníš to se škrobem.“

„Pokud na něco narazím,“ slíbil Quirk, „dám ti vědět.“

Zbytek   středy   jsem   strávil   poflakováním   se   kolem   Newbury

Street,   kde   Gary   v obchodech,   v nichž   rozhodně   neměli   mou

velikost, doprovázel na nákupech ženu, kterou jsem neznal. Čtvrtek

jsem z větší části utloukal v recepci The Langham Hotel, kde Gary

strávil celé odpoledne na pokoji s jednou ženou a skoro celý večer ve

stejném   pokoji   s další   ženou.   Ani   jedna   z nich   nepatřila   k mým

klientkám. 

Páteční dopoledne jsem stepoval před luxusním hotelem poblíž

State House, zatímco Gary si v hotelu zase užíval s ženou, nikoliv

mojí klientkou. Musel jsem uznat, že Gary vážně nemarní čas. 

V pátek odpoledne se věnoval nákupům v Copley Place. Nemám

to  tam  rád. Copley Place  bylo  velké obchodní  centrum  ve středu

města s bezpočtem mramorových a luxusních obchodů, z obou stran

připojené k velkému hotelu. Člověk mohl vejít do hotelu a nakoupit

si   v obchodech   bez   toho,   že   by   vůbec   vyšel   zpátky   na   ulici.   Za

nevýhodu považuju fakt, že v nákupním centru člověk nemá šanci

poznat, jestli je v Chicagu, v Houstonu nebo v East Lansingu ve státě

Michigan. 

Garymu   se   tam   zřejmě   líbilo.   Koupil   si   kašmírový   převlečník

a oblek za dvanáct tisíc dolarů a pár bot z dovozu, jejichž cenu jsem

nestihl zaregistrovat. Pak zamířil do jednoho z hotelových barů a dal

si několik drinků s Estelle, tou přátelskou trenérkou. Mluvili dlouze

a docela   soustředěně   a často   se   smáli.   Při   loučení   ji   políbil.   Pak

popadl své nákupy, vyšel z Copley Street a zamířil pryč po Boylston

Street. 

Loudal   jsem   se   za   ním   z Copley   Place   na   konec   Boylstonu; 

v podvečer byla všude spousta chodců, a tak jsem si troufl kapku se

přiblížit. Zabočil u Arlington Street, přesně jak jsem čekal, ale pak

přešel   na   druhou   stranu   do   Public   Garden   a dorazil   k můstku, 

klenoucímu se přes jezírko s čluny. V polovině můstku se zastavil, 

opřel   se   o zábradlí   a zahleděl   se   na   nehybnou   hladinu.   Tomu

romantickému grázlíkovi se na mostě docela obyčejně líbilo. Chápal

jsem to. Mně se tam líbilo jakbysmet. Loďky byly na zimu uloženy

někde v doku. 

Zeptal jsem se: „Gary Eisenhower, hádám dobře?“

Vzhlédl jakoby v úleku. Vzápětí se začal usmívat. 

„Zatraceně,“ ušklíbl se. „Jste fakt dobrý!“

„Každý to říká.“

„Jak jste poznal, že to jsem já?“ vyzvídal. 

„Mám fotku,“ přiznal jsem. 

„Kde jste kčertu…“

„Jedna z dam vás vyblejskla, když jste spal.“

„A hrome,“ prohodil. „Nejspíš foťákem v mobilu, co?“

„Jo.“

Zazubil se od ucha k uchu. 

„Podělaný   technologický   pokrok,“   postěžoval   si.   „Chcete   si   jít

někam sednout a všechno to probrat?“

„Byli  bychom hloupí, kdybychom  udělali něco jiného,“ přikývl

jsem. 
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UŠLI   JSME   TEN   KOUSEK   CESTY  do   Four   Season   a zabrali   stůl

v baru Bristol. Gary si objednal kentucký bourbon Maker’s Mark, 

led,   vodu   zvlášť.   Já   si  dal   pivo.  Tašky  s nákupy   Gary  položil   na

podlahu   vedle   sebe   a rozepnul   si   kabát,   ale   nesundal   si   ho.   Pod

kabátem měl kávově hnědý, hrubě pletený rolák. Když mu donesli

bourbon, dlouze si lokl a usrkl trochu vody. 

„Och, panenko skákavá,“ povzdechl si, „když to člověk potřebuje, 

nevyrovná se tomu nic.“

„A dokonce ani tehdy, když to nepotřebuje,“ dodal jsem. 

„Máte pravdu,“ souhlasil. 

Rozhlédl se. 

„Příjemný podnik,“ poznamenal. 

„Moje řeč.“

„Jedno z míst, kam je vodím,“ dodal. 

„Vždycky jen to nejlepší,“ přisvědčil jsem. „Platíte vůbec někdy?“

Zazubil se na mě a opět usrkl bourbon. 

„Nestává se to často,“ řekl. 

Chviličku ukazováčkem míchal zbytek bourbonu a ledu. 

„Suprový   kšeftík,“   prohodil   nakonec.   „Doufám,   že   se   nějak

dohodneme. Nerad bych toho nechával.“

„Tak mi ten kšeftík popište,“ požádal jsem ho. 

„Nejspíš jste si beztak všechno domyslel,“ pokrčil rameny. 

„Stejně mi o tom povídejte,“ naléhal jsem. „Nevypadám na to, ale

jsem dost nechápavý.“

Gary se zaklonil v židli a halasně se rozesmál. 

„To jsme přece všichni!“

Hodil   do   sebe   zbytek   bourbonu,   zahlédl   číšnici   a ukázal   na

sklenku. Kývla a podívala se na mě. Zavrtěl jsem hlavou. 

„Tak   jo,“   souhlasil   Gary.   „Umím   to   s ženskýma,   rozumíte? 

A navíc se jim líbím. Nějakou dobu jsem si prostě jenom užíval.“

„Je fajn mít koníčka,“ přikývl jsem. 

Usmál se. 

„Jo, tak to bylo ze začátku, koníček,“ potvrdil. „Ale potrpím si na

parádní akci.“

„A navíc vyznáváte pestrost,“ upřesnil jsem. 

„Pravda,“ přikývl, „ale díky tomu se koníček pořádně prodraží.“

„Spousta   vína   a večeří,   než   se   dostanete   k vlastnímu   koníčku,“

řekl jsem chápavě. 

„Zpočátku se to prodraží,“ svěřil se Gary. „Jakmile se to zaběhne, 

vyjde  to levněji, víte? Omezí  se víno i večeře a jde se rovnou na

věc.“

Přikývl jsem. Číšnice donesla Garymu drink. Potěšilo ho to. Hned

trochu upil. 

„Ale jednoho krásného dne,“ pokračoval jsem, „vás napadlo, že

by nebylo špatné udělat z koníčka způsob obživy.“

Zabodl ukazováček mým směrem. „Přesně!“ vyhrkl. „Víte určitě, 

že jste nechápavý?“

„Stoprocentně,“ přisvědčil jsem. 

„Podle mě jste příliš skromný,“ namítl Gary. 

„Tak to jsem taky,“ souhlasil jsem. „Jak se vám vydírání daří?“

„Hele, kámo, to je moc ošklivé slovo!“ napomenul mě. 

„Tak dobrá,“ nebránil jsem se. „Jak se vám daří zprofesionalizovat

váš koníček?“

„Když jsem to zkusil poprvé,“ začal se svěřovat Gary, „najal jsem

si na pár dní pokoj v motelu. Do počítače jsem si obstaral software, 

který umožňuje focení přes monitor. Natočil jsem ho k posteli, takže

to vypadalo,  jako bych  před chvílí u počítače pracoval, třeba psal

nebo tak. Nastavil jsem to, aby se každých pár vteřin udělala jedna

fotka. Jako zálohu jsem pod postel schoval magnetofon. Když pak

akce začínala, dal jsem si záležet, abychom byli na místě, kde bylo

možné   zaznamenat   obraz   i zvuk.   Fungovalo   to.   Postupně   jsem

metodu vybrousil. Sehnal jsem si miniaturní videokameru a nastražil

ji do kouta místnosti, kde bylo šero. Zvládala obraz i zvuk současně.“

Gary upil ze sklenky bourbonu. Polkl,  podržel si sklenku před

obličejem a vtiskl jí polibek. 

„V mnoha ohledech je ten zvuk lepší než obraz,“ poznamenal. 

„Ale hůř se identifikuje,“ dodal jsem. 

„Správně. Proto jsem potřeboval i obraz. Ale kdybyste slyšel, co

říkaly…“   Potřásl   hlavou.   „Máte   vůbec   ponětí,   kolik   žen   při   sexu

mluví?“

„Tak trochu se rozpomínám,“ připustil jsem. 

„Ženatý?“ vyzvídal Gary. 

„Ne, ale chodím s dívkou svých snů,“ odpověděl jsem. 

„S dívkou vašich snů?“ zopakoval Gary. 

„Hm… jo.“

„A taky při tom mluví?“

Neřekl jsem nic. 

Gary pokrčil rameny. 

 „À chacun son goût,“ poznamenal. 

 „Oui,“ přikývl jsem. 

Zakřenil se. 

„Každopádně, párkrát jsem si vážně užil,“  svěřil se. „Občas to

bylo parádně úchylný.“

Přikývl jsem. 

„Mám vám o tom vyprávět?“ nadhodil Gary. 

„Až jindy,“ vymluvil jsem se. 

„Máte snad nějaké výhrady proti zvrhlostem, Spense?“

„Ne,   pokud   s tím   oba   dospělí   souhlasí,“   objasnil   jsem. 

„A neříkejte mi Spense.“

„Ale   jistě,   omlouvám   se,“   vyhrkl.   „Zkrátka,   byla   to   legrace

a nakonec jsem to začal  provozovat ve velkém.  Vždycky jsem se

nejdřív přesvědčil, že panička je zazobaná a provdaná pokud možno

za staršího pracháče, aby bylo jisté, že hledá špetku zábavy, ale za

nic na světě by se nevzdala manžílka a jeho zlaťáků.“

„A s tímhle vám pomáhá Estelle?“ zajímal jsem se. 

„Chlapče,   vám   namouduši   nic   neunikne,“   naoko   si   postěžoval

Gary. „Odkud to víte?“

„Dala vám na mě tip,“ vysvětlil jsem. 

„Och,“ ujelo mu. „Aha.“

„Má přístup k záznamům o klientech,“ pokračoval jsem. 

„Pravda,“ nezapíral Gary. „Ví, po čem paseme.“

„Mockrát to neklaplo?“ zajímal jsem se. 

„Tu a tam,“ připustil Gary. „Ne tak často, jak by si jeden myslel.“

Byl   to   neuvěřitelně   pohledný   muž.   Metr   pětaosmdesát,   možná

maličko víc, široká ramena, úzké boky, přitažlivé zbarvení, ohoz jak

profesionální model. 

„A Estelle nevadí, že máte sex s takovou spoustou žen?“ zeptal

jsem se. 

„Mám dojem, že se jí to líbí,“ odpověděl. 

Přikývl jsem. 

„Jak často provozujete tu svou, ehm, profesi?“ vyptával jsem se. 

„Pořád   ještě   to   beru   i jako   svůj   koníček,“   opravil   mě   Gary. 

„Provozuju ho denně.“

„Proč?“

„Proč?“

„Jo,“ přisvědčil jsem. „Proč?“

„Protože to umím, prokristapána!“

„No,“ poznamenal jsem, „je to pěkné, když má člověk svou práci

rád.“
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GARY   SE   PROPRACOVAL  k třetímu   bourbonu.   Ten   však   upíjel

mnohem pomaleji; účinky těch prvních dvou na něm nebyly téměř

znát. Já měl druhé pivo. 

„Tak u čeho jsme skončili?“ nadhodil Gary. 

„Co znamená to E,“ řekl jsem. 

„E?“

„E v E. Herzog.“

Gary mě předlouho provrtával pohledem. 

„A kruci,“ zabručel. 

Čekal jsem. 

Po chvilce se na mě Gary zazubil. 

„Fajn,“   kývl.   „Pálí   vám   to.   Ty  vaše   nesmysly   jsou   prostě   jen

bouda.“

„Možná,“ souhlasil jsem. „Ale nic z toho, co jsem zatím udělal, 

nedokazuje nic.“

„Myslíte?“ ušklíbl se. 

„Šlápl jste hodně vedle, když jste se mě pokusil špehovat. Najít

vás by mi v opačném případě dalo mnohem víc práce.“

„Takže vy jste si tuhle všiml, že vás stopuju, a pustil jste se za

mnou.“

„Přesně tak.“

Gary potřásl hlavou. 

„To je rozdíl mezi profíky a amatéry, co?“

„Tak co znamená to E?“ vrátil jsem se k původní otázce. 

„Elliot,“ vysvětlil. 

„A Elliot Herzog je vaše pravé jméno?“ zajímal jsem se. 

„Jedno z nich,“ svěřil se. 

Přikývl jsem. 

„A jaké   máte   plány,“   zeptal   jsem   se,   „s   dámami,   které   si   mě

najaly?“

Usmál se. 

„Abigail, Beth, Nancy, Regina,“ vypočítal. „Čtyři mstitelky.“

„Svou profesi momentálně provozujete pouze na nich?“

„Ani zdaleka ne!“ prohlásil Gary. 

„Pak byste se možná měl zaměřit na současné úlovky,“ doporučil

jsem, „a moje mstitelky nechat na pokoji.“

Zvedl   ze   stolu   nůž   na   máslo   a začal   s ním   vyťukávat   rytmus, 

přičemž se mi díval do obličeje. 

„Nemám   sebemenší   důvod   k tomu,   abych   jakkoli   měnil   své

plány,“ odpověděl. 

„Mým úkolem je ten důvod vám poskytnout,“ sdělil jsem mu. 

Pokrčil rameny. 

„A co s tím chcete udělat?“ vyzvídal. „Tyhle dámy jsou ochotné

platit,   protože   to   všechno   chtějí   utajit   před   manželem.   To   se

nezměnilo.   Žádná   z nich   nepodá   trestní   oznámení.   Kdybyste

policajtům něco práskl vy, všechny do jedné popřou, že se mnou

někdy měly něco společného.“

„Mohl   bych   do   vás   bušit   tak   dlouho,“   nadhodil   jsem,   „dokud

nebudete souhlasit.“

„No, to nevylučuju,“ přikývl, „ale mám tušení, že tohle zřejmě

není váš styl. Ale řekněme, že je. Uděláte to poprvé, prima, pár dní

mě bude všechno bolet. A kdoví, třeba vydržím víc, než si myslíte. 

A jakmile se budu cítit trochu líp, skřípnu dámy, co si vás najaly, a ty

vás odvolají ze strachu, že je prozradím.“

„A co když mě neodvolají?“ nadhodil jsem. 

„Tak je prozradím manžílkům,“ řekl. „Nejsou to jediné rybky, co

se mi plácají v síti, chápete?“

„Koukám, že jsem vás nezastrašil,“ konstatoval jsem. 

„Tenhle   styl   života   vedu   už   hodně   dlouho,“   vysvětlil.   „Jsem

docela nad věcí.“

„A nebojíte se ani policie,“ doplnil jsem. 

„Nebojím se skoro ničeho,“ upřesnil. „Tohle si dáte proplatit?“

„Jistě,“ přisvědčil jsem. „Provozní výdaje.“

„Takže pracujeme podobně,“ řekl a vstal od stolu. 

„Tak zatím,“ prohodil. 

„Jo, jo,“ přikývl jsem. 

Zvedl  tašky s nákupy a ležérně  se z baru  odflinkal.  S úsměvem

jsem se díval za ním. Dost se mi zamlouval. Uchopil jsem za čepel

jeho nůž na máslo a strčil si ho do kapsy kabátu. Pak jsem zaplatil, 

přihodil velké spropitné a také šel pryč. 
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„NAŠEL   JSEM   ŠEST   E.   HERZOGŮ!“  oznámil   mi   Quirk.   „Žádný

z nich   se   nejmenuje   Elliot.   Nenarazil   jsem   na   žádného   Garyho

Eisenhowera.“

„To je tedy překvapení!“ okomentoval jsem to. 

Obědvali jsme spolu v Locke-Ober. 

„Jak to, že tady všechny znáš?“ zeptal jsem se. 

„Chodím sem už hodně dlouho a většina hostů jsou politici nebo

právníci.“

„S kterými se setkáváš i při práci,“ dodal jsem. 

„Jo, jo,“ kývl Quirk. 

Zazubil se. 

„Pár jsem jich už zatýkal,“ dodal pro změnu on. 

„Ale ne dost,“ pochopil jsem. 

„Kdybychom   sbalili   všechny,   co   si   to   zaslouží,“   řekl   Quirk, 

„neměli bychom je kam zavírat.“

„A co ten nůž na máslo?“ vzpomněl jsem si. 

Quirk přikývl. 

„Na noži byly otisky,“ potvrdil. „Ty na čepeli patřily tobě a pak

tam byly dvoje další.“

„Jedny patří osobě, která prostírala stůl,“ řekl jsem. 

„Mladá žena jménem Lucille Malinowski,“ upřesnil Quirk. 

„Proč máte v evidenci zrovna její otisky?“

„Nemám páru, ale nepůjde o nic trestného. Možná byla v armádě, 

možná má zbrojní pas, možná pracovala na místě, kde potřebovala

bezpečnostní prověrku. Netušil jsem, že tě to bude zajímat.“

„A ty druhé otisky?“

„Patří chlápkovi, co se jmenuje Goran Pappas,“ odpověděl Quirk. 

„Goran?“

„Neboli Gary Pappas,“ upřesnil Quirk. 

„A pročpak máte v evidenci Garyho?“ zajímal jsem se. 

„Odkroutil   si   tři   roky   v MCI-Shirley   za   podvod,“   vysvětlil   mi

Quirk. „Podvedl ženu?“ vyptával jsem se. 

„Ano.“

„A jakpak náš Gary vypadá?“

„Sto osmdesát sedm centimetrů, osmdesát pět kilo, tmavé vlasy, 

hnědé oči, pravidelné rysy, věk v době zatčení třicet osm let.“

„To bylo kdy?“

„Dva tisíce dva,“ odpověděl Quirk. 

Vytáhl   počítačem   okopírovanou   fotku   Garyho   Pappase

z policejního spisu. Byl to Gary Eisenhower. 

„Hledá ho teď někdo kvůli něčemu?“ zeptal jsem se. 

„V systému nic není,“ vysvětlil Quirk, „ale pochopitelně, systém

má občas mouchy.“

„Vážně?“ podivil jsem se. „Jak je to možné?“

Quirkovi to nestálo za odpověď. 

„Chceš si se mnou o Garym promluvit?“ nabídl mi. 

„Vydírá spoustu žen,“ začal jsem. 

„Povídej mi o tom,“ naléhal Quirk. 

Vylíčil jsem mu většinu faktů; vynechal jsem pouze jména. 

„To není špatný kšeft,“ prohodil Quirk. „Dennodenně si užívat

s pěknýma babama, a ještě za to hrabat prachy.“

„Může to být dost nuda,“ zamyslel jsem se. 

Quirk se na mě zadíval. 

„Nebo taky ne,“ dodal jsem. 

Quirk přikývl. 

„Takže tebe si najaly, abys mu to zarazil,“ poznamenal Quirk. 

„Ano.“

„Máš nějaké důkazy?“ vyptával se Quirk. 

„Žádné takové, co by se daly použít.“

„Ty ženy svědčit nebudou?“

„Ne.“

„Tak co od tebe čekají?“ vrtěl hlavou Quirk. „Abys ho zastrašil?“

„To jsem zkusil.“

„Jaký jsi měl úspěch?“ zajímal se Quirk. 

„Nulový.“

„Zklamání, co?“ ušklíbl se Quirk. 

„Měl jsem z toho divný pocit,“ svěřil jsem se. 

„Chceš, abych se za ním zastavil a hodil s ním řeč?“ nabídl mi

Quirk. „Neoficiálně?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Nezdá se mi, že by s ním něco hnulo,“ objasnil jsem situaci. 

„Ani návštěva šéfa oddělení vražd?“

„Podle mě ho kvůli policajtům fakt hlava nebolí,“ zdůraznil jsem. 

„Ví, co dělá, a zřejmě se nenechá zastrašit.“

„Jako ty a já,“ přikývl Quirk. 

„Jo, ale vypadá o moc líp,“ řekl jsem. 

„Než ty a já?“ podivil se Quirk. „Jak je to možné?“
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SE   SUSAN   JSME   SE   V NEDĚLI  dopoledne   milovali   v jejím   bytě; 

dveře ložnice byly zavřené a za nimi nešťastně brblala Pearl. Když

jsme   skončili,   Susan   přes   nás   jako   vždycky   přetáhla   přikrývku

a chvilku jsme leželi mlčky. 

„Ty přece víš,“ ozvala se Susan, „že na střední v Swampscottu

jsem byla roztleskávačka, viď?“

„Jasně, že to vím,“ přisvědčil jsem. 

Susan odkopla přikrývky, skulila se z postele a zůstala nahá stát

vedle ní. 

„Héj-héj-rup!“ vykřikla a vyskočila do vzduchu a vykopla dozadu. 

„To je na počest mého výkonu?“

„Našeho,“ usmála se. „A na počest nás.“

Přikývl jsem. 

„Héj-héj-rup!“ řekl jsem. 

Susan   otevřela   dveře   ložnice   a dovnitř   vběhla   Pearl,   hupla   na

postel,   nejmíň   patnáctkrát   se   otočila   dokolečka   a rozplácla   se   na

místo, kde původně ležela Susan. Podíval jsem se na ni a pak jsem se

ohlédl na Susan. 

„Je hodně jiná než ty,“ prohlásil jsem. 

„Pearl nikdy nebyla roztleskávačka,“ ušklíbla se Susan. 

Osprchovali jsme se a oblékli, což mně trvalo nesrovnatelně kratší

dobu než Susan. Zrovna si zapínala podprsenku, když jsem zamířil

do kuchyně chystat snídani. Pearl se ani nehnula. 

Než   jsem   upekl   své   celozrnné   lívance   a rozdělil   je   na   talíře, 

objevila se Susan s nalíčeným obličejem a dokonale oblečená. Tento

víkend vsadila na neformálnost: džíny, pulovr s oválným výstřihem

a mokasíny.   Všechno   jí   dokonale   padlo   a byla   tak   krásná,   že   mě

prudce   zaplavila   vlna   okouzlení   a vítězoslávy,   která   k podobným

okamžikům nerozlučitelně patřila. 

Susan se posadila ke stolu a usrkávala pomerančový džus. Na stůl

jsem postavil konvici kávy, sedl si naproti Susan a zadíval se na ni. 

Mlčky mi pohled oplácela, a když dopila džus, pronesla něco jako

„hm“; věděl jsem, že to je pochvalný zvuk. Napil  jsem se svého

džusu a nalil nám oběma kávu. Pearl seděla pozorně hned u stolu. 

Měl jsem sto chutí probírat se Susan hezky podrobně všechno, co

jsme spolu před chvilkou dělali, ale uvědomoval jsem si, že tím bych

narušil její vnitřní soukromí, na němž si zakládala. Sex je fajn; řeči

o sexu   hned   po   sexu   už   fajn   nejsou.   Držel   jsem   tedy   klapačku. 

Mlčení jen málokdy vede k průšvihu. 

„Přemýšlela jsem o tvém člověku,“ ozvala se. 

„Můj člověk jsi ty,“ prohlásil jsem. 

„Ne,   ne,   myslím   člověka   Garyho   Eisenhowera.   Vážně   jsi   mi

tvrdil, že sex má každý den?“

„Všechno tomu nasvědčuje,“ přikývl jsem. 

„S ženami, které nemiluje,“ dodala Susan. 

„Aspoň takový mám dojem,“ souhlasil jsem. 

„A jaký máš na to názor?“ zeptala se. 

„Zní to nádherně,“ odpověděl jsem. „Ale teď to laskavě nevztahuj

na   sebe,   ve   skutečnosti   jde   o pubertální   sen,   který   by   většinu

dospělých lidí začal rychle nudit.“

„Tebe by to taky nudilo?“

„Jistě,“ kývl jsem. 

„Se mnou?“

„Nikdy jsem to nezkoušel.“

„Myslíš, že se milujeme dost často?“ vyzvídala Susan. 

„Ano,“ potvrdil jsem. „A velice kvalitně.“

Přikývla a uzobla si lívance. 

„Mňam,“ řekla. „Borůvky.“

„Prošel jsem?“ zeptal jsem se. 

„Jak, prošel?“

„V tom testíku, cos mi právě dala,“ vysvětlil jsem. „Tak prošel?“ 

Usmála se. 

„Ano,“ uklidnila mě, „ale popravdě, myslela jsem na toho Garyho

Tentononc.“

„Podle tebe by snad neprošel?“

„Myslím si, že pokud má sex vážně s tolika ženami a tak často, 

pak v tom musí být něco víc než pouhá rozkoš.“

„To by platilo i o nás,“ poukázal jsem. 

„Že náš sexuální život znamená něco víc než pouhou rozkoš?“

„Ano.“

„Pravda, ale o co tedy jde?“

Zazubil jsem se na ni. 

„O lásku?“

„Taky bych si to tipla,“ souhlasila Susan. 

Opět jsem se zazubil. 

„Héj-héj-rup!“ zahalekal jsem. 
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VŠICHNI   JSME   SE   OPĚT   SEŠLI  v zasedacím   sálku,   já,   Elizabeth

Shawová a parta čtyř  mstitelek, jak je pojmenoval Gary. „Pravým

jménem   je   Goran   Pappas,“   začal   jsem.   „Používá   i jméno   Elliot

Herzog. Bydlí na Beacon Street v místě, než se svah začne zvedat

nahoru.   Pár   let   si   odseděl   za   podvod.   Podle   všeho   si   vás   vybral

najisto díky informacím, jež mu prozradila zaměstnankyně fitcentra. 

A jak se zdá, kromě vaší čtveřice existují ještě další oběti.“

„Jmenuje se Goran?“ ujistila se Regina. 

„Gary je přezdívka,“ potvrdil jsem. 

„Gary Pappas?“ ušklíbla se. 

„Jak jste to všechno zjistil?“ zajímala se Abigail Larsonová. 

„Obdivuhodný výkon, co?“

„Ne, vážně, jak jste se to všechno dozvěděl?“

Zatvářil jsem se nevyzpytatelně. 

„Máme na to svoje metody,“ ucedil jsem. 

„Takže teď se vás musíme zeptat,“ vzala si slovo Elizabeth, „když

jste ho tedy našel, jaké kroky můžeme podniknout, aby nám přestal

vyhrožovat.“

Ženy se nejprve koukly po sobě a pak všechny upřely pohled na

mě. 

„Co bychom měly udělat?“ vyhrkla Nancy. 

„Je   to   vyděrač,“   připomněl   jsem.   „Mohli   bychom   ho   dát

zatknout.“

„A musely bychom svědčit?“ zeptala se Nancy. 

„Ano.“

Abigail se ohlédla po Elizabeth. 

„Říká pravdu?“

„Jste oběti,“ konstatovala Elizabeth. „Musely byste podat žalobu. 

Musely byste vypovídat u soudu, pokud případ skončí až tam. Při

troše štěstí by se nám mohlo podařit, aby proces proběhl nenápadně, 

bez zájmu médií.“

„Ale můj manžel by se o tom určitě dozvěděl,“ vydechla Nancy. 

„S velkou pravděpodobností ano,“ kývla Elizabeth. 

„V tom případě do toho nejdu!“ prohlásila Nancy. 

Rozhlédl jsem se kolem stolu. Všechny ženy vrtěly hlavou. 

„A nemůžete ho prostě jen donutit, aby s tím přestal?“ naléhala

Regina. „Víte, zmlátit ho nebo tak?“

„Proti tomu mám hned několik argumentů,“ odporoval jsem. „Za

prvé, nedělám to rád. Za druhé, je to protiprávní. Za třetí, věřím, že

kdybych to udělal, okamžitě vás všechny práskne.“

„Práskne?“ zopakovala nechápavě Abigail. 

„Pošle důkazy o vaší nevěře vašim manželům,“ vysvětlil jsem. 

Všechny se mlčky opřely o opěradla židlí a dívaly se po sobě. 

Nakonec Regina skoro šeptem položila otázku: „A co kdybyste ho

zabil?“

„Ne,“ odmítl jsem. 

„Znáte někoho, kdo by to udělal?“ naléhala. 

„Znám,“ kývl jsem. 

„Mohl byste ho tím pověřit?“

„Ne.“

„Ale proč?“ divila se Regina. 

„To by stačilo,“ zarazila ten rozhovor Elizabeth. „Pokud chcete, 

abych   vás   dále   zastupovala,   na   tohle   téma   už   tady   nepadne   ani

slovo.“

Všechny zahanbeně mlčely, jako kdyby je pokárala paní učitelka. 

„Můžu se pokusit dojednat nějaké vyrovnání,“ navrhl jsem. 

„Jenže on chce moc,“ povzdechla si Beth. 

„Kolik?“

„Dvacet pět tisíc dolarů měsíčně,“ odpověděla Beth. 

„Od každé z vás?“

Zbylé ženy přikývly. 

„Mám svoje vlastní konto. Chet je velice štědrý,“  dodala Beth. 

„Ale   těžko   můžu   pravidelně   platit   takové   částky,  časem   bych   ho

musela požádat o pomoc.“

Ostatní ženy kývly na souhlas. 

„Co   kdybych   mu   nabídl   velkou   jednorázovou   částku?“   zeptal

jsem se. „Třeba by se mi povedlo ho přesvědčit, že bude lepší tohle

přijmout a mít klid, než abych mu pořád dýchal za krk.“

„To bych se nejdřív musela svěřit Chetovi,“ upozornila smutně

Beth. 

„Já zrovna tak,“ podpořila ji Abigail. 

Zbylé dvě ženy zavrtěly hlavou. Podíval jsem se na Elizabeth. 

„Co radíte?“ otázal jsem se jí. 

„Jsem   spíš   na   občanské   právo,“   řekla.   „Vážně   netuším,   co

bychom měli udělat.“

Zvedl jsem se. 

„Hodně štěstí,“ popřál jsem jim. 

Žádná   z žen   neodpověděla,   ale   všechny   mě   až   ke   dveřím

doprovázely truchlivým pohledem. Pokrčil jsem rameny. 

„Člověk zkrátka nevyhoví všem,“ poznamenal jsem. 
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HAWK  A JÁ   JSME   SEDĚLI  nad   skleničkou   u zadního   konce   baru

v podniku Grill 23 a oslavovali čtvrteční podvečer. 

„Co je to za knížku?“ zeptal jsem se Hawka. 

Sklopil   oči   na   vázaný   výtisk,   který   ležel   na   pultě   vedle   něho. 

Záložka ukazovala, že už přečetl kolem stovky stránek. 

„Nový román od Janet Evanovichové,“ odpověděl. 

„A dobrý?“

„Jasně že dobrý. Copak bych to četl, kdyby to nebylo dobré?“

„Špatnou knížku by si pro tebe nikdo netroufl napsat,“ řekl jsem. 

Hawk se usmál. 

„Nepředpokládám,   že   chceš,   abych   pro   tebe   sejmul   Garyho

Eisenhowera,“ poznamenal Hawk. 

„V tomhle   případě   se   neděje   nic,“   pronesl   jsem,   „zač   by   měl

někdo zaplatit životem.“

„To byl jen návrh,“ řekl Hawk. 

„Dík,“ kývl jsem. 

Hawk upil šampaňské. 

„K čemu by byli přátelé,“ zafilozofoval, „kdyby pro tebe nemohli

tu a tam někomu zakroutit krkem?“

„Mně stačí míň důrazný důkaz oddanosti,“ ujistil jsem ho. 

Hawk   vypadal   jako   obvykle,   čerstvě   vykoupaný   a nablýskaný. 

Byl   dokonale   oblečený,   bílá   košile   mu   doslova   zářila.   Vyholená

hlava se mu v barovém osvětlení leskla. 

„Možná bych si měl vyholit hlavu,“ nadhodil jsem. 

„Bělochům   vyholené   lebky   nijak   extra   neseknou,“   nesouhlasil

Hawk. 

„Proč?“ zajímal jsem se. 

„Nevím,“ připustil Hawk. „Ale oni nevypadají dobře ani vlasatí.“

„Chceš tím srovnáváním vyvolat rasové rozbroje?“ zeptal jsem se

ho. 

„Hm-chm,“ udělal Hawk. 

Barman   zamířil   k našemu   konci   pultu   a postavil   před   nás   plné

sklenky. 

„Tvrdíš,   že   on   stejně   zná   jména   všech   žen,   co   si   tě   najaly,“

prohodil Hawk. 

„Ano.“

„Kolik žen podle tebe už ulovil?“

„Víc než čtyři,“ řekl jsem. 

„Takže mu někdo dává tipy,“ dodal Hawk. 

„Taky bych myslel,“ kývl jsem. 

„Všechny věří, že jsou pro něho výjimečné,“ pokračoval Hawk. 

„Odkud to víš?“ podivil jsem se. 

„To je přece nejjednodušší vysvětlení,“ řekl Hawk. 

„Zase máš pravdu,“ přisvědčil jsem. 

Hawk srkal šampaňské. Já měl malou skotskou. 

„Skončil   jsem   ve   slepé   uličce,“   svěřil   jsem   se.   „Žádná   z nich

nechce svědčit, žádná se s ním nechce dohadovat o ceně. Všechny

touží po něčem, co zkrátka nemají šanci dostat.“

„A navíc toho ještě spoustu nevíš,“ doplnil Hawk. 

„Susan tvrdí, že s Garym je něco v nepořádku,“ vzpomněl jsem si. 

„Když   má   tolik   sexu   s různými   ženami,   na   kterých   mu   vlastně

nezáleží.“

„Prostě jen neklidnej vocas,“ konstatoval Hawk. 

„Já   vím,“   souhlasil   jsem.   „Ale   nejsem   si   jistý,   jestli   to   trklo

i Susan.“

„Dochází jí většina věcí,“ připomněl Hawk. 

„To ano,“ přikývl jsem. 

„Už   jsem   sám   plánoval,   že   se   trochu   omezím,“   poznamenal

Hawk. 

„Hele, oficiální mužský přístup je jedna věc, ale existuje vůbec

něco jako příliš mnoho sexu?“

„Určitě!“ potvrdil Hawk. 

„Dokonce i podle tvé hladiny tolerance?“

„I podle ní,“ souhlasil Hawk. 

„A jak mi to pomůže?“ zeptal jsem se. 

„To ty jsi čmuchal,“ namítl Hawk. „Já být akorát prostý negr.“

„Prostý,“ zopakoval jsem. 

Hawk se zadíval na ženu v tmavě modrém kostýmku, která stála

na opačném konci barového pultu. 

„Ale přesto pro ženy přitažlivý,“ dodal. 

„Myslel jsem, že se dívá na mě!“ protestoval jsem. 

„Nedívá!“ ujistil mě Hawk. 

Napil jsem se skotské. 

„Mám dojem, že bych se mohl trochu vrátit, pohrabat se v Garyho

minulosti,“ usoudil jsem. 

„Odseděl si tři roky v Shirley?“ vzpomněl si Hawk. 

Přikývl jsem. 

„Za to, že podvedl nějakou ženu?“

Přikývl jsem. 

„Možná by bylo rozumné vyměnit s tou ženou pár slov,“ navrhl

Hawk. 

„Jsem člověk bytostně dychtící po nových informacích,“ pochválil

jsem se. 

Oba jsme dorazili svou druhou sklenku. Barman nám donesl třetí. 

„A jsi si jistý, že ta žena se nedívá na mě?“ zeptal jsem se. 

„Proč se o to zajímáš?“ odbyl mě Hawk. „Už dávno nebalíš cizí

ženský, ne?“

Zazubil jsem se na něho. 

„Nikdy jsem ani nebalil,“ řekl jsem. 
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SEDĚL JSEM ZA PSACÍM STOLEM ve své kanceláři a pročítal si spis

Garyho Pappase, který mi obstaral Quirk. Susan odjela na konferenci

do Portlandu ve státě Maine a měla se vrátit až zítra. Pearl si proto

hověla na pohovce, koupené čistě pro ni. Pravda, tu a tam, když Pearl

v kanceláři nebyla, jsme ji se Susan využili k vlastním účelům. Dveře

kanceláře se tiše otevřely. Pearl vyštěkla. Moji návštěvníci zaváhali. 

„To je v pořádku, nekousne vás,“ ujistil jsem je. 

Dveře se otevřely ještě víc a přes práh vešla Regina Hartleyová

s nějakým mužem. Pearl opět štěkla, ale ti dva se dívali na mě. Pearl

se neobtěžovala slézt z pohovky a štěkala pohodlně vleže. 

„Dnes šéf přikázal:  Bez psa do práce  nechoď,“  prohodil  jsem. 

„Posaďte se.“

Opatrně se protáhli kolem Pearl a posadili se před můj psací stůl. 

Pearl   si   položila   hlavu   na   tlapy  a něco   výhrůžně   mumlala.   Loupl

jsem po ní pohledem. Nechala toho. 

„Tohle je můj manžel Clifford,“ představila Regina společníka. 

„Těší mě,“ řekl jsem; jako vždy jsem zvolil vtipný bonmot. 

„Potřebujeme vaši pomoc,“ pokračovala Regina. 

„Prozatím jsem vám nijak zvlášť nepomohl,“ namítl jsem. 

„Tohle se netýká ostatních děvčat,“ vysvětlovala Regina. „Teď jde

výhradně o nás.“

Přikývl jsem a pohlédl na jejího manžela. Mlčky mě pozoroval. Já

mlčky vyčkával. 

„Je to trapné,“ začal. 

„Trapné věci poslouchám často,“ uklidnil jsem ho. „Vůbec mi to

nevadí.“

Byl   štíhlý,   velmi   vzpřímený,   bezchybně   oblečený   do   modrého

obleku   s košilí,   která   měla   teninký   modrý   proužek   a přišpendlený

límeček.   Vlasy   měl   bílé   a kratičce   zastřižené,   příjemné   zbarvení

v obličeji. Opět se podíval na manželku. 

„Já to nedokážu,“ vydechla. 

Kývl a zhluboka nabral vzduch do plic, načež to z něho vypadlo. 

„Jsem gay,“ přiznal. 

„Takových běhá po světě spousta,“ řekl jsem. 

„Regina o tom ví. Věděla to od začátku,“ vykládal. „Máme se moc

rádi,  ale   naše životy  jako  by někdy jely  po oddělených,   nicméně

paralelních kolejích.“

„A funguje vám to tak?“

„Ano,“ přisvědčil. „Funguje.“

Regina přikývla. 

„Tajíte to?“ zeptal jsem se. 

Dlouho mlčel. Nakonec pokrčil rameny. 

„Tajím,“ potvrdil. 

„Zveřejnění toho faktu by vás snad poškodilo?“

„Bohužel ano,“ potvrdil. „Zvažují moji kandidaturu do Senátu.“

„A vy máte strach, že homosexualita by vás vyřadila?“

„Nejenom to, že jsem gay,“ odpověděl Clifford, „ale především

fakt, že s Reginou vedeme oddělené sexuální životy… Bohužel, dost

vášnivé životy.“

„Na vášnivosti není nic špatného,“ poznamenal jsem. 

„Takže  můj   problém   chápete,“  shrnul.  „Jakmile   by  došlo   k mé

nominaci, z Garyho se stane odjištěný granát, který se za námi bude

kutálet na každém kroku.“

„A ví to?“ nadhodil jsem. 

„O mně?“   upřesnil   Clifford.   „To   ne,   ale   ví   o Regině   a v mé

kandidatuře uvidí obrovskou příležitost; bojím se, že pak všechno

vyjde najevo.“

„Tady   v Massachusetts   máme   docela   dlouhou   historii   gayů   na

vedoucích místech,“ připomněl jsem. 

„To uznávám,“  kývl.  „Ale tady nejde jen o to, že já jsem gay. 

Moje žena se vyspala se spoustou mužů.“ Pousmál se. „A totéž platí

pro mě.“ Přikývl jsem, že chápu. 

„Nemluvíme o jedné stálé známosti,“ doplnil jsem. 

„To nemluvíme,“ souhlasil Clifford. 

Ohlédl jsem se po Regině. Jenom krčila rameny. 

„To nemluvíme,“ zopakovala. 

Přikývl jsem. 

„Proč jste se přidala k ostatním ženám?“ zeptal jsem se Reginy, 

„Slibovala jsem si, že to možná klapne,“ vysvětlila, „že se nám

podaří najít člověka, který ho donutí odejít a nevydírat.“

„Mohli byste mu platit?“ nadhodil jsem. 

„Nějakou dobu ano,“ připustil Clifford. „Ale to je nepřijatelné.“ 

Přikývl jsem. 

„Současný životní styl se vám zamlouvá?“

„Ano,“ přisvědčil. „Nám oběma.“

Regina kývla na souhlas. 

„Zbožňuju   ji,“   pokračoval   Clifford.   „Sdílíme   spolu   všechno

kromě sexu. Doufám, že s ní strávím celý život.“

„Regino?“ podíval jsem se na ni. 

„Já to cítím stejně,“ odpověděla. 

Zaklonil   jsem   se   v židli.   Pearl   tichounce   pochrupovala   na

pohovce.   „V tom   případě   to   všechno   vyklopte!“   doporučil   jsem

dvojici. 

„Myslíte, říct všem pravdu?“ vyděsila se Regina. „Ne! Ne, ne, 

ne!“

„Řekněte pravdu,“ vysvětloval jsem, „a tím mu vyrazíte všechny

zbraně z ruky.“

„Zničilo by mi to kandidaturu!“ zoufal si Clifford. 

„Možná,“ nezapíral jsem. „Řekněme, že ano. Ale pořád ještě byste

měli svůj život.“

„Ne, Clifforde!“ naléhala Regina. „Nedovolím, abys to udělal.“

„Ztratili byste příjem?“ zeptal jsem se. 

„Po otci jsem zdědil hodně nemovitostí,“ svěřil se Clifford. „Teď

je spravuju osobně.“

„Takže o práci byste nepřišel.“

Opět se pousmál. 

„To ne,“ souhlasil. 

Rozhodil jsem paže a dlaně obrátil ke stropu. 

„Pravda by vás osvobodila,“ dodal jsem. 

„Ne!“ prohlásila Regina. „Nedovolím to! Po celé naše manželství

jsme po tomhle toužili. Přece se nemůžeme vzdát, když ten sen se

nám přiblížil na dosah ruky!“

Obrátil jsem se ke Cliffordovi. 

„Má pravdu,“ povzdechl si. „Nemůžu to vzdát. Ne v téhle chvíli. 

Kvůli nám oběma.“

Mlčel jsem. 

„Vážně vás nenapadá, co dělat?“ žadonila Regina. 

Zadíval jsem se na Pearl. Spala hlavou dolů, nohy přehozené přes

opěradlo pohovky a ušima se plouhala po zemi. Nezdálo se, že by ji

na rozdíl ode mě něco napadlo. 

„Zatím ne,“ odpověděl jsem. 

19. 

„U SVÝCH   PACIENTŮ   SE   S TÍM   SETKÁVÁM  v jednom   kuse,“

poznamenala Susan. „Cesta k jejich záchraně existuje, ale oni po ní

nejdou. Nedokážou to.“

V podniku   Sorellina   jsme   měli   stůl   u okna.   Susan   usrkávala

martini  vylepšené  olivami.  Já měl  whisky Dewar se sodou a taky

jsem   usrkával;   samozřejmě   moje   srky   byly   mnohem   větší   než   ty

Susaniny. 

„Kčertu!“ zabručel jsem. „Pokud se jejich obavy vyplní, beztak

přijde o tu nominaci!“

„Je to hrozná škoda,“ zamyslela se Susan. „Podle všeho dosáhli

životního  stylu,  který jim spousta lidí může  jen závidět.  Všechno

nasvědčuje tomu, že mají stabilní, láskyplný vztah, a navrch sexuální

život, který je uspokojuje.“

„Aspoň to tak tvrdí.“

„A ty jim nevěříš?“ vyzvídala Susan. 

„Nevěřím   jim,   nebo   jim   třeba   věřím,“   pokrčil   jsem   lhostejně

rameny. „Uvidíme.“

„No, řekněme, že mají pravdu,“ navázala Susan. „Žijí spolu. Mají

hromadu peněz.“

„Jo.“

„Americký sen,“ dumala Susan. „Nebo aspoň jedna z jeho verzí.“

„Jo.“

„Ale protože jde o variaci na tradiční sen,“ doplnila Susan, „tenhle

člověk má moc je zničit.“

„Ale tu moc mu dali oni sami,“ připomněl jsem. 

„Co bys na jejich místě udělal ty?“ zeptala se Susan. 

„Svolal bych tiskovou konferenci. Všem bych prozradil všechno, 

a kdyby   se   jim   to   nelíbilo,   klidně   potom   mohli   dát   hlas   mému

oponentovi.“

„Ale ty nemáš politické ambice,“ řekla Susan. 

„Kdyby mě nominovali, nebudu kandidovat. Kdyby mě zvolili, 

nenastoupím do funkce,“ upřesnil jsem. 

„Ano,“ přikývla. 

„A co ty?“

„Jestli bych se doznala, abych zachránila tenhle náš život?“

„Hmmm.“

„Stoprocentně.“

„A musíme kvůli tomu vést oddělený sexuální život?“ nadhodil

jsem. 

„Chceš to?“ odpověděla Susan otázkou. 

„Nechci.“

„Já taky ne,“ přisvědčila Susan. 

„Tak teda ne,“ prohlásil jsem. 

„Fajn.“

Zvedla   jídelní   lístek.   Já   si   dopřál   velký   doušek   skotské

a vyprázdnil jsem skleničku. U číšníka jsem si objednal další. 

„Četl jsem spis Garyho Eisenhowera,“ řekl jsem. „Dostal jsem ho

od Quirka. Vydíral jednu ženu, jmenovala se Clarice Richardsonová. 

Měli   milostný   románek;   stejný   modus   operandi,   fotky, 

audionahrávky.“

„Vdaná s bohatým manželem?“ zajímala se Susan. 

„Vdaná,“   potvrdil   jsem.   „Ale   ne   za   boháče.   Je   prezidentkou

nějaké malé humanitní koleje v Hartlandu. Mám ale dojem, že tam

studují jen ženy.“

„Na předměstí Springfieldu?“ zeptala se Susan. 

„Správně.   Měla   strach,   že   ztratí   manžela,   kterého   měla   ráda. 

A svou práci, kterou měla ráda.“

„Myslím, že si dám syrového tuňáka,“ poznamenala Susan. 

„Neměla dost peněz, aby Garymu zvládala platit.“

„Obrátila se tedy na policii?“ domyslela si Susan. 

„A Gary si odkroutil trojku v Shirley.“

Susan odložila jídelní lístek. 

„A jak to s ní dopadlo?“ vyzvídala. 

„Napadlo   mě,   že   bychom   si  spolu   mohli   vyrazit   do  Hartlandu

a zjistit to.“

„My dva, spolu?“

„Jo.“

„A navštívili bychom tam Basketbalovou síň slávy?“

„Určitě.“

„A co Springfieldskou zbrojnici?“

„Stoprocentně.“

„A co ještě?“

„Když zrovna nebudeme pátrat a obcházet pamětihodnosti,“ líčil

jsem, „můžeme nazí skotačit v našem motelovém pokoji.“

Susan se na mě chvíli upřeně dívala. 

„Jsem slušné židovské děvče ze Swampscottu,“ pronesla důstojně, 

„a mám doktorát z Harvardu. Vážně si myslíš, že bych nahá skotačila

v motelovém pokoji někde poblíž Springfieldu?“

„Co se ubytovat v Chicopee?“ navrhl jsem. 

Susan   na   mě   chvíli   mlčky   hleděla   a přitom   si   znovu   usrkla

martini. Pak pomaloučku přikývla a usmála se. 

„Tak platí! Springfield!“ rozhodla. 

Její úsměv připomínal východ slunce. 
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SPRINGFIELD   JE   MĚSTO  se   sto   padesáti   tisíci   obyvateli   na   řece

Connecticut;   leží   v západní   části   státu   Massachussets,   u hranic

s Connecticutem. Hartland je malé městečko asi dvacet kilometrů výš

proti proudu řeky. Ubytovali jsme se v motelu William Pynchon na

dálnici číslo 5 za Hartlandem, což Susan maličko zkazilo náladu. 

„Tedy, s tím nahatým skotačením si nejsem jistá,“ broukla. „Kývla

jsem přece na Springfield.“

„Vždyť se nemusíš rozhodovat hned,“ těšil jsem ji. „Hartland je

fajn.“

Zajeli jsme do města s cílem vyhledat Clarice Richardsonovou, tu

ženu, která dostala Garyho Eisenhowera do chládku. 

„Stromy,“ ucedila Susan. 

Opět   nasadila   ten   výraz   gladiátorské   zasmušilosti,   s jakou   si

měřila motel. My, kteří co nevidět zemřeme, tě zdravíme! 

„Později si můžeme zajít na oběd,“ navrhl jsem. „Všiml jsem si

rozkošné malé restaurace.“

„Och, bože,“ udělala Susan. 

Parkování v Hartlandu nebyl vůbec problém. Auto jsme nechali

hned naproti kovové tepané bráně, kterou se vcházelo do školního

kampusu. 

„Začneme rovnou v budově koleje?“ zeptala se Susan. 

„Nevím, kde jinde začít,“ přiznal jsem. 

„Sledovat   tě   při   práci,“   poznamenala   Susan,   „je   občas   dech

beroucí dobrodružství.“

„Právě   proto   jsem   tě   vzal   s sebou,“   vysvětlil   jsem,   „abych   ti

nabídl šanci sledovat mě v akci.“

„Ty vzrušující zážitky neberou konce,“ žasla. 

Nasměrovali jsme si to do kanceláře prezidentky a v předpokoji se

představili sekretářce. 

„Rádi bychom se sešli s Clarice Richardsonovou,“ řekl jsem. 

„Máte domluvený termín?“ zajímala se sekretářka. 

„S Clarice Richardsonovou?“ ujistil jsem se. 

„Ano, pane,“ přisvědčila sekretářka. „Máte domluvený termín té

schůzky s prezidentkou Richardsonovou?“

Vytáhl jsem jednu ze svých navštívenek, jednoduchou elegantní

kartičku   se   jménem   a adresou,   žádné   překřížené   pistole,   nic

takového, a sekretářce ji podal. 

„Prosím, povězte prezidentce Richardsonové, že se to týká Gorana

Pappase,“ požádal jsem. 

Vzala si navštívenku. 

„Posaďte se, prosím,“ vybídla nás a zmizela na chodbě. 

„To je skvělé,“ obdivovala mě Susan, „jak jsi šel rovnou k věci.“

„Kdoví,“ protáhl jsem moudře. 

„Hned mám z té školy dobrý dojem,“ dodala Susan. 

„Souhlasím,“ kývl jsem. 

Sekretářka se vrátila. 

„Prezidentka   Richardsonová   vás   za   chvíli   přijme,“   sdělila   nám

a vrátila se k psacímu stolu. 

Se Susan jsme se posadili. Kancelář měla dubové ostění, na stěně

visely velké tikající pendlovky a na podlaze ležel vínově rudý peršan. 

„Myslíš, že je politicky korektní,“ zeptal  jsem se Susan, „říkat

tomu perský koberec?“

„Íránský koberec nezní dobře,“ namítla. 

„To uznávám.“

„A co orientální?“ navrhla Susan. „Je to obecnější.“

„Ale podle mě je orientální taky nesprávně,“ řekl jsem. 

„A co třeba velký koberec z oblasti na východ od Suezu?“

Dveře   z chodby   se   otevřely   a v nich   se   objevila   statná   žena

s pistolí   a v uniformě,   na   jejímž   rukávu   se   skvělo   logo   policie

Hartlandské koleje. Sjela po nás pohledem a zamířila ke kanceláři

prezidentky,   zaklepala,   otevřela   dveře,   vstoupila   a opět   za   sebou

zavřela. 

„Jde z ní dost strach,“ poznamenala Susan. 

„Jo, je to vazba,“ souhlasil jsem, „ale pokud jde o zuřivost, sázím

spíš na tebe.“

Sekretářka   se   zvedla   a pravila:   „Teď   vás   prezidentka

Richardsonová přijme.“
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CLARICE   RICHARDSONOVÁ  se   na   uvítanou   zvedla.   Neměl   jsem

žádnou konkrétnější představu o tom, jak vypadá průměrný prezident

či prezidentka koleje, ale i tak jsem si byl zatraceně jistý, že Clarice

Richardsonová do průměru nezapadá. Muselo jí být už přes padesát, 

ale zdála se o deset let mladší. Měla aristokraticky řezaný obličej, 

s jakým se člověk shledává v okolí Harvard Square a Beacon Hill, 

a pískově plavé vlasy ostříhané nakrátko. Přes úzkou sukni jí spadalo

vypasované   sako   z černé   kůže,   na   nohou   v černých   punčocháčích

měla černé kozačky se sedmicentimetrovými podpatky. Šperků jsem

na   ní   viděl   pramálo,   snad   jen   snubní   prsten,   a nalíčená   byla

nenápadně,   ale   zkušeně,   především   kolem   očí.   Oči   měla   velké

podobně jako Susan a sršela z ní vřelá, intelektuální sexualita, která

i na přelidněném večírku musela neznámé muže zaujmout na dálku. 

Susan se sice nemohla rovnat, ale když se v relativně malé kanceláři

ocitly relativně blízko sebe, Susan ji ani nezastínila. 

Statná policistka zaujala pozici u stěny za Clariceiným moderním

stolem,   trochu   napravo   ode   mě.   V arkýři   za   stolem   stála   před

širokým   panoramatickým   oknem   moderní   komoda   a na   ní   byly

v rámečcích   fotografie   šedovlasého   vousáče,   dvou   mladých   žen

a bílého bulteriéra. 

„Pan Spenser?“ otázala se Clarice. 

„Ano, prosím, tohle je moje společnice doktorka Silvermanová.“

Když už to tak je, proč se tím nepochlubit, no ne? 

„Susan,“ usmála se Susan. 

„Těší mě,“ kývla Clarice. „Doktorka čeho, Susan?“

„Mám doktorát z psychologie,“ odpověděla Susan. „Pracuju jako

psychoterapeutka.“

„Kde jste ten doktorát získala?“

„Na Harvardu,“ řekla Susan. 

„Vážně? Já také!“ rozzářila se Clarice. „Z historie. Kdy jste tam

studovala?“

Susan jí to prozradila. Clarice zavrtěla hlavou. 

„Byla jsem tam ještě před vámi,“ konstatovala. 

„Ale obě jsme proklatě inteligentní!“ dodala Susan. 

Clarice se usmála. 

„To jistě,“ souhlasila a pohlédla na mě. „Vzhledem k tomu, že jste

si přál jednat o velmi choulostivém tématu, dovolila jsem si pozvat

důstojníka Wysockou, aby se k nám připojila.“

Důstojník Wysocká kývla. Já jí kývnutí oplatil. Měl jsem silný

dojem, že se jí nezamlouvám. 

„Mohu mluvit otevřeně, paní prezidentko?“ zeptal jsem se. 

„Můžete,“ svolila Clarice. „A zůstaňte, prosím, u Clarice.“

„Jsem   soukromý   detektiv,“   pokračoval   jsem,   „z   Bostonu. 

Nedávno si mě najala skupinka žen, jež se snažily najít muže, který

je vydíral. Vystupuje pod jménem Gary Eisenhower, ale aspoň pokud

já vím, ve skutečnosti se jmenuje Goran Pappas.“

„Susan je vaše spolupracovnice?“

„Susan je se mnou,“ řekl jsem. „Napadlo mě, že by při našem

rozhovoru mohla být užitečná. A popravdě, když ji nemám u sebe, 

stýská se mi po ní.“

Clarice přikývla. Ohlédl jsem se po fotografiích na komodě. 

„Váš manžel?“ zeptal jsem se. 

„Ano.“

„A dcery?“

„Ano, a náš pes Dělo. Děvčata ho pojmenovala Dělová koule, ale

zkracujeme to na Dělo.“

„Žijete pohromadě?“ vyptával jsem se. 

„Ano.“

„A vy jste pořád ještě prezidentkou koleje,“ dodal jsem. 

„Správně.“

„Čili fakt, že jste se postavila Pappasovi, vás mohl přijít hodně

draho, ale nakonec vás nestál nic.“

„Ve skutečnosti,“ opravila mě, „všechno zachránil.“

„Skvěle,“ kývl jsem. „Buďte tak hodná a povězte mi, jak to bylo.“

Clarice se podívala na Susan. 

„To je vážně netypický soukromý detektiv,“ prohodila. „Pořádný

romantik. Mám mu důvěřovat?“

„Ne, pokud víte něco, s čím se mu nechcete svěřit,“ odpověděla

Susan. 

„A nepřivedl vás sem proto a neohání se tím, že by se mu po vás

stýskalo, jen aby na mě udělal dojem? Abych, chápete, zapomněla na

ostražitost? Nebo je upřímný?“

„Oboje,“   konstatovala   Susan.   „Je   romantik.   Dokáže   se   vcítit. 

Jeden   druhého   milujeme.   Ale   současně   neznám   většího   drsňáka, 

pokud je to podle něho třeba, a to byste taky měla vzít do úvahy.“

„Suze,“   vytkl   jsem   jí,   „nevzal   jsem   tě   s sebou,   abys   odtajnila

všechny mé zbraně.“

Clarice se usmála. 

„Omlouvám   se,   že   se   o vás   bavíme,   jako   byste   byl   obyčejný

lustr,“ poznamenala. 

„To je v pohodě,“ řekl jsem. „Chápu. Děvčata z Harvardu.“

„Přesně tak,“ kývla Clarice. 

„Pappas drží v hrsti spoustu lidí stejně, jako držel vás,“ vysvětlil

jsem. „Snažím se přijít na to, jak jim pomoct.“

„Ať řeknou pravdu!“ pronesla Clarice rázně. 

„To neudělají.“

Clarice přikývla. 

„Takže   je   zbytečné   jim   vysvětlovat,   že   by   měli,“   prohlásila

a podívala se na Susan. „Mám pravdu, paní doktorko?“

„Máte,“ souhlasila Susan. 

„Kdybyste mi tedy mohla popsat svoje zkušenosti s Pappasem,“

doplnil jsem, „zřejmě by to pomohlo.“

Opět přikývla. 

„Trudy,“   oslovila   statnou   policistku,   „všechno   je   v pořádku, 

můžete jít. Tohle vyřídím sama.“

„Můžu počkat na chodbě, Clarice,“ nabídla Trudy. 

„Ne, děkuji, Trudy. Jen klidně běžte.“

Trudy   kývla,   věnovala   mi   přísný   pohled   a odešla.   Clarice   se

dívala, jak se za ní zavírají dveře, a pak se na otočné židli obrátila ke

mně a překřížila si nohy. 

„Tak kde začneme,“ pronesla. 

Polkl jsem odpověď: „Začněte na začátku.“

Místo   toho   jsem   ji   vybídl:   „Vyprávějte   jakýmkoliv   způsobem, 

který považujete za logický.“

Maličko   víc   se   opřela   dozadu   a na   okamžik   se   zadívala   na

fotografie vystavené na komodě, pak se dlouze nadechla, vydechla

a řekla: „Dobrá.“

22. 

„MŮJ   MANŽEL   SE   JMENUJE   ERIC,“  začala.   „Eric   Richardson. 

Poznali jsme se na vysoké škole. Jsme manželé už pětadvacet let. Na

naší koleji působí jako profesor historie.“

Zatímco   mluvila,   díval   jsem   se   za   rodinné   fotografie   ven   na

kampus.   Bylo   pod   mrakem.   Žádní   studenti   v dohledu.   Javory   už

shodily listí na zimu a trochu připomínaly přízraky. 

„Zhruba před sedmi lety,“ pokračovala Clarice, „jsme se s Erikem

odcizili z důvodů, jež nejsou pro tuto diskuzi podstatné. Ne snad, že

bychom se rozešli formálně, ale citově ano. Jsem si jistá, že celou tu

dobu jsme se milovali, ale současně jsme se navzájem nemohli ani

cítit.“

Ohlédla se po Susan. 

Susan přikývla. 

„Děvčata   odešla   na   školy   a my   jsme   zůstali   –“   zarazila   se

a vyhlédla z okna – „tady.“

„Nenabízí se tu zrovna moc příležitostí,“ poznamenal jsem, „když

to člověku doma neklape.“

„Nenabízí,“ přisvědčila Clarice, „třebaže jsme je hledali oba.“

„A Goran Pappas představoval jednu z nich?“

„Ano,“ potvrdila. „Tehdy vystupoval pod jménem Gary Astor.“

„Gary Astor,“ zopakoval jsem. 

Usmála se beze stopy veselí. 

„Já vím,“ povzdechla si. „Ubohé, co?“

„Až při zpětném pohledu,“ namítl jsem. 

Ještě chvilku se usmívala. 

„Byla   jsem   na   absolventském   srazu   v Albany,“   vyprávěla   dál, 

„a tam   jsem   se   s ním   seznámila   v baru.   Byl,   jak   také   jinak, 

okouzlující.“

Další odmlka, další pohled na šedivý kampus. 

„A já samozřejmě po okouzlujícím muži toužila,“ svěřila se. „Byl

pohodář, byl zábavný, okázale dával najevo, že mu připadám báječná

a sexy   a fantastická.   Propovídali   jsme   večer   a šli   každý   po   svém. 

Dohodli jsme se však, že si spolu dáme sklenku i druhý den večer, 

což se stalo, a pak jsme skončili v mém pokoji.“

Chvíli jsme všichni mlčeli. Ticho přerušila Susan. 

„A tak to začalo,“ poznamenala. 

Clarice přikývla. 

„Začali   jsme   se   pravidelně   scházet   v hotelu   ve   Springfieldu,“

navázala.   „Poblíž   kulturního   domu.   Pár   měsíců   to   bylo   přímo

krásné… pokud nepočítám pocit provinilosti.“

Susan přikývla. 

„A váš manžel?“ nadhodila. 

„Eric je,“ odpověděla Clarice, „či aspoň tehdy byl typ muže, který

se   nahrbí   v ramenou,   kouká   do   země   a čeká,   až   se   bouře   sama

přežene.“

„Takže tam jste útěchu nenašla,“ řekla Susan chápavě. 

Clarice přikývla. 

„Nenašla,“ souhlasila. „Myslím, že bych se cítila líp, kdyby mi

byl taky nevěrný.“

Susan zamyšleně přikyvovala. 

„Omlouvám se, ale prostě se musím zeptat: Utkvělo vám z vašeho

románku v paměti něco konkrétního?“

„Nějakou dobu to bylo skutečné potěšení.“

„A co, ehm, ta sexuální stránka?“

„Pamatuju   si,   že   mi   připadal   velmi,“   váhala   nad   správným

slovem, „velmi… důrazný.“

„Surový?“ zjišťovala Susan. 

„Ne, zkrátka jen silný a důrazný.“

„A změnilo se něco?“ zeptal jsem se. 

„Po sexuální stránce nic, až do konce,“ odpověděla. „Tři měsíce

po   našem   seznámení   mi   ukázal   svoje   fotografie   a přehrál

audionahrávky.“

Zarazila   se   a chvíli   seděla   mlčky   a civěla   do   prázdna.   Otevřel

jsem ústa. Susan zavrtěla hlavou. Zase jsem klapačku zavřel. 

„Po   nějaké   době,“   pokračovala   Clarice,   „chtěl   peníze

a vyhrožoval,   že   mě   jinak   zničí.   Choval   se   mile,   bral   to   jako

obyčejný obchod, nemyslel  tím,  že bychom  dál nemohli  fungovat

jako přátelé, nebo,“ – potřásla hlavou – „milenci.“

„Ty peníze jste měla?“ otázal jsem se. 

„Nestačilo   to,“   přiznala   se.   „Chtěl,   abych   zpronevěřila   školní

peníze.“

„Ale vy jste odmítla,“ řekl jsem. 

Přikývla. 

„Už jsem měla toho podvádění dost,“ vysvětlila. „Obrátila jsem se

na policii.“

„V Hartlandu?“

Usmála se. 

„Ne,“ odpověděla. „Na státní policii. Požádali mě, ať si vezmu

odposlouchávací   zařízení.   Udělala   jsem   to   a oni   ho   zatkli.   Řekla

bych, že v tom byla ironická spravedlnost, jako že se odpálil svým

vlastním granátem.“

„A co bylo pak?“ zajímal jsem se. 

„Pak   jsem   to   pověděla   manželovi,“   pokračovala   Clarice. 

„A vedení   koleje   a nakonec   –   na   otevřeném   shromáždění   –

i studentkám.“

„Můj bože!“ vydechla Susan. 

„Tomu   podvodníkovi   jsem   se   svěřila   s pěkně   dlouhou   řádkou

věcí, proto jsem usoudila, že bych měla obnažit duši i před lidmi, 

které miluju,“ objasnila Clarice. 

„A oni vám odpustili,“ doplnila Susan. 

„Manžel rozhodl, že je načase, abychom vyhledali pomoc… oba

dva. Souhlasila jsem. Ve škole jsem nabídla rezignaci, ale navrhli mi, 

abych   si   místo   toho   vzala   volno   do   doby,   než   s manželem   své

problémy vyřešíme.“

„A studentky?“ zeptala se Susan. 

Clarice se usmála o něco vřeleji. 

„Zjistila jsem, že děvčata v tomhle věku jsou buď tolerantnější, 

nebo   naopak   morálně   nesmlouvavější,   než   je   průměr,“   vysvětlila. 

„Některé   byly   v šoku,   že   žena   nad   čtyřicet   může   mít   skutečný

sexuální poměr. Jiné to vzrušilo. A většina, aspoň podle mě, prostě

jen   pokrčila   rameny   a pomyslela   si:   ‚Jo,   jo,   no   tak   tomu   svýmu

zahýbáš; a kdo to nedělá?‘ Rozhodně nikdo mě nenutil nosit znamení

hanby.“

„Jak to vzal Gary Astor?“ zajímal jsem se. 

„Vlastně docela mile. Když ho detektivové odváděli, zazubil se na

mě   a prohodil:  ‚Na  tak   pěknou  holku  máš   proklatě   pevnou  páteř, 

Richie.‘ Tak mi říkal. Tvrdil, že Clarice zní moc evropsky.“

„A odkroutil si tři roky v Shirley.“

„Ano.“

„Ozval se vám ještě někdy?“ vyzvídal jsem. 

Maličko se zarděla. 

„Když byl zavřený první rok, poslal mi k narozeninám květiny,“

přiznala. „Nepřijala jsem je.“

„A dál už nic?“

„Napsal mi dopis na rozloučenou, že dokud to mezi námi trvalo, 

bylo to prima, že nikdy nezapomene na, och, jisté okamžiky, co jsme

spolu prožili, a popřál mi hodně štěstí.“

„Nic víc?“ ujišťoval jsem se. 

„Nic,“ potvrdila. „Podle mě to je moc milý člověk. Chybí mu však

sebemenší smysl pro morálku a etiku. Jako když se někdo narodí bez

smyslu pro humor. Nemám, co bych o něm ještě dodala, snad jen

tolik, že v mém životě už není.“

„Chybí vám?“ zeptala se Susan. 

„Už mi nikdy nesmí přijít na oči!“ prohlásila Clarice. 

„A vaše manželství je stabilní?“ naléhala Susan. 

„S Erikem jsme dva roky docházeli na psychoterapii. Každý ke

svému  psychologovi.  Pamatujete  si, co  jednou řekl  Hemingway?“

nadhodila. 

„Že kost zhojená po zlomenině je silnější?“ zkusil jsem. 

„Vy jste sečtělý, pane Spensere?“ zeptala se. 

„S těmi složitějšími slovy mi pomáhá Susan,“ pronesl jsem vážně. 

Clarice se usmála ještě vřeleji než dřív. 

„Když to hodnotím dnes, celá ta záležitost mě i Erika zachránila. 

Oba jsme se vyrovnali se svými vlastními démony. Strašili nás oba.“

„Za   problémové   manželství,“   poznamenala   Susan,   „skoro

vždycky můžou dva.“

„Byla vám některá z mých informací k něčemu, pane Spensere?“

„Rozhodně mělo smysl to všechno vyslechnout,“ odpověděl jsem. 

„Ale bylo to užitečné?“

„To si musím teprve promyslet,“ řekl jsem. „Pokud by některé

z mých obětí souhlasily, promluvila byste si s nimi?“

Další úsměv. Tentokrát v něm nebyla jen vřelost, ale i pobavení. 

„Sesterstvo drží pohromadě,“ ujistila mě. 

„Beru to jako souhlas,“ řekl jsem. 

Přikývla. 

„To klidně můžete,“ usmála se. 
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BYLO RÁNO, my seděli v autě, pili kávu a po dálnici číslo 91 jsme

mířili na jih k Mass Pike. Mlsal jsem koblihu. 

„Vážně si jednu nevezmeš?“ nabízel jsem. „Je skořicová, tu mám

nejradši.“

„Brrr,“ otřásla se Susan. 

„To nahaté skotačení v motelu mimo Springfield se povedlo líp, 

než jsi čekala,“ připomněl jsem. 

„To byla jen slabá chvilka,“ bránila se Susan. 

„Myslíš, že je něco zvláštního na tom, že Clarice si ze sexuálních

hrátek s Garym nejvíc zapamatovala, že byl silný a důrazný?“

„Máš   dojem,   že   to   z jeho   strany   byl   projev   pomstychtivosti?“

odpověděla otázkou Susan. 

„Něco v tom smyslu,“ souhlasil jsem. „Pochop, dokonce i Hawk

připustil, že existuje jistý limit v počtu žen, se kterými muž zvládne

mít sex.“

„A Hawk si svoje hranice jistě důkladně ověřil,“ dodala Susan. 

„To ano,“ přisvědčil jsem. „Jednou ses zmínila, že za tím může

být něco víc než jenom sex a peníze.“

„Co by mohlo být víc než sex a peníze?“ podivila se Susan. 

„Úchylka?“ nadhodil jsem. 

„No ne, tak já tu jsem za psychologa,“ ušklíbla se Susan. 

„A?“

„Možná,“ zamyslela se Susan. „Tipuju, že každopádně to musíme

vzít do úvahy.“

„A jakým způsobem to uděláš?“ zajímal jsem se. 

„Promluvím si s jeho dalšími partnerkami.“

„Aha,“ poznamenal jsem. 

Dojedl jsem koblihu a ze sáčku vytáhl druhou. Susan uzobávala

hroznové víno, které si vzala z domova. 

„Myslíš,   že   srůsty   v místě   bývalé   zlomeniny   jsou   skutečně

silnější?“ zeptal jsem se. 

„Je   to   hezká   metafora,“   připustila   Susan.   „Když   zlomená   kost

znovu sroste, vždycky je tam víc kostní masy než původně.“

„Takže kosti jsou vážně silnější v místě zlomu,“ přemýšlel jsem. 

„Možná,“ kývla Susan. 

„Myslíš, že to platí i na jiné věci?“ vyptával jsem se. 

„Na některé,“ uznala, „někdy.“

„V principech   psychoterapie   je   jen   málo   exaktního,“   prohodil

jsem. 

„To jsou výjimky,“ souhlasila Susan. „I když, hodně důležitou roli

hraje pochopení pravdy o sobě samém.“

„Myslíš, že ti dva k tomu dospěli?“

„Clarice   a její   manžel?   Pravděpodobně   ano,“   uvažovala   Susan. 

„Kompletně   to   nezvládne   nikdo,   ale   ti   dva   si   jsou   zřejmě   hodně

blízcí.   Pokud   vidí   situaci   správně.   Předpokládám,   že   si   přiznali

a rozebrali   příčiny   svého   rozchodu,   pochopili   je   a byli   dost   silní

podniknout změnu.“

„Clarice   byla   dost   silná   i předtím,“   připomněl   jsem,   „proto   ji

nezlomil ani Gary Eisenhower.“

Susan se usmála. 

„Tobě se tohle jméno líbí, co?“ zeptala se Susan. 

„To je fakt. Pokud někdy začnu vystupovat pod falešnou identitou, 

nejspíš ho využiju.“

„Páni!“   vydechla   Susan   obdivně.   „Vždyť   ty   jako   Gary

Eisenhower i vypadáš!“

„A odtud už mě dělí jen krůček od Caryho Granta,“ dodal jsem. 

„Nepatrný,“   souhlasila   Susan.   „Samozřejmě,   pocit   viny   jí   to

usnadnil.“

„Clarice?“

„Hmmm.“

„Jako že byla dost statečná, aby se veřejně přiznala, protože měla

pocit, že si zaslouží všeobecné ponížení?“

„Přesně tak,“ přikývla Susan. „Jsi chytřejší, než vypadáš.“

„Mám to ale kliku,“ poznamenal jsem. „Kdybych nebyl, asi bych

si nevydělal ani na jídlo.“

„Najíst bych ti dávala já,“ slíbila mi Susan. 

„O tom nepochybuju,“ řekl jsem. „Ale ať už ji k tomu hnal pocit

viny nebo něco jiného, hrálo jí to do karet. Zůstal jí manžel, práce

i respekt dětí.“

„A vlastní hrdost,“ dodala Susan. 

Během jízdy jsme chvílemi zahlédli proud Connecticut River, jež

jižně   od   nás   mířila   k Long   Island   Sound.   Podzim   pokročil   příliš

hluboko do listopadu, takže v krajině nezůstalo moc barevného listí. 

Tu a tam žlutý list či holá větev, občas trs listů, ale většinou jen holá

šeď, podtržená ledovým deštěm. 

„Takže ty ve skutečnosti říkáš,“ dumal jsem, „že Garyho čtveřice

současných obětí necítí dost provinilosti?“

„Necítit vinu občas vůbec není na škodu,“ konstatovala Susan. 

„To radí psychoterapeutka?“

„Jsem navíc židovka,“ připomněla. 

„Podle mě to je tautologie,“ uvtípkl jsem se. 

„Oj!“ udělala Susan. 

„Myslíš, že bych je měl zahrnout výčitkami?“ navrhl jsem. „Třeba

by se tím v nich ta provinilost nakonec probudila.“

„Nemám páru, jestli by to fungovalo,“ potřásla Susan hlavou, „ale

řekla bych, že to není tvůj styl.“

Dojeli jsme k závoře na silnici a odbočili na východ. Měl jsem

zařízení   na   elektronickou   platbu   mýtného,   proto   jsem   mohl   bez

pauzy   svištět   rychlým   pruhem   dálnice.   Dodávalo   mi   to   pocit

výjimečnosti. 

„Stejně   je   zajímavé,   že   žádná   z těch   obětí   se   necítí   natolik

provinile, aby využila scénář, cos jim navrhl.“

„Něco to vypovídá o jejich manželstvích,“ řekla Susan. 

„A taky   o nich   samotných,“   dodal   jsem.   „Některé   z nich   mají

obavy,   že   kdyby   tohle   všechno   prasklo,   bude   to   jejich   konec. 

Například v jednom páru je manžel gay a usiluje o vlivnou funkci. 

S manželkou mají důvěrně blízký vztah. Ona to o něm pochopitelně

ví; oba zůstali přáteli v nevyhnutelně otevřeném manželství.“

„A ty   si   nemyslíš,   že   stejný   strach   trápil   i Clarice

Richardsonovou?“ otázala se Susan. 

„Ty obavy jsou naprosto oprávněné,“ kývl jsem. „Měla štěstí, že

byla v situaci, kdy slušnost a tolerance okolí mohly převážit.“

„To   jí   možná   taky   pomohlo   při   rozhodování,“   poznamenala

Susan. 

„Ano, schopnost uvědomit si všechny okolnosti a naděje, že lidská

slušnost nakonec zvítězí,“ řekl jsem. 

„Přesně tak.“

„Možná   se   mi   povede   poslat   je   k tobě   pro   odbornou   pomoc

a potom bys jim mohla vynadat.“

„A dělat to tak dlouho, dokud by se necítily dost provinile, aby

samy sebe vyléčily?“

„Ano,“   potvrdil   jsem.   „Jak   by   se   k tomu   postavil

Psychoanalytický institut?“

„Asi by mi sebral licenci,“ prohlásila Susan. „Nicméně, odmítám

se do téhle pozice dostat.“

„A existuje nějaká pozice, kterou bys neodmítla?“

Susan   předvedla   úsměv   padlého   anděla.   Jeden   z mých

nejoblíbenějších. 

„Co   třeba   zezadu,   chlape?“   ušklíbla   se.   „Mám   zastavit

u krajnice?“ navrhl jsem. Susan se pořád usmívala. 

„Ne,“ řekla. 
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JEDNOHO   PONDĚLNÍHO   DEŠTIVÉHO   RÁNA  vešel   Gary

Eisenhower   do   mé   kanceláře.   Na   pravé   lícní   kosti   měl   fialovou

modřinu   a opuchlý   horní   ret.   Prkenně   zamířil   k jednomu   z křesel

a opatrně se do něj spustil. Když promluvil, znělo to, jako by měl

zaťaté zuby. 

„Potřebuju bouchačku,“ procedil. 

„Taky se mi zdá,“ přisvědčil jsem. 

„Nemám čistý trestní rejstřík,“ vysvětloval, „proto si ji nemůžu

jen tak koupit.“

„Pravda,“ kývl jsem. 

„Můžete mi ji obstarat?“

„Zřejmě ne,“ pokrčil jsem rameny. „Kdo vám dal nakládačku?“

Maličko pohnul rty, jež by se za normálních okolností, kdyby ho

všechno nebolelo, roztáhly do úsměvu. 

„Jak jste to poznal?“ zeptal se. 

„Jsem vyškolený detektiv,“ objasnil jsem. 

„Naklusali ke mně dva maníci a doporučili mi dát pracky pryč od

Beth Jacksonové.“

„Vy se s ní pořád ještě scházíte?“ podivil jsem se. 

„Už jo.“

„I když mě najala, abych vám zarazil ty čachry?“ ptal jsem se. 

„Jo,“ přisvědčil Gary. 

„Takže ona vám dělá špiona v tom čtyřčlenném šiku?“

„Jak víte, že tam je špion?“

„Věděl jste, kdo mě najal,“ připomněl jsem. 

Potřásl hlavou a hned zamrkal bolestí. 

„A –“ chtěl jsem dodat. 

„Jste vyškolený detektiv,“ dořekl Gary. 

„Řekl jste jim, ať si trhnou?“ vyptával jsem se. 

„Těm dvěma?“ ujistil se. „Ne, řekl jsem jim: Spolehněte se.“

„Ale?“

Užuž se chystal pokrčit rameny, ale vzpomněl si, že ho všechno

bolí, a uprostřed pohybu se zarazil. 

„Ale   když   ona   za   mnou   pořád   a pořád   chodila   a –“   Opět   se

pokusil o úsměv – „Co si má mužský počít?“

„Takže si vás znovu odchytili a rozhodli se domluvit vám s větším

důrazem,“ kývl jsem. 

„Přesně.“

„Jeden z těch chlápků je vysoký a černý, spíš nemluva?“ vyzvídal

jsem pro mne jasné informace. 

„Jo, představil se jako Zel. Ten, co do mě bušil, byl nějaký boxer

v důchodu. Měl taky divné jméno, ale jsem tak oblblej, že některé

detaily si zrovna teď nevybavím.“

„Boo,“ napověděl jsem. 

„Tak,“ souhlasil Gary. „Boo. Do své práce je velký fanda.“

„A co bude dál?“

„Zmlátili mě, ale já zpátečku nezařadím.“

„Takže se opět setkáte s Beth?“

„Stoprocentně.“

„To vám na ní tolik záleží?“

„Rád s ní šoustám,“ vysvětlil Gary. 

„Ale není to vaše jediná kořist,“ připomněl jsem. 

„Už předtím jsem vám řekl, že vydržím víc, než se zdá,“ řekl

Gary. „Nakládačku jsem nedostal poprvé. Ale spát budu s tím, s kým

chci sám spát, a nikdo mi nebude nařizovat, s kým mi to dovolí.“

„Proboha!“ vyjádřil jsem obdiv. „To je vážně zásadový postoj!“

„A proto potřebuju bouchačku.“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Já   vám   ji   dát   nemůžu,“   odpověděl   jsem,   „ale   možná   bych

dokázal, aby vás Zel a Boo nechali na pokoji.“

„Vy?“

„Jistě.“

„A jak to chcete udělat?“ pochyboval Gary. 

„S pomocí logiky,“ řekl jsem. 

„Logiky?“ zopakoval Gary. „Děláte si ze mě legraci?“

„Doufám, že ne.“

„A jak rychle to chcete zvládnout?“

„Hodně brzy. Mezitím požádejte Beth, ať si, ehm, dá aspoň na pár

dní pohov,“ upozornil jsem. 

„Co chcete podniknout?“ naléhal Gary. 

„Promluvím si s pár lidmi, zařídím pár věcí a zavolám několika

známým,“ shrnul jsem. 

„Komu konkrétně zavoláte?“

„Mám   kámoše   na   nezajímavých   místech,“   odbyl   jsem   ho. 

„Dokážete si pár dní nestahovat kalhoty, abych vám mohl zachránit

život?“ Gary přikývl. 

„Proč to pro mě vlastně děláte?“ zeptal se. 

„Ať se propadnu, jestli to vím,“ broukl jsem. 

„To vám na ní tolik záleží?“

„Rád s ní šoustám,“ vysvětlil Gary. 

„Ale není to vaše jediná kořist,“ připomněl jsem. 

„Už předtím jsem vám řekl, že vydržím víc, než se zdá,“ řekl

Gary. „Nakládačku jsem nedostal poprvé. Ale spát budu s tím, s kým

chci sám spát, a nikdo mi nebude nařizovat, s kým mi to dovolí.“

„Proboha!“ vyjádřil jsem obdiv. „To je vážně zásadový postoj!“

„A proto potřebuju bouchačku.“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Já   vám   ji   dát   nemůžu,“   odpověděl   jsem,   „ale   možná   bych

dokázal, aby vás Zel a Boo nechali na pokoji.“

„Vy?“

„Jistě.“

„A jak to chcete udělat?“ pochyboval Gary. 

„S pomocí logiky,“ řekl jsem. 

„Logiky?“ zopakoval Gary. „Děláte si ze mě legraci?“

„Doufám, že ne.“

„A jak rychle to chcete zvládnout?“

„Hodně brzy. Mezitím požádejte Beth, ať si, ehm, dá aspoň na pár

dní pohov,“ upozornil jsem. 

„Co chcete podniknout?“ naléhal Gary. 

„Promluvím si s pár lidmi, zařídím pár věcí a zavolám několika

známým,“ shrnul jsem. 

„Komu konkrétně zavoláte?“

„Mám   kámoše   na   nezajímavých   místech,“   odbyl   jsem   ho. 

„Dokážete si pár dní nestahovat kalhoty, abych vám mohl zachránit

život?“ Gary přikývl. 

„Proč to pro mě vlastně děláte?“ zeptal se. 

„Ať se propadnu, jestli to vím,“ broukl jsem. 

25. 

„BETH SE POŘÁD JEŠTĚ SCHÁZÍ  s Eisenhowerem,“ oznámil jsem

Chetu Jacksonovi. 

Seděl za psacím stolem naproti mně a vypadal stejně elegantně

a luxusně jako při naší minulé schůzce. 

„Myslíte?“ opáčil. 

„Taky proto jste za ním poslal Zela s Booem,“ pokračoval jsem. 

„Oni za ním šli?“ divil se Chet. 

Výhled z panoramatického okna za jeho zády byl fantastický, ale

já ho viděl už předtím. Odjakživa jsem věřil, že právě to je cena za

velkolepou vyhlídku: stačí den dva a člověk už ji ani nevnímá. 

„Boo ho ztloukl,“ dodal jsem. 

„To je smůla,“ řekl Chet. 

„Nechci, aby se to opakovalo!“ oznámil jsem. 

„A vy myslíte, že já s tím mám něco společného?“

Prohlásil jsem: „Tyhle tanečky si snad odpustíme, Chete. Chci, 

abyste je odvolal.“

„A dovolil tomu zkurvenci, aby mi dál šoustal manželku?“ otázal

se vyčítavě Chet. 

„Tuhle  otázku   byste  měl  položit  té   šoustané  straně,“   upozornil

jsem, „ne šoustači.“

Vrásky kolem Chetových úst se prohloubily. V mozku se mi ozval

Susanin hlas:  „Šoustač“ a „šoustaný“ jsou sexistická označení,  kázal

mi hlas,  implikující agresivitu na jedné straně a pasivitu na straně

 druhé. 

 Já   vím.   Vím.   Nemůžu   myslet   komplet   na   všechno.   Pak   jsem

zaslechl jeho smích. 

„V tom máte zřejmě pravdu,“ přisvědčil. 

„Ale?“

„Ale já to nedokážu,“ povzdechl si. 

„Protože ji milujete,“ doplnil jsem. 

„Ano.“

„Chete,“ nasadil jsem rozumný tón, „hlavní problém není mezi

vámi   a Garym   Eisenhowerem,   ale   mezi   vámi   a vaší   paní.   A ten

problém se nakládačkou Garymu Eisenhowerovi nevyřeší. Nevyřešil

by se dokonce ani v případě, že byste ho zabil.“

„Objeví se někdo jiný,“ připustil Chet. 

„Hm. Chm.“

„Ale to já přece vím,“ stěžoval si Chet. „Myslíte si snad, že to

nevím? Kčertu, vždyť jsem kvůli tomu i chodil za psychologem!“

„Hm. Chm.“

Mlčeli jsme. Cítil jsem, jak se mezi nás sune opona jeho vzdoru

jako štít. 

„Nestrpím, aby to tomu zkurvenci prošlo,“ zavrčel Chet. 

„I když na jeho místě byste nejspíš dělal to samé,“ poznamenal

jsem. 

„Na  jeho  místě?  Jistě,“   souhlasil  Chet.   „Možná  bych   vynechal

vydírání, ale to ostatní? Jasně že jo!“

„Tak možná byste měl s tím Booem zařadit zpátečku.“

Chet zavrtěl hlavou. 

„Nemůžu to nechat jen tak!“ vysvětlil. 

„Pomůže vám to s Beth?“

Nehnutě   a mlčky   se   na   mě   skoro   třicet   vteřin   díval.   Pak

odevzdaně zavrtěl hlavou. 

„Nemůžu to nechat jen tak!“ zopakoval. 

„I když vás to nedovede tam, kam chcete?“ namítl jsem. 

„Vydržím hodně,“ zavrčel. „Ale tolik zase ne. Nesnesu to.“

„Velká škoda,“ pokrčil jsem rameny. 

„Vy taky chcete něco udělat?“ zajímal se Chet. 

„Jistě,“ potvrdil jsem. 

„Možná za vámi budu muset Booa a Zela poslat na návštěvu.“

„To můžete,“ souhlasil jsem. 

Mlčky   jsme   se   na   sebe   dívali.   Bylo   mi   ho   líto,   ale   štít

neporozumění vězel přímo mezi námi. Rozhovor skončil. Zvedl jsem

se a odešel. 
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ZAVOLAL JSEM Hawkovi na mobil. 

„Jsi s Eisenhowerem?“ zeptal jsem se. 

„Čekám v recepci motelu ve Walthamu,“ odpověděl Hawk. „Gary

je nahoře s nějakou ženou.“

„Dnes první?“ vyzvídal jsem. 

„Hm, jo,“ přisvědčil Hawk. 

„No, ještě je brzy,“ poznamenal jsem. 

„Neříkal náhodou něco, když se tak táhneš všude za ním?“

„Zajímal   se,   jestli   bych   dokázal   sejmout   Booa,   pokud   se   tady

ukáže,“ odvětil Hawk, 

„A ty jsi řekl, že dokázal.“

„Ale velmi skromně,“ upozornil Hawk. 

„Kdyby k něčemu došlo,“ řekl jsem, „hlavní problém představuje

ovšem Zel.“

„Střílí?“

„Jo.“

„V životě jsem o něm neslyšel,“ poznamenal Hawk. 

„Já taky ne, ale až se s ním setkáš, hned budeš mít jasno.“

„Takže je jako Vinnie,“ řekl Hawk. 

„Nebo Chollo,“ dodal jsem. 

„Mají takový ten výraz,“ doplnil Hawk. 

„A pro Zela to platí jakbysmet.“

„Budu si to pamatovat,“ slíbil Hawk. 

„Ještě něco?“

„Eisenhower tvrdí, že mu nevadí, když se kolem něho ometám, 

ale nesmím mu kazit jeho styl.“

„A kazíš mu ho?“

„Ne,   aspoň   myslím,“   odtušil   Hawk.   „Spíš   se   snažím   něco

odkoukat.“ 

„Jo,   člověk   má   využít   každou   příležitost   k poučení,“   souhlasil

jsem. 

„Je   to   docela   pěknej   chlap,“   poznamenal   Hawk,   „tedy,   na

bělocha.“

„To   tedy   jo,“   souhlasil   jsem.   „Možná   má   v sobě   i něco   jako

živočišný šmrnc.“

„Tak pěknej zase není,“ namítl Hawk. „Ale nezdá se, že by měl

strach. Podle všeho ten nářez spíš skousne, než aby na sobě něco

sebemenšího změnil.“

„Přesvědčoval   mě,   že   je   větší   tvrďák,   než   vypadá,“   vzpomněl

jsem si. 

„Možná jo,“ přisvědčil Hawk. 

„Chtěl po tobě bouchačku?“ zeptal jsem se. 

„Jasně,“ odpověděl Hawk. 

„A?“

„Povídám mu, k čemu bouchačku, když máš mě.“

„A co on?“

„Třeba tě nebudu mít napořád.“

„Což je pravda,“ řekl jsem. 

„To je,“ nepopíral Hawk. „Tak jsem mu poradil, ať pinďoura pošle

na dovolenou, nebo ho aspoň vytahuje někde jinde.“

„Na to ti nekývl,“ konstatoval jsem. 

„Kdepak,“  potvrdil  Hawk. „Povídá, že  bude ojíždět,  koho sám

chce, a že se v tom nezmění.“

„Ztělesněná zásadovost,“ řekl jsem. 

„Jistě,“ souhlasil Hawk. „Ale lidi žijou i podle horších zásad.“

„A že jich známe hromadu,“ doplnil jsem. 

„Odkud voláš?“ zajímal se Hawk. „Mluvíš tak jako s ozvěnou.“ 

„Jsem na Rowes Wharf,“ vysvětlil jsem. „Koukám se do vody.“

„Voláš z mobilu?“ vyzvídal. 

„Jo.“

„A to jsi moje číslo vyťukal sám?“ žasl Hawk. 

„Jasně,“ potvrdil jsem. 

„Čéče, ty ale děláš pokroky,“ ocenil Hawk. 

„Susan mi s tím pomohla,“ přiznal jsem. 

Než Hawk přerušil spojení, ještě jsem zaslechl jeho přehluboký

smích. 
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SE SUSAN JSME SEDĚLI  v její kóji podniku Rialto, kam chodívala

ráda,   protože   tam   byl   klid   a člověk   mohl   pozorovat   přicházející

a odcházející   lidi.   Zrovna   jsme   si   dopřáli   první   doušek   z první

skleničky, když se objevil Hawk s Garym Eisenhowerem. 

„To   sis   nesehnal   na   randění   někoho   lepšího?“   popíchl   jsem

Hawka. 

„Dělám jenom chůvu,“ odsekl Hawk, „nařídil jsi mi přece, ať ho

přivedu.“

Gary podal Susan ruku. „Ahoj, já jsem Gary.“

S úsměvem mu potřásla rukou. 

„Susan,“ představila se. 

Gary  vklouzl  do  kóje  vedle  Susan. Hawk se  posadil   na  vnější

sedadlo po mém boku. 

„Tak tedy,“ prohodil, „tohle je vaše hlavní kočka?“

„Jediná,“ upřesnil jsem. 

„No,“ zazubil se Gary, „jestli se vážně musíte omezit na jednu, tak

jste si vybral dobře.“

Číšník si zapsal objednávku nápojů a šel pro ně. 

„Vy sám nejste monogamní, Gary?“ zeptala se Susan. 

„Vždyť víte, že nejsem,“ usmál se Gary. 

„Něco jsem zaslechla,“ přisvědčila Susan. 

„Občas kvůli tomu spadnu do průšvihu,“ svěřil se Gary. 

„O tom jsem taky slyšela,“ kývla Susan. 

Podívala se na Hawka a na mě. 

Poznamenala:   „Ale   podle   mě   jste   dnes   večer   v absolutním

bezpečí.“

„Jasně, a jsou tihle mládenci nejlepší? Myslím, nejlepší?“

„Ano,“ řekla Susan. „To jsou.“

Objevil   se   číšník,   aby   nás   informoval   o specialitách   podniku. 

Vyslechli   jsme   ho,   pročetli   si   jídelní   lístky   a objednali   si.   Kromě

Susan jsme všichni pili už druhou skleničku. Po té pauze se Susan

znovu obrátila ke Garymu. 

„Vím, že mi do toho nic není,“ řekla, „ale budu se snažit, abych

odhodila   zábrany.   Proto   se   ptám,   proč   jste   tak,   ehm, 

antimonogamní?“

„Antimonogamní,“ zopakoval Gary. „Vy si ale umíte vyhrát se

slovíčky, co?“

Susan vyčkávala. 

„Antimonogamní!“ Zasmál se. „No, asi vám svou antimonogamii

dokážu   názorně   vysvětlit.   Víte,   kdybyste   měla   sad   plný   zralých

broskví, spokojila byste se s ochutnáním jen jediné z nich?“

Susan s úsměvem přikývla. 

„Hele,“ zahlaholil Gary, „a co to obrátit? Proč bych vlastně měl

být monogamní?“

„Já přece nehlasuju pro monogamii za každou cenu,“ vysvětlila

Susan. „Spíš mě zajímá, proč ve vašem případě je ta antimonogamie

tak stravující.“

„Ne,   ne,“   bránil   se   Gary.   „Neodpověděla   jste   na   mou   otázku

a předvedla jste typický fígl typického cvokaře, prostě jste mi ten

hozený míč odpinkla zpátky. Nejdřív mi musíte odpovědět na mou

otázku.“

„To je  od  vás  proklatě  mazané,“   poznamenala   Susan.  „Vy  jste

věděl, že jsem cvokař?“

„Ne.“

„Ale zkušenosti s psychiatry už máte?“

„Dostatečné, abych poznal jejich kecy, sotva je uslyším,“ opáčil. 

„Bez urážky.“

„V pořádku,“ kývla Susan. 

„Tak teda. Proč jste monogamní?“

„Protože na rozdíl od broskví, které člověk sní, a tím to končí –

mají skvělou chuť, ale nic po nich nezůstane –, lidé nabízejí různé

významy a dimenze a překvapení a pocity. A to všechno se mi taky

líbí.“

„A sex  ne?“  potřásl  Gary hlavou.  „Nevypadáte  na  to,  že  byste

neměla ráda sex.“

Susan se usmála. 

„Nezapomínejte na toho  tady,“ upozornila. 

„No jo,“ kývl Gary. „Já jen že jsem si v duchu říkal:   Proklatá

 škoda! “

„Žádná škoda,“ namítla Susan. 

„Rád se o tom jednoho dne přesvědčím,“ řekl Gary. 

Hawk se po mně podíval. Zavrtěl jsem hlavou. 

„Proč?“ zajímala se Susan. 

„Proč?“ protáhl Gary. „Prokristapána, tak se na sebe koukněte!“

„Díky, ale znamená to, že vypadám dobře?“

„To si pište!“

„A žádný jiný důvod nemáte?“ ujišťovala se Susan. 

Gary se po mně ohlédl a zamrkal. 

„Byla by psina vidět, jak se tváří,“ zazubil se a bradou ukázal na

mě. 

„Pro mě ne,“ nesouhlasila Susan. 

„Vy ho milujete,“ konstatoval Gary. 

„Miluju,“ potvrdila. 

 „À chacun son goût,“  zazubil se. 
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PO VEČEŘI HAWK ODVEZL Garyho domů. Já a Susan jsme zůstali

v boxu, dokud si Susan nevypila šálek kávy, kterou jsem si já nedal. 

Večerní káva by mi zajistila nespavost až do letního slunovratu. 

„Je jasné, že jsi mě přivedl, abych se setkala s Garym a řekla ti

svůj názor,“ prohodila. 

„A co si tedy myslíš?“ zajímal jsem se. 

„Páni!“ vyjekla Susan. 

„Páni co?“ naléhal jsem. 

„To bylo ‚páni‘ z úst odborníka,“ objasnila Susan. „Je absolutně

fascinující.“

„Pořád názor odborníka?“ ujistil jsem se. 

„Jednoznačně,“   potvrdila   Susan.   „Celý   večer   se   mnou   jen

flirtoval.“

„Vím.“

„A celou   tu   dobu   si   moc   dobře   uvědomoval   tvou   přítomnost,“

dodala Susan. 

„Všiml jsem si,“ přisvědčil jsem. 

„Jsi proslulý tím, že občas zasáhneš,“ připomněla mi Susan. 

„Tentokrát   ne,“   konstatoval   jsem.   „Tady   provádím   klinickou

studii.“

„Hm,“ broukla Susan. „Není to jednoduchý případ.“

„Chceš naznačit, že podle tebe není jenom děvkař?“ zeptal jsem

se. „Který si z koníčka udělal živnost?“

„Možná je,“ nepřela se Susan, „ale lidi jsou málokdy jen jedno.“

„Starou teorii tedy nemusí vždycky nahradit nová?“ otázal jsem

se. 

Susan přikývla a věnovala mi širokánský úsměv. 

„Koukám, že jsi po celé ty roky dával pozor,“ poznamenala. 

„Já taky jsem víc než jedna věc,“ poukázal jsem. 

„To   stoprocentně   jsi,“   přisvědčila   Susan.   „Ale   vraťme   se   na

minutku ke Garymu Eisenhowerovi. Podle jakého vzorce pracuje?“

„Pohledné ženy s postarším manželem,“ odpověděl jsem. 

„A jak do toho vzorce zapadá Clarice Richardsonová?“

„Je pohledná,“ řekl jsem. 

„A má manžela,“ dodala Susan. „Ale žádného pracháče.“

„Možná si Gary tu metodu vybrušuje postupně,“ navrhl jsem. 

„Zdá se,“ přikývla Susan. „Ale my se soustředíme na   bohatství, 

a přitom bychom se nejspíš měli zaměřit na  manžela.“

„Myslíš tím, že pro Garyho hraje roli, zda ty ženy jsou vdané?“

„Třeba mu jde o to, že může někomu nasadit parohy.“

„A tím by se vysvětlilo, proč s tebou flirtoval přímo přede mnou.“

„Nejsi sice přímo manžel, ale do té role obstojně zapadáš.“

„A jestli to skutečně je takhle,“ řekl jsem, „pak ho to vydírání baví

ještě víc.“

„Přesně,“ souhlasila  Susan. „Obzvlášť v těch případech, kdy ty

peníze tahá z manželových kapes, ať už o tom manžel ví, nebo ne.“

„Není mi tak docela jasné, jak do toho obrazu zapadá Clarice,“

přiznal jsem. 

„Ne,“ odpověděla Susan, „já to taky nechápu.  Ale samozřejmě

existují muži, jejichž sexuální fantazie se zaměřují na úspěšné ženy

nebo ženy ve vedoucích funkcích.“

„Učitelky,   lékařky,   právničky.“   Zazubil   jsem   se   na   ni. 

„Psycholožky.“

„Správně.“

„Aby jim srazil sebevědomí,“ upřesnil jsem. 

„Muži Garyho typu často používají sex, aby ženu ponížili.“

„A k tomu dobře slouží i to vydírání,“ dodal jsem. 

„Jistě. A navíc, peníze jsou peníze.“

„Občas je doutník prostě doutník?“

„Nebo jindy je doutník jako řada dalších věcí,“ uzavřela Susan. 

„Myslíš, že ty ženy skutečně ponižuje?“ zajímal jsem se. 

„Není to nezbytné,“ zamyslela se Susan. „Možná se to odehrává

jen v jeho fantazii.“

„Tak podle tebe to je skutečně Garyho případ?“

„Netuším,“ odpověděla Susan. „Je to prostě jenom teorie o tomhle

případu.“

„Nebo o několika případech,“ dodal jsem. „Ale rozhodně stojí za

otestování.“

„Nevidím jediný důvod, proč se vyhýbat  vědeckým  metodám,“

prohlásila Susan. 

Začal jsem předstírat, že si do dlaně píšu poznámky. 

„Ouvej,“   zatvářila   se   Susan   vážně.   „Dělám   z toho   vědeckou

přednášku.“

„Ale líbezně,“ ujistil jsem ji. 

Susan se usmála. 

„Každopádně   se   vyplatí   zpětně   si   projít   celou   Garyho,   ehm, 

kariéru,   a zjistit   všechny   vzorce,   podle   kterých   kdy   postupoval, 

abychom si ověřili, že podporují naši teorii,“ navrhla. 

„Tvou teorii,“ opravil jsem ji. 

„Tak dobrá. A jakou teorii máš ty?“

„Že máš možná pravdu,“ řekl jsem. 

„A navíc se s tebou o něco vsadím!“ prohlásila Susan. 

„O co jde?“

„Zavolá mi a pozve mě na rande!“ řekla Susan. 

„O tohle se nevsadím,“ odmítl jsem. „Zato se vsadím, že pozvání

nepřijmeš.“

„Já   randím   jedině   s tebou,   trumpeto,“   zazubila   se   Susan.   „Ale

kdybych   si   už   chtěla   vyjít   s někým   jiným,   nebyl   by   to   Gary

Eisenhower.“

„Proč?“

„Jsem si stoprocentně jistá, že by mu nešlo právě o mě,“ vysvětlila

Susan. 

„To je dohad odborníka?“ zajímal jsem se. 

„Je to dohad ženské intuice,“ opravila mě. 

„To taky ujde,“ kývl jsem. 

Dopila kávu. Zaplatil jsem. Susan si oblékla plášť. Vyšli jsme ven. 

Na schodech jsem ji paží objal kolem ramen. S úsměvem ke mně

vzhlédla. „Trumpeta?“ zopakoval jsem. 

„Ale já jsem jediná, kdo to o tobě ví,“ usmála se. 

29. 

S BETH JACKSONOVOU  jsem se sešel v restauraci v Chestnut Hill

Mail. Dala si salát a já si v duchu sezony objednal krůtí sendvič. 

„Vy se pořád ještě scházíte s Garym Eisenhowerem,“ začal jsem. 

Beth měla kožešinovou čepici ve stylu ruských kozáků a slušelo jí

to víc, než na kolik má žena právo. Vidličkou nabodla cherry rajče ze

salátu, strčila si ho do úst, rozžvýkala a spolkla. 

„No a?“ řekla. 

„Copak jste si mě nenajala, abych vám ho vymazal z života?“

„To bylo tenkrát,“ mávla rukou. „Tohle je teď.“

„A co způsobilo tu změnu?“ zajímal jsem se. 

Snědla   lístek   hlávkového   salátu   a talíř   odstrčila.   Ubrouskem   si

osušila rty, pak ho složila a vrátila na stůl. Z kabelky vytáhla lesk na

rty a malé kosmetické zrcátko a přemázla si rty. Pak zrcátko i rtěnku

schovala do kabelky, postavila ji na podlahu vedle své židle a usmála

se na mě. 

„Přece každé děvče má právo změnit názor,“ zašveholila. 

„Takže teď už si ho vymazat ze života nechcete?“ zeptal jsem se. 

Úsměv se jí rozšířil, ale na vřelosti mu nepřibylo. Sepjala ruce

a konečky prstů si přitiskla doprostřed horního rtu. 

„Chtěla   jsem,   abyste   ho   vymazal   ze   života   všem   ostatním,“

objasnila. 

„Abyste ho mohla mít pouze pro sebe?“ pochopil jsem. 

„Přesně tak,“ potvrdila. 

„Vydírá vás,“ připomněl jsem. 

Pokrčila rameny. 

„Potřebujeme peníze,“ řekla. 

„Vy a Gary?“ otázal jsem se. 

„Ano,“ přisvědčila. „Abychom mohli být spolu. Chet se bez nich

obejde.“

„Ale  proč   jste   se   připojila   ke   snahám   se   ho  zbavit?“   vyzvídal

jsem.   „Proč   jste   se   prostě   jen   nedržela   stranou,   nezůstala   s ním

a nehrabala peníze, které mu platí ty ostatní?“

„Vy si myslíte, že jsem jediná, která se k němu tajně vrátila?“

„O myšlení   se   už   nesnažím,“   objasnil   jsem.   „Zkrátka   jenom

sbírám informace.“

„Nechtěla jsem, aby někdo tušil, že jsem s ním zůstala,“ svěřila se. 

„Proto jsem souhlasila, že budu jednat s advokátkou a s vámi. Říkala

jsem si, že když se zapojím do spiknutí, mohla bych mu být dokonce

užitečná, chápete?“

Byla drzá jako sojka, ale hloupější. 

„Když se s ním budete dál scházet,“ vysvětloval jsem, „možná ho

vaší vinou zabijou.“

„Zabijou? Kdo ho chce zabít?“

Neodpověděl   jsem.   Nevěděl   jsem   proč,   ale   ještě   jsem   nebyl

připravený pronést Chetovo jméno. 

Usmála se. 

„Myslíte, že Chet by ho zabil? Kvůli mně?“

Neodpověděl jsem ani na tohle. 

„Je to vlastně vzrušující!“ jásala Beth. „Uznejte, není to psina? 

Jako ve filmu pro pamětníky. Víte? Muži se navzájem zabíjejí jen

kvůli mně!“

„Pravděpodobně to bude menší psina, než se zdá,“ pokrčil jsem

ledabyle rameny. 

„Pcha!“ odfrkla si. „Cheta zvládnu.“

„Možná ano,“ připustil jsem. „Ale Garyho nejspíš ne.“

„Takže za tím stojí Chet?“

„Možná,“ prohodil jsem. 

Kolem zněly vánoční koledy. Většina lidí nesla balíčky zabalené

do   vánočního   papíru.   Člověk   si   připadal   jako   v reklamě.   Podíval

jsem se na Beth. Viděl jsem špičku jejího jazyka, kterým si přejížděla

sem a tam po dolním rtu. 

„No, ale já s tím nepřestanu!“ prohlásila. 

„Samozřejmě že ne,“ souhlasil jsem. „Co vám na něm připadá

nejzajímavější?“

„Nejzajímavější?“

„Tak třeba neobvyklé,“ snažil jsem se. „Čím se liší od ostatních?“

„Na to je snadná odpověď. Jde do toho naplno.“

„Znamená to, že je vášnivější než jiní muži?“ vyzvídal jsem. 

„Je   neodolatelný,   neodmítnutelný.   Člověka   prostě   popadne

a nemá cenu se bránit nebo vymlouvat, protože stejně bude po jeho, 

chápete?“

„Je prudký, drsný,“ konstatoval jsem. 

Přikývla. 

„A vám se ta drsnost zamlouvá?“

„Mmmmmmm,“ zapředla. 

Teď Beth dýchala zrychleně, jako by právě vyběhla po schodech. 

Špička jazyka jí po dolním rtu doslova kmitala, a když promluvila, 

hlas jí zněl maličko chraptivě. 

„Vás to vzrušuje?“ zeptala se. „Mluvit o tom?“

„Co  se  vám   zamlouvá   víc?“   položil   jsem   jí  taky  otázku.   „Být

s Garym nebo myslet na to, že se ho někdo kvůli tomu pokusí zabít?“

Opět   si   přitiskla   konečky   sepjatých   rukou   k ústům   a pootočila

hlavu, takže na mě hleděla koutkem oka. 

„Skvělé je oboje,“ řekla. 
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S DALŠÍM OVĚŘOVÁNÍM Susaniných teorií jsem začal hned druhý

den ráno. Zavolal jsem Abigail Larsonové a požádal ji, ať se zastaví

u mě v kanceláři. Pozvání ji očividně potěšilo. 

Objevila se kolem čtvrté odpoledne, elegantně oblečená, a z dechu

jí   táhlo   martini.   Naaranžovala   se   do   jednoho   z křesel   pro   klienty

a přehodila si nohu přes nohu. Sukni měla kratičkou. 

„Myslela jsem, že na případu už neděláte,“ prohodila. 

„To hlavně proto, že žádný případ to ani není,“ vysvětlil jsem. 

„Ale jsem známý šťoural, a tak ve volné čase se v tom pořád ještě

nimrám.“

„Aha,“ řekla. 

„Můžeme si na chvilku promluvit o vás a Garym?“

„Proč   ne,“   přikývla,   „ale   nejdřív,   může   chudák   holka   dostat

v tomhle podniku martini?“

„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Jsem slídil křížený s pinglem.“

„A vylepšit olivami,“ poručila si. 

Zamířil jsem k malému výklenku, kde jsem měl lednici a malou

skříňku; připravil jsem jí martini a podal jí ho v oblé sklence s nízkou

nožkou. 

„Kvůli   té   sklenici   se   omlouvám,“   řekl   jsem.   „Ještě   jsem   se

nedostal tak daleko, abych si pořídil všechny správné sklenky.“

„Hlavně když je uvnitř alkohol,“ usmála se Abigail. 

Vrátil jsem se k psacímu stolu a posadil se. Upila martini. 

„Bože, to je ale dobrota,“ povzdechla si. „Mám ráda muže, co

umějí namíchat dobré martini.“

„Já taky,“ kývl jsem. 

Tu skleničku nepotřebovala. Byla namazaná už při příchodu. Na

druhou stranu, opilí lidé bývají užvaněnější. A já jí donesl pořádně

velké martini. 

„Mohl bych vám položit několik otázek o vašem sexuálním životě

s Garym?“

„No teda, z vás se vyklubal voyeur.“

„Vyklubal“ pronesla spíš jako „vyklubil“. 

„To   patří   k výhodám   mého   povolání,“   pokrčil   jsem   rameny. 

„Pokud   jde   o Garyho   chování   v průběhu   styku,   vybavíte   si   něco

nápadného?“

„Hóóó,“ zazubila se, „vy ale jdete přímo k věci, co?“

„Správně,“ souhlasil jsem. 

„Řeči o tom vás nabudí?“ zajímala se. 

„Netuším,“ řekl jsem. „Začněte o tom mluvit a uvidíme.“

„Vy mužští jste divní,“ zamrkala. 

„Na to vemte jed,“ potvrdil jsem. „Co během sexu dělá jinak, že si

s ním připadáte neobyčejná, výjimečná a tak?“

„Třeba, jestli ho má velkýho?“ nadhodila. 

„Cokoliv, co ho odlišuje od jiných mužů,“ naléhal jsem. 

„Já spala s hromadou jiných mužů, aby bylo jasno,“ připomněla. 

„To mě nepřekvapuje,“ kývl jsem. „V čem se Gary liší?“

Dala nohy rovně vedle sebe, a jak se zamyslela, či se o to aspoň

snažila,   sjela   v křesle   maličko   níž.   Nohy   měla   prkenně   natažené; 

minisukně jí na stehnech povyjela ještě o kousek výš. 

„John… můj manžel… prostě jen leží a všechnu práci nechá na

mně, chápete?“

„Ano,“ přisvědčil jsem. 

„Ale Gary, ten mě popadne…“

„A práci zvládne sám?“

„Ano… ne… pevně mě drží, jako…“

Zarazila se a chvíli na mě tupě civěla, načež zavřela oči a pomalu

začala sklouzávat z křesla na podlahu. Stačil jsem oběhnout stůl včas, 

aby se úplně nesvalila, i když sukně se jí mezitím vyhrnula až do

pasu. Chytil jsem ji v podpaží, vytáhl ji za nohy a zvolna ji sunul

přes kancelář k pohovce, skoro jako bychom tančili valčíček. Během

cesty se mě pokusila políbit a trefila se mi do koutku úst. Dovlekl

jsem ji k pohovce, položil ji a narovnal jí nohy, přes které jsem jí

stáhl vykasanou sukni. 

Pak   jsem   se   vrátil   k psacímu   stolu,   vytáhl   poznámkový   blok

a udělal si pár poznámek. Pár věcí jsem už stačil zjistit. Abigail byla

ochlasta. Její manžel nebyl sexuální atlet. Spodní prádlo si kupovala

v La Perla. Ani jedna z těch informací mi nepřipadala příliš užitečná. 

Pro dnešek jsem se s tím musel spokojit. Nenapadlo mě nic lepšího, 

než sedět u ní tak dlouho, dokud se neprobere. Což se nakonec stalo. 

Moc do řeči jí však nebylo. Taxíkem jsem ji poslal domů. 
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V NÁSLEDUJÍCÍCH   NĚKOLIKA   DNECH  jsem   si   promluvil

i s ostatními členkami čtveřice a o sexu s Garym Eisenhowerem jsem

se dozvěděl víc, než jsem kdy toužil. 

„Někdy to bylo jako hra na znásilnění,“ řekla Nancy. 

„A vám to nevadilo?“ zajímal jsem se. 

„Ne,“ přiznala. „Vždyť jsem se vám svěřila, jaká jsem.“

„Takže vám se ta hra vlastně líbila,“ konstatoval jsem. 

Chvíli mlčela. Přiškrceným hláskem pak pípla: „Líbila.“

Později jsem to probral se Susan. 

„Nic z toho nevypovídá naprosto o ničem,“ poznamenala. 

„Taky to tak vidím. Doufal jsem, že budeš moudřejší než já.“ 

Susan jen zavrtěla hlavou. 

„Co ta hra na znásilnění?“ nadhodil jsem. 

„To víš od Nancy Sinclairové?“

„Jo.“

„Obávám se, že tohle nám prozrazuje víc o Nancy než o Garym,“

řekla Susan. 

„Možná je Gary právě jen to, na co vypadá,“ dumal jsem. 

„Profesionální šoustal, co si umí sehnat ženské i peníze?“ zeptala

se Susan. 

„Jasně,“   přisvědčil   jsem.   „Copak   jsi   při   své   práci   na   někoho

takového ještě nenarazila?“

„Lidé,   kteří   jsou   stejní   uvnitř   i navenek,“   vysvětlila   Susan, 

„většinou nepotřebují psychoterapii.“

„Tos vystihla přesně,“ kývl jsem. „Ale pokud jde o mě, tohle je

prostě jen jeden z případů, kdy doutník je doutník.“

„Možná by sis měl znovu promluvit s Clarice Richardsonovou,“

navrhla Susan. 

„Protože je dost chytrá, aby pochopila, co zřejmě zažila?“ zajímal

jsem se. 

„Ano.“

Susan měla okénko mezi objednanými pacienty. Seděl jsem v její

pracovně, naproti jejímu stolu. Chvíli jsem mlčel. Zadíval jsem se na

pohovku, jež stála u stěny po mé pravé ruce. 

„Na tom krámu vážně někdo lehává?“ zajímal jsem se. 

„Pokud vím, tak my dva,“ připomněla Susan. 

„Tuhle terapii nemyslím,“ napomenul jsem ji. 

„Aha,“ usmála se Susan. „Je to spíš klišé, ale řadě lidí to dost

pomáhá.“

Přikývl jsem. Oba jsme chvíli mlčeli. 

Nakonec jsem promluvil: „To ale nemůžu probírat po telefonu.“

„Ani nemusíš,“ ujistila mě Susan. „Jsem si jistá, že tě ráda uvidí.“

„Jak by se ti zamlouval další výlet do Hartlandu?“ navrhl jsem. 

„Nezamlouval,“ odbyla mě Susan. 

„Dvě hodiny tam, dvě hodiny zpátky,“ lákal jsem ji. 

„Bezva jednodenní výlet,“ řekla Susan. 

„A co třeba nahé skotačení v hartlandském hotelu?“

„Tebe nic nezastaví,“ usmála se Susan. 

„Mám jet sám?“

„Popluji všude tam, kam proud tvou bárku ponese… trumpeto.“
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KDYŽ JSEM VEŠEL DO KANCELÁŘE, Clarice Richardsonová obešla

svůj psací stůl a stiskla mi pravici. 

„Jen pojďte,“ vybídla mě, „a posaďte se. Ráda vás vidím.“

Rozhlédl jsem se. 

„Tentokrát se obejdeme bez školní policistky?“

„Okouzlil jste mě, takže vám věřím,“ prohodila. 

„To se mi stává dnes a denně,“ mávl jsem rukou. 

„Předpokládám, že pořád ještě pronásledujete Gorana,“ řekla. 

„Snažím se ho prokouknout,“ vysvětlil jsem. 

Clarice se usmála. 

„Tak vy taky,“ kývla. 

„Při   našem   minulém   rozhovoru   jste   se   zmínila,   že   v intimních

situacích dával najevo fyzickou sílu.“

„Ano,“ potvrdila. 

Odvrátila   se   ode   mě   a oknem   se   zadívala   na   zimní   kolej. 

„Připisovala jsem to jeho vášnivosti,“ přiznala. 

„Susan naznačila, že to svědčí o sadismu,“ řekl jsem. 

„A usoudila, že byste se mě na to měl optat?“

„Usoudila, že jste z těch žen jediná natolik inteligentní, abyste tu

svou zkušenost dokázala pochopit.“

Clarice přikývla. 

„Ale ne dost inteligentní, abych se tomu vyhnula.“

„Nikdo z nás se moudrý nenarodí,“ utěšil jsem ji. 

Opět přikývla. 

„Tehdy jsem to tak nebrala, ale nejspíš v tom bylo něco… Nevím, 

jestli přímo sadistického… možná pomstychtivého.“

Teď jsem přikývl já. 

„Uvedla byste mi příklad?“ požádal jsem. 

Zrudla. 

„Omlouvám se,“ vyhrkl jsem. 

„Obrazně   řečeno,   sama   jsem   si   ustlala   postel,   takže   nevidím

důvod, proč bych si do ní taky nelehla.“

Osobně bych  si nevybral  právě tuhle  metaforu,  ale možná  z ní

mluvilo špatné svědomí…

„Tak divně mluvil,“ začala. „Když byl… ve mně, říkával věci jako

‚Tak jsem tě dostal, co?‘“

„Říkal to často?“ zajímal jsem se. 

„Ano, a podobné věci,“ potvrdila. 

„Myslíte, že v tom byla nenávist vůči ženám?“ zeptal jsem se. 

„To   jsem   nikdy   nevycítila,“   nesouhlasila.   „Ale   vzhledem

k okolnostem jsem bohužel nebyla v příliš analytickém rozpoložení.“

„To asi žádný z nás,“ kývl jsem. „A z jakého asi důvodu si s vámi

začal románek?“

Clarice se usmála. 

„Připadala jsem mu přitažlivá?“ nadhodila. 

„Skoro určitě,“ souhlasil jsem. 

„A dostupná,“ dodala. 

„Nosila jste snubní prsten?“

„Ano,“ přisvědčila Clarice. 

„I když jste byla, ehm, na lovu?“

„Možná jsem sama nebyla rozhodnutá,“ řekla. „Možná jsem sama

sobě   odmítala   přiznat,   že   lovím.   A možná   jsem   jenom   nechtěla

vypadat jako stará panna.“

„To ani náhodou,“ ujistil jsem ji. 

Pousmála se. 

„Díky,“ kývla. 

„Takže věděl, že jste vdaná,“ navázal jsem. 

„Ale ne za boháče,“ upozornila. 

„Možná ty peníze byl až dodatečný nápad.“

Přikývla. 

„Co je zajímavě,“ pronesla zamyšleně Clarice, „v jistém směru

máme   s Erikem   tomu   člověku   za   co   děkovat.   Kdybych   se   s ním

nezapletla a kdyby se mě nepokusil vydírat, asi bychom v sobě nikdy

nenašli sílu vyhledat pomoc kvůli svým problémům… a nevyřešili

bychom je.“

„Ale vy jste je vyřešili,“ konstatoval jsem. 

„Ano.“

Zvedl jsem se. 

„Už vás nebudu nikdy obtěžovat,“ usmál jsem se. 

A odešel jsem. 
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SE SUSAN JSEM TELEFONOVAL  skoro hodinu, než jsem konečně

zavěsil. Venku byla tma. V mém bytě vládlo téměř úplné ticho. 

V krbu hořel oheň  a jediným  zvukem  bylo  syčení  polen. Seděl

jsem   u kuchyňské   linky   a ve   vysoké   sklenici   měl   skotskou,   sodu

a spoustu ledu. 

Zapletl jsem se do téhle záležitosti jen proto, že mi připomínala

mě a Susan před dlouhou dobou. Zažil jsem to i já. Neměl jsem to

v plánu,   ale   už   jsem   nasbíral   dost   zkušeností,   abych   věděl,   že

důvody, včetně těch mých, často bývají nejasné. 

Srkal jsem skotskou a hleděl do ohně. 

Jedním z problémů, které jsem se snažil vyřešit, byla otázka, na čí

straně vlastně stojím. Nebyl jsem si jistý ani tím, jaký konec si vůbec

představuju.   S ženami   v tomhle   případě   jsem   soucítil,   s některými

víc   než   s jinými.   A Gary   mi   byl   v jistém   směru   sympatický.   I ti

parohatí manželé si zasloužili jistý soucit, i když si to možná trochu

zavinili sami, či aspoň někteří z nich. 

Dopil jsem zbytek skotské a připravil si další drink. 

Nebyl   jsem   si   úplně   jistý,   k jakému   konkrétnímu   zločinu   tady

došlo.  Vadilo   by  mi,   kdyby   složité,   nicméně   fungující   manželství

Reginy a Clifforda Hartleyových  krachlo. Mrzelo by mě, kdyby si

Nancy nadosmrti myslela, že její sexualita je nemoc. Abigail byla

násoska. Beth byla… netušil jsem, co Beth byla zač, ale nic dobrého

jsem nečekal. 

Ale   z celé   té   skupinky   čišelo   něco   podivného.   Postupně   se

ukazovalo, že všechno je úplně jinak, než jak to vypadalo na začátku. 

Na každém kroku jsem zakopával o utajovaná nebo nepřiznaná fakta

a Boo se Zelem tu nepřirozeně rachotili jako dvě omylem odpálené

kulečníkové koule. Tak proč mi to všechno vrtalo hlavou? Jedním

z důvodů byl fakt, že zatím se nikdo neobjevil s dalším kšeftem, a já

dělal rád. Možná v tom určitou roli hrála i moje tvrdohlavost. 

Dal jsem si další lok skotské. Pročišťovala mi mozek. Mezi lidmi

vládne tradiční blud, že jakmile člověk začne pít o samotě, vždycky

to je špatné znamení. Já osobně odjakživa věřil, že v klidu si posedět

a trochu si popít může být jenom přínosné. Zvlášť když se přitom

dívám do ohně. Jak to řekl Churchill? „Vzal jsem si od alkoholu víc, 

než si alkohol kdy vzal ode mě.“ Takhle nějak to znělo. A pokud to

fungovalo u Winstona, usoudil jsem, bude to fungovat i u mě. 

Odnesl   jsem   si   sklenku   k přednímu   oknu   a vyhlédl   dolů   na

Marlborough Street. Světla v cihlových a kamenných budovách mi

připadala známá, útulná. Venku byla tma a zima. Uvnitř bylo světlo

a teplo. V domech bydlela spousta lidí, někteří spolu, někteří šťastně, 

jiní zase ne. 

Občas jsem byl  přesvědčený,  že Susan je ten jediný člověk na

světě, na kterém mi záleží. Současně jsem si však uvědomoval, že

kdyby   tomu   tak   skutečně   bylo,   zničilo   by   nás   to.   Oba   jsme

potřebovali pracovat. Oba jsme museli podnikat spoustu věcí. Dělání

zamilovaných   očí   na   Susan   mi   jako   celodenní   pracovní   náplň

nestačilo.  A právě podobné případy, jako tenhle  rozpracovaný,  mě

donutily   čas  od   času   si  připomenout,   že   by  mi   mělo   záležet   i na

něčem jiném. 

V tomhle   případu   bylo   mnohem   víc   sexu,   než   na   kolik   jsem

poslední dobou narazil, ale zřejmě vůbec nesouvisel s láskou. 

A zatímco   jsem   oknem   vyhlížel   na   klidnou   městskou   ulici, 

uvědomil jsem si, že v té motanici pořád pátrám aspoň po maličkosti

zakořeněné v lásce. Možná že Hartleyovy v tom jejich prapodivném

a dlouhém   manželství   drží   láska.   Možná   ne.   Napravení   Clarice

Richardsonové   a její   konečné   vítězství   nad   Garym   i nad   sebou

pramenilo z lásky. Zrovna tak ovšem mohlo vycházet z pocitu viny

a pudu sebezáchovy… a odvahy. 

„Bod pro tebe, Clarice,“ prohodil jsem. „Ať je to jakkoliv.“

Dopil jsem svou poslední skotskou a usoudil, že teď musím udělat

dvě   věci.   Za   prvé,   musím   zneškodnit   Cheta   Jacksona   a za   druhé, 

potřeboval jsem sehnat další informace o Garym Eisenhowerovi alias

Goranu Pappasovi. 

Konkrétní plán do mě vlil rozhodnost, ale taky to mohl být účinek

tří skleniček skotské. 

Umyl jsem sklenku a uklidil ji. Na kuchyňský gril jsem položil

steak. 

V pánvi   jsem   podusil   cibuli,   papričky,   houby   a hrst   mražené

kukuřice spolu s olivovým olejem, rozmarýnou a šplíchancem sherry. 

Z nedělní společné snídaně se Susan mi zbylo ještě pár bylinkových

sucharů; nahřál jsem je v troubě, a když bylo všechno hotové, najedl

jsem se. 

A zapil to pivem. 
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SOTVA JSEM VKROČIL DO FITKA Buddyho Foxe, ze všeho nejdřív

jsem spatřil Ty-Bopa a Juniora. Ty-Bop byl vychrtlý chlapík, trochu

vyšinutý,   navíc   chodil   s bouchačkou.   Junior   byl   rozměrný   jako

centrální   Boston,   ale   mnohem   nebezpečnější.   To   byl   pro   změnu

ranař. 

„Juniore,“ zazubil jsem se, „jak sbíráš body v kurzu hubnutí?“

„Jdeš tady za Tonym?“ zeptal se Junior. 

Ty-Bop na mě civěl a přitom nepřestával u stěny restaurace trsat

na   hudbu   ve   svém   iPodu.   Nedal   ani   náznakem   najevo,   že   mě

poznává,   třebaže   mě   viděl   už   nejmíň   stokrát.   Oči   měl   prázdné. 

Obličej bez výrazu. Střílel na všechno, na co mu Tony střílet poručil, 

a pokud   jsem   mohl   soudit,   neměl   jiný   smysl   života   než   léky   na

předpis   a tu   hudbu,   co   poslouchal.   Myslím,   že   jsem   ho   v životě

neslyšel  promluvit.  Ale střílet uměl.  V tom se klidně mohl  rovnat

Vinniemu,  a možná  dokonce   i Chollovi,   což  byli   ti   nejlepší,   které

jsem znal. 

„Počkej tady,“ nakázal Junior. 

Kolem   barového   pultu   prošel   dál   do   chodby.   Ty-Bop   na   mě

nevidomě zíral. Usmál jsem se na něho. 

„Jak jde život, Ty-Bope?“ prohodil jsem. 

Maličko trsnul a pokývl hlavou, ale nejspíš tím jenom reagoval na

hudbu. 

„Posloucháš lepší rytmus než já?“ zeptal jsem se. 

Ty-Bopův výraz se nezměnil. 

„Bezva,“ řekl jsem. „Ten pozitivní přístup se mi zamlouvá!“

V místnosti se jen pramálo odrážely výrazné sociální změny, které

se během posledních dvaceti let v South Endu odehrály. Pořád ještě

jsem byl jediný běloch v celém podniku. Junior se vrátil a kývl na

mě. Na rozloučenou jsem Ty-Bopovi ukázal kamarádsky vztyčený

palec   a zamířil   za   Juniorem.   Byl   tak   obrovský,   že   se   do   chodby

málem   nevešel,   takže   bylo   vyloučeno,   abychom   šli   vedle   sebe. 

Ucouvl a ukázal, ať se protáhnu kolem něho. 

„Dveře znáš,“ utrousil. 

„Jako svoje vlastní,“ přisvědčil jsem. 

Tonyho kancelář byla malá a do okázalosti měla daleko. Tony tam

byl s Arnoldem, se svým řidičem. Arnold nestřílel tak dobře jako Ty-

Bop   ani   neměl   svaly   jako   Junior.   Představoval   však   dobrou

kombinaci těch dvou, a měl dokonce i kapku úrovně. A byl pohledný

jako ďábel. A senzačně se oblékal. 

„Arnolde,“ kývl jsem na něho. 

„Spensere,“ kývl na mě. 

Arnold   seděl   na   židli   s rovným   opěradlem   a otočil   se,   aby   si

předloktí položil na horní hranu opěradla. Tony stál za svým psacím

stolem.   Trochu   rozbředlý   kolem   krku   a čelisti.   Přesto   se   stříbrem

protkanými krátkými vlasy a tmavým, pečlivě zastřiženým knírkem

vypadal velmi důstojně. Jako obvykle byl dokonale oháknutý. Tmavý

oblek,   bílá   košile,   hnědofialová   hedvábná   kravata   a kapesníček

v náprsní kapse. Pokuřoval dlouhý tenký doutník. 

„Tony,“ zazubil jsem se, „barvíš si knír?“

Tony Marcus se usmál. 

„Hele   ty   zkurvenej   hajzle,“   řekl,   „barvím   si   celé   tělo.   Ve


skutečném životě jsem běloch.“

„Nejsi,“ opáčil jsem. „Žádný běloch by neuměl pronést ‚zkurvenej

hajzle‘ tak jako ty.“

Tony přikývl. 

„Co chceš?“ šel rovnou k věci. 

„Potřebuju laskavost,“ přiznal jsem. 

„No super,“ zavrčel Tony, „však já už se modlil, aby sem nějakej

bílej chcípák konečně zaskočil a chtěl po mně laskavost.“

„Mám ho šácnout?“ zeptal se Arnold Tonyho. 

„Není třeba,“ odmítl Tony. 

„Má u sebe bouchačku,“ varoval Arnold. „Poznám to podle toho, 

jak mu sedí kabát.“

Tony se na Arnolda podíval. 

„Ty jsi s ním dělal; myslíš, že si kvůli jeho bouchačce musíme

dělat těžkou hlavu?“

„Nemyslím.“

„Tak fajn,“ kývl Tony a s povytaženým obočím se obrátil ke mně. 

„Znáš chlápka, co se jmenuje Chet Jackson?“ zeptal jsem se ho. 

„Kdo se o to zajímá?“ odpověděl Tony otázkou. 

„Tipoval bych přímo na mě,“ řekl jsem. „Copak vypadám jako

kurýr s balíkem?“

„Proč to chceš vědět?“

„Ohrožuje někoho, koho tak trochu zastupuju,“ vysvětlil jsem. 

„A ty mu to neumíš zarazit?“

„Umím, ale musel bych někoho zabít,“ objasnil jsem situaci. 

„No a?“ protáhl Tony. 

„Není to můj styl,“ připomněl jsem. 

„Tak ať to za tebe vyřídí Hawk,“ doporučil mi Tony. 

„To taky není můj styl.“

„Ale tvůj styl  je přijít sem a tahat  rozumy ze mě,“  kývl  Tony, 

„z chudáka Afroameričana, co se snaží nenápadně proplouvat tímhle

světem?“

„Přesně,“ potvrdil jsem. 

Tony se usmál. 

„Cheta Jacksona znám,“ prohlásil. 

„Máš na něho nějaký vliv?“

„Dejme tomu, že mám,“ kývl Tony. „Pořádně velký vliv, kdykoliv

je to nutný.“

„To je  na  chudáka   obyčejného  Afroameričana  skoro  až  příliš,“

konstatoval jsem. 

Tony se opět usmál. 

„Jdi ty, člověk přece pozná kecy, když slyší kecy, ne?“ ušklíbl se. 

„Nevím, jestli ti něco dlužím nebo ne. Ale pár laskavostí jsi mi

prokázal.“

„A ty tedy splatíš dobré dobrým,“ zacitoval jsem. 

„Jo, jo,“ souhlasil Tony. „Tak vyklop, o co jde.“

Prozradil jsem mu tolik, kolik potřeboval vědět. Tony poslouchal

mlčky a přitom kouřil doutník. Když jsem skončil, odložil doutník do

velkého   skleněného   popelníku   na   psacím   stole   a zhoupl   se   s židlí

dozadu. 

„Co tě to raflo,“ ohrnul ret, „že se mažeš s takovým svinstvem?“

„Na to se sám sebe taky občas ptám,“ povzdechl jsem si. „Jsem

zkrátka romantik, Tony. To přece víš.“

„No, ještě co to v tvým případě znamená,“ ušklíbl se. 

Chvíli   jsme   seděli   mlčky.   Tony   vytáhl   nový   doutník,   ořízl   ho

a zapálil:   rovnoměrně   ho   nažhavil   pomalým   otáčením   v plamenu

Arnoldova zapalovače. 

„Jak si to tedy představuješ?“ zeptal se. 
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PODLE   SVÉHO   POLICEJNÍHO   SPISU  Goran   Pappas   skončil   na

střední   škole   v Richdale   v nejlepší   čtvrtině   svého  ročníku   a dostal

basketbalové stipendium na Wickton College. 

Wickton byla malá kolej zaměřená na společenské vědy, těsně za

hranicí New Hampshiru, jižně od Jaffrey. Strávil jsem tam celý příští

den   a pomalu   se   propracovával   přes   množství   zdrženlivých

akademiků, až pozdě odpoledne jsem se dostal do pracovny ředitelky

poradenského   centra.   Podle   tabulky   na   dveřích   to   byla   dr.   Mary

Brownová. 

„Paní   doktorko   Brownová,“   začal   jsem,   „jmenuju   se   Spenser. 

Jsem detektiv. Celý den procházím po zdejším kampusu a zoufale

potřebuju poradit.“

Byla to podsaditá žena s šedinami a brýlemi bez obrouček. 

„Docela chápu důvod,“ kývla. „Posaďte se, prosím.“

Poslechl jsem. 

„Snažím   se   sehnat   informace   o člověku,   který   tu   studoval. 

Všichni, kdo tady tou dobou byli, potvrdili, že tu studoval. Ale o něm

mi nikdo neprozradil skoro nic.“

„Protože toho o něm moc nevědí?“ nadhodila. 

„Protože buď nevědí, nebo si myslí, že to je soukromá záležitost, 

případně nesnášejí detektivy.“

„Ten poslední bod jistě neplatí,“ poznamenala. 

„Znevažuju sám sebe,“ přiznal jsem. 

„Působím tady přes třicet let,“ řekla. „Možná vám pomůžu. Jak se

dotyčný jmenuje?“

„Goran Pappas,“ odpověděl jsem. 

Chvíli mlčela. Brýle bez obrouček měly hodně dioptrií, a když na

mě hleděla, zvětšovaly jí oči. 

„Pamatuju si na něho,“ kývla. 

„Co mi o něm můžete říct?“ zeptal jsem se. 

Usmála se. 

„Co o něm můžete říct vy  mně?“ oplatila mi. 

„Všechno, co se chcete dozvědět,“ odpověděl jsem. 

„Tak povídejte,“ vyzvala mě. 

Popsal jsem jí všechno, co ji podle mě mohlo zajímat, a vynechal

jsem všechna jména kromě Goranova. Když jsem skončil, minutku

podmračeně přemýšlela. 

„Propána,“ vyhrkla. „A čeho se pokoušíte dosáhnout?“

„Napravit nenapravitelné zlo, aspoň myslím,“ odpověděl jsem. 

„Tomu   rozumím,“   přikývla.   „Ale   čeho   konkrétně   chcete

dosáhnout?“

„Asi   to   vyzní   hloupě.  Ale…   zrovna   teď   to   dopadá   špatně   pro

všechny zúčastněné, možná s výjimkou prezidentky koleje… A mne

by potěšilo, kdyby z toho všichni vyšli dobře.“

Mlčky   se   na   mě   dívala   těmi   zkreslujícími   brýlemi   a pak   si   je

posunula ke špičce nosu a koukla po mně přes jejich horní okraj. 

„Můj ty bože!“ vydechla. 

Pokrčil   jsem   rameny   a předvedl   jí   svůj   ostýchavý   úsměv. 

Připadala   mi   dost   vyrovnaná,   abych   si   ostýchavý   úsměv   mohl

risknout. Měl jsem pravdu. Zůstala v klidu. 

„Jak si vás můžu proklepnout?“ nadhodila. 

„Stačí, když mi půjčíte list papíru,“ požádal jsem. 

Podala  mi  ho a já sepsal  seznam jmen  a telefonních  čísel  a při

psaní je nahlas recitoval. 

„Kapitán   Healy,   šéf   oddělení   vražd   u Massachussettské   státní

policie,“   říkal   jsem.   „Martin   Quirk,   stejná   hodnost,   Bostonská

policie. Epstein od FBI, bostonský AIC.“

„AIC?“

„Agent zodpovědný za danou oblast,“ vysvětlil jsem. „A Susan

Silvermanová, Ph.D., psycholožka v Cambridgi.“

Papír jsem Mary podal. 

„V zájmu   odtajnění   všech   údajů,“   dodal   jsem,   „tak   doktorka

Silvermanová je moje kočka.“

„Kočka,“ zopakovala Mary. 

„Děvče mých snů,“ upřesnil jsem. 

„Vrátíme se zpátky k vám, pane Spensere,“ usměrnila mě Mary. 
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NEBYL JSEM SI JISTÝ,  kdo vlastně řekl jakou lež, aby to klaplo. 

Nakonec jsme však byli všichni u toho, když Hawk přivedl Garyho

Eisenhowera   do   kanceláře   Cheta   Jacksona.   Chet   seděl   za   psacím

stolem. V křesle naproti Chetovi seděl Tony a Junior s Ty-Bopem se

vzadu   opírali   o stěnu.   Na   pohovce   poblíž   Cheta   seděla   Beth.   Zel

a Boo   se   opírali   o stěnu   nedaleko   Cheta   a civěli   na   Juniora   a Ty-

Bopa. Já stál hned u dveří. 

Sotva Gary překročil práh, zarazil se a rozhlížel se kolem sebe. 

„Zatracený   dílo,“   broukl,   zamířil   k pohovce   a posadil   se   vedle

Beth. 

„Co se děje, Beth?“ zeptal se a popleskal ji po stehně. 

Zářivě se usmála. 

„Tak dobrá!“ ozval se Chet. „Ty jsi nás nahnal dohromady, Tony. 

Tak si vezmi slovo.“

Tony přelétl místnost pohledem. 

„Máte tady spoustu bouchaček,“ začal. 

Chet přikývl. 

„Hawk,“ pokračoval Tony. „Spenser. Moji kámoši, tvoji poskoci. 

Spousta bouchaček.“

Poznal jsem, že Boo se naštval, že pro někoho je jenom obyčejný

poskok. Neřekl však nic. Zel se tvářil lhostejně. 

„A dál?“ zeptal se Chet. 

„Doufám, že se bez těch bouchaček obejdeme,“ dodal Tony. 

„Při čem?“ zajímal se Chet. 

„Při řešení našeho problému.“

„Našeho problému? Jaký společný problém tady vidíš?“ divil se

Chet. 

Tony se rozhlédl po místnosti. Vytáhl doutník, ořízl ho, zapálil, 

několikrát potáhl, vdechl dým a zase ho vydechl. 

„Nemusíme se vyjadřovat zrovna konkrétně,“ řekl, „ale my dva

podnikáme   na   stejném   poli   a uzavřeli   jsme   dohodu,   která   nám

umožňuje dělat kšefty bez toho, že bychom, však víš, o sebe drhli

zadky.“

Chet beze slova přikývl. 

„Tak tohle přestane platit,“ dodal Tony, „pokud nedáš do pořádku

svůj milostný život.“

„Můj milostný život?“ zopakoval Chet. 

Tony potáhl z doutníku, vyndal si ho z úst, podržel ho před sebou

a vydechl, takže se na žhnoucí konec doutníku díval přes kouřovou

mlhu. 

„Konkrétně   mi   jde   o pana,   ehm,   Eisenhowera,“   upřesnil   Tony. 

„Chci, abys ho nechal na pokoji.“

„Co je ti, čerta, do toho?“ nasupil se Chet. 

„Po tom ti je houby,“ odbyl ho Tony. „Důležitý je akorát to, že

chci.“

„A co když tě pošlu někam?“ zavrčel Chet. 

„Tak přijdeš o kšefty,“ prohlásil Tony. 

Všichni   mlčeli.   Beth   vzrušeně   rozzářenýma   očima   sledovala

slovní přestřelku mezi  svým  manželem  a Tonym  Marcusem.  Gary

Eisenhower   se   tvářil   skoro   pobaveně,   ale   pobavený   výraz   míval

skoro pořád. Možná proto,  že se skoro pořád cítil  pobaveně. Ten

zatracený doutník byl prostě jen doutník. 

„Ty si představuješ, že mě dostaneš z branže?“ dorážel Chet. 

„Vím, že na to mám,“ usadil ho Tony. „A ty to víš jakbysmet.“

Chet pomalu přikývl. 

„Tenhle podraz jsi vymyslel se Spenserem?“ zeptal se. 

„Na tom nesejde, kdo to vymyslel,“ mávl Tony rukou. „Prostě to

tak je. Ber, nebo nech být.“

„Je to tvůj kámoš?“ vyzvídal Chet. 

Bylo mi jasné, že hraje o čas, aby si to všechno stihl promyslet. 

„Jednou mě sbalil,“ odsekl Tony, „takže ne, nejsme kámoši. Ale

prokázal mi taky pár laskavostí.“

Všichni mlčeli jako zařezaní. 

Nakonec   se   ozval   Boo:   „Pane   Jackson,   jestli   chcete,   abych

některýho z těch šašků rozebral na součástky, stačí říct.“

Tony se po něm ohlédl s výrazem mírného pobavení. Zel smutně

potřásl hlavou a poodstoupil od Booa a očima přilepenýma  na Ty-

Bopa,   který   pořád   ještě   pokyvoval   hlavou   v rytmu   pro   nás

neslyšitelné hudby, znějící jeho vesmírem, ale současně byl stejně

soustředěný na Zela, jako byl Zel na něho. 

„Boo při rvačkách schytal až moc ran do hlavy,“ poznamenal Zel. 

„Polib   si,   Zele,“   ucedil   Boo.   „Šéf   nás   neplatí   za   to,   abychom

nějakým magorům dovolili je šikanovat.“

Bethiny oči zářily ještě jasněji a mně neušlo, že opět si klouže

jazykem po spodním rtu. 

„Tak ty myslíš, že Juniora bys rozebral na součástky?“ hodil Tony

hlavou směrem k Juniorovi. Stačilo mu pohnout s ní jen nepatrně, 

protože Junior zabíral většinu místnosti. 

„Všechny, co sou tady,“ zavrčel Boo. 

Zel, který pořád ještě nespouštěl pohled z Ty-Bopa, jen smutně

zavrtěl hlavou. 

„Boo,“ řekl mírně. 

„Slyšel jsi mě,“ sykl Boo. 

Chet   za   psacím   stolem   jen   tupě   zíral   na   ten   výjev.   Velmi

pravděpodobně neměl páru, co udělat. 

Boo vraždil Juniora pohledem. 

„A co ty, mladej. Chceš mě otestovat?“

Junior se koukl po Tonym. Tony přikývl. Junior se zazubil. 

Ozval jsem se: „A co bys říkal mně, Boo?“

Obrátil se ke mně. 

„Tobě, ty chcípáku?“ ušklíbl se. „Bude mi potěšením.“

Shodil jsem sako. Boo ke mně přistoupil v útočném postoji. Pro

začátek  zkusil levý hák a já rázem pochopil, proč má tak zřízený

obličej. Při úderu měl ruce moc nízko. Pravičkou jsem jeho levý hák

zablokoval a tvrdě ho zasáhl do nosu. Vůbec ho to nevyvedlo z míry. 

Šel po mně. Předstíral úder levačkou a zkusil mě zaskočit  pravou

rukou.   Úder   jsem   vykryl   předloktím   a zaútočil   pravým   direktem, 

načež se složil. Okamžitě se však znovu postavil, ale oči měl maličko

rozostřené   a ruce   se   mu   bimbaly   ve   výši   pasu.   Praštil   jsem   ho

pravým   předloktím,   pootočil   se   a zasadil   mu   úder   pravou   pěstí. 

Znovu se složil. Zkusil vstát a vytáhl se pouze na kolena a pak se

zakolébal na všech čtyřech. Zel k němu přidřepl. 

„Devět, deset a aut,“ řekl mu. „Konec kola, Boo.“

Boo   zůstal,   jak   byl,   s hlavou   svěšenou   dolů.   Jakási   živočišná

hrdost mu nedovolila vykašlat se na to a jen tak se rozplácnout na

podlaze. Zel u něho věrně čekal. 

„No tak, kámo,“ vybídl Booa. „Vypadneme odtud.“

Boo nepatrně pohnul hlavou, což byl  zřejmě  souhlas, a Zel  ho

popadl kolem ramen a pomohl mu do stoje. Boo byl víc mimo než

při vědomí, ale nohy mu fungovaly. 

Když mě míjeli, Zel prohodil: „Díky.“

Kývl jsem. 

Vyšli ven. 

„Tak tohle byl tvůj ranař,“ utrousil Tony. 

Chet přikývl. 

„Myslel jsem, že vydrží trochu víc,“ dodal. 

„Dřív určitě,“ utěšil jsem ho. 

„Nejspíš   ho   lichváři   až   moc   často   posílají   bušit   do   dlužníků,“

zazubil se Gary, „nebo do lidí, jako jsem já.“

Beth na mě němě zírala. Ve tvářích byla nepatrně zardělá. Špička

jazyka jí pořád ještě ležela na spodním rtu, ale nehýbala se. 

„Tak co ty na to, Chete?“ nadhodil Tony. 

Chet se střídavě díval na mě a zase na Tonyho. Pak se ohlédl po

zrůžovělé Beth. 

„Dobrá,“ souhlasil. „Miláčka Garyho nechám na pokoji.“

„Pálí ti to,“ řekl Tony uznale. 

„Ale,“ – Chet se obrátil k Beth – „skončíš to tady a teď. Nebudeš

ze mě dělat teplouše.“

„A to znamená?“ vyhrkla Beth. 

„Hned tady na místě to s miláčkem Garym skončíš, jinak s tebou

vyrazím dveře a nedostaneš ani vindru!“

„Ty bys požádal o rozvod?“

„Přesně tak.“

Podívala se na Garyho. 

„Nemáš na něho žádnou páku,“ kývl Gary. „Nemusel by ti dát ani

dolar.“

„A když to s ním ukončím?“ zeptala se Cheta. 

„A když budeš držet kolena hezky u sebe,“ doplnil Chet, „budeme

spolu kráčet vstříc zapadajícímu slunci.“

„A to mám rozhodnout já sama?“

Chet ji hltal pohledem, jako by v místnosti byli sami. 

„Miluju   tě!“   prohlásil.   „Ale   nemůžu   vypadnout   z podnikání. 

Kdyby totiž k tomu došlo, opustila bys mě tak jako tak, jen co bych

měl prázdné konto.“

„Myslíš, že bych to udělala?“ našpulila se Beth. 

„To dokonce vím,“ ujistil ji Chet. „Ale v pořádku. Věděl jsem to, 

už když jsem si tě bral. Uzavřel jsem s tebou obchod a dokážu s tím

žít. Nehodlám ale přijít o tebe i o peníze.“

Beth se podívala na Tonyho Marcuse. 

„Tenhle člověk tě vážně může vyšachovat z podnikání?“ zeptala

se. 

„Ano,“ potvrdil Chet. „Může.“

Beth se obrátila ke Garymu. 

„Co mám udělat?“

„Na   tvém   místě,“   poradil   jí,   „bych   mi   dal   kopačky   a zůstal

u pracháče.“ Beth přikývla. 

Tony se zazubil a zvedl se. 

„Takže tu prácičku jsme zvládli,“ poznamenal. 
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TEĎ, KDYŽ HAWK nemusel dál dělat chůvu Garymu Eisenhowerovi, 

měl volno, proto do Wickton College jel se mnou. 

„Hele, proč jsi nenechal Booa, ať si to vyzkouší proti Juniorovi?“

zajímal se. 

„Junior by ho zabil,“ konstatoval jsem. 

„No a?“

„Je to zbytečně,“ vysvětlil jsem. 

Hawk pokrčil rameny. 

„A proč   si   s těmi   lidmi   musíme   promluvit   zase   o Garym

Eisenhowerovi? Copak to všechno není u konce?“

„Slíbil jsem jí, že se ukážu,“ odpověděl jsem. 

„Komu?“

„Ředitelce poradenského centra na koleji,“ řekl jsem. 

Ujížděli jsme po dálnici číslo 2, západně od Fitchburgu. Shlížely

na nás skoro holé stromy. 

„Ty   prostě   musíš   všechno   dotáhnout   do   konce,“   poznamenal

Hawk. 

„Jsem známý zvědavec,“ usmál jsem se. 

„To si piš, vole,“ protáhl Hawk. 

Sjeli   jsme   z dálnice   na   202,   po   níž   jsme   se   pustili   na   sever

k Winchendonu. Zastavili jsme se na kávu a za další půlhodinu jsme

dorazili do Wickton College. 

„Teda, nevidím tu okolo zrovna moc Afroameričanů,“ konstatoval

Hawk. 

„Třeba budeš první!“ povzbudil jsem ho. 

„Přinejmenším jsem dokonalý vzorek.“

„Chceš jít se mnou?“ zeptal jsem se ho. 

„Ne,“   odmítl   Hawk.   „Radši   si   tady   sednu   a zkusím   upoutat

pozornost pár studentek.“

„Nechci   ti   brát   iluze,“   řekl   jsem,   „ale   když   jsem   tady   byl

naposledy, nevšímal si mě vůbec nikdo.“

Hawk na mě chvilku mlčky hleděl. 

Pak potřásl hlavou: „A co to má společného se mnou?“

Nechal jsem ho tam a šel navštívit Mary Brownovou. 

„Vaše doporučující kontakty na vás pějí chválu!“ sdělila mi, sotva

jsme se posadili. „Obzvlášť vaše kočka.“

„To rád slyším,“ kývl jsem. 

„Samozřejmě vám o panu Pappasovi nemůžu prozradit interní čili

utajené údaje,“ pokračovala. „Ale můžu vám povědět všechno, co je

ve veřejných záznamech.“

Vyčkával jsem. 

„Bezpečnostní služba našeho kampusu nemá pravomoci policie, 

takže při jakýchkoli problémech  musíme  volat na místní  policejní

stanici,“ začala. 

Pořád jsem čekal. 

„Pan   Pappas   měl   slabost   pro   ženy,   které   byly   v doprovodu

partnera,“ pokračovala. „To zavinilo řadu rvaček. Často v tom hrál

roli alkohol. Při jedné příležitosti musela naše bezpečnostní služba

přivolat policii, aby se situace zklidnila.“

„A pana Pappase zatkli?“ zajímal jsem se. 

„Ano.“

„A udělali zápis?“ naléhal jsem. 

„Ano.“

„Takže kdybych si promluvil s místními policisty, možná bych se

něco dozvěděl.“

„Ano.“

„A vy víte, co bych se mohl dozvědět?“ zkusil jsem. 

„Věřím, že ano,“ potvrdila. 

„Nerad bych kompromitoval vaše etické zásady,“ řekl jsem. „Ale

pokud se to beztak dozvím, nechcete mi ušetřit cestu na stanici?“ 

Chvíli ten návrh zvažovala. 

„Propustili   ho   bez   pokuty   za   podmínky,   že   se   začne   léčit

u školního psychologa.“

„Máte tu nějakého?“

„Jednoho,“ přikývla. „Má pracovnu na poliklinice.“

„Jméno?“ vyzvídal jsem. 

Zaváhala. 

„Jmenuje se Paul Doucette,“ prozradila. „Už jsem ho upozornila, 

že se zřejmě objevíte.“

„Hrom   do   toho!“   zatvářil   jsem   se   chlapsky.  „Tak   vy  jste   byla

rozhodnutá říct mi to ještě dřív, než jsem přišel.“

„Celkem jsem to měla v plánu,“ připustila. 

„Takže to není zásluhou mých chytrých otázek?“ litoval jsem. 

„Není.“

„A co můj šarm?“

„No,“ usmála se, „částečně se uplatnil, ano.“

„Aspoň   to,“   oddechl   jsem   si.   „Stačí   i na   to,   abyste   mě

nasměrovala?“

„Už jsem vám to vytiskla,“ oznámila a z desek na stole vytáhla

arch papíru, který mi podala. 

„Vřelé díky,“ zazubil jsem se. 

„Vaše kočka byla nesmírně přesvědčivá,“ dodala Mary. 

Když jsem vyšel z administrativní budovy, Hawk se opíral o plot

a klábosil se dvěma studentkami. 

„Tohle je Janice a Loreta,“ představil mi je. „Právě tu diskutujeme

o afrických kmenových tradicích.“

„Nějaký konkrétní kmen?“ zajímal jsem se. 

„Můj,“ vysvětlil Hawk. 

Děvčata se usmála. „Těší nás.“

„Musíte nás omluvit,“ řekl jsem, „potřebujeme se přesunout na

polikliniku.“

„A bojí se jít sám,“ přisadil si Hawk. 

Dívky   se   rozloučily,   my   nasedli   do   auta   a dívky   nám   mávaly, 

dokud jsme nezmizeli. 

„Ještě jednou, cože to bylo za kmen?“ vzpomněl jsem si. 

„To mi vypadlo z hlavy,“ přiznal Hawk. 

38. 

POLIKLINIKA BYLA DVOUPATROVÁ  cihlová budova se spoustou

skleněných   oken   a s postranním   parkovištěm.   Zaparkoval   jsem

a Hawk vystoupil zároveň se mnou. 

„Počkáš tady?“ zeptal jsem se Hawka. „Budeš tady dál likvidovat

rasismus?“

„Tudy určitě chodí sestřičky,“ zazubil se Hawk a uvelebil se na

mém předním nárazníku. 

Šel jsem si promluvit s doktorem Doucettem. Chvíli to trvalo, ale

nějak   mě   vecpal   do   mezírky   mezi   dva   pacienty.   Byl   to   štíhlý

padesátník   se   stříbrnými   vlasy   sčesanými   z čela   dozadu.   Tipoval

bych ho na hráče raketbalu. 

Podal jsem mu svou navštívenku. 

„Mary Brownová mi volala, takže vím, co jste zač,“ řekl. „Já jsem

Paul   Doucette.   Nemám   moc   času   a očividně   jde   o důvěrné   údaje. 

Tím máme jasno, takže, jak vám můžu pomoci?“

„Povězte mi o Goranu Pappasovi všechno, co můžete,“ požádal

jsem. 

„Udělal   jsem   s ním   pohovor   a zjistil   jsem,   že   jde   o relativně

příčetného   mladíka   s vášní   pro   ženy,   především   však   pro   zadané

ženy.“

„Měl pro to nějaký důvod?“

„Pro   zájem   o ženy   jiných   mužů?“   ujistil   se   doktor   Doucette. 

„Pravděpodobně ano, ale nijak ho to neužíralo. Zdálo se, že tohle

nutkání dokáže skvěle potlačit, pokud ovšem chce. Jeho životní styl

mu nedělal velké problémy a v dané chvíli očividně nepředstavoval

velkou společenskou hrozbu.“

„Čili nemělo smysl, abyste ho léčil,“ doplnil jsem. 

„Správně. Na policii a na kolej jsem poslal zprávu, že spadá do

hranic normálu a přijatelnosti.“

„Proklepl jste si tu věc se zadanými ženami?“

„Ano.“

„Můžete mi o tom něco prozradit?“

„Nemůžu.“

„A vypadal bych hloupě,“ nadhodil jsem, „kdybych tipoval, že při

rozebírání té úchylky bych měl začít u jeho matky a otce?“

„V mém   oboru,“   pravil   doktor   Doucette,   „očividně   jako   v tom

vašem, je rozumné začít s tím, co je nejnápadnější, a sledovat, kam

nás to zavede.“

„Můžete mi prozradit, kam to zavedlo vás?“

„Ne,“ odmítl, „to nemůžu. Ale snad byste mi mohl vysvětlit, proč

to vlastně potřebujete vědět.“

Usmál jsem se. 

„Třeba jen proto, že to nevím.“

„Spáchal Pappas nějaký zločin?“

„No, v jistém smyslu ano.“

„V jistém smyslu?“ zdůraznil Doucette. 

V hrubých obrysech jsem mu vylíčil případ Garyho Eisenhowera. 

Doucette přikývl. 

„Jinými   slovy,“   řekl,   „z   vaší   perspektivy   je   případ   vyřešený, 

i když Gary unikne trestu za vydírání.“

„Tak asi.“

Podíval se na hodinky. 

„A vy jste se s tím spokojil,“ dodal. 

„Ano.“

„Pokud vás to uklidní,“ řekl, „tak s vámi souhlasím.“

„Není to dokonalé,“ poukázal jsem. 

„To není nikdy,“ připomněl Doucette. 

„Ale já to skousnu,“ kývl jsem. 

„Nevěřím, že Pappas je zlý člověk,“ řekl Doucette. „V podstatě je

přesně to, na co vypadá.“

„Tak vy jste si toho taky všiml,“ poznamenal jsem. 

„Všiml,“ přisvědčil Doucette. 

Opět se podíval na hodinky. Přikývl jsem a zvedl se. Potřásli jsme

si rukou a já zamířil na parkoviště, abych se přesvědčil, kolik Hawk

ulovil zdravotních sestřiček. 
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S GARYM EISENHOWEREM jsem se sešel v baru nového steakhousu

Mooo, poblíž radničních budov. 

„Piju tohle,“ ukázal, když jsem si přisedl. „Hádám, že takové pití

vám určitě dlužím.“

„Spíš víc než to,“ opravil jsem ho. 

„Myslíte?“

Pil Maker’s Mark s ledem. Já si objednal pivo. 

„Zařídil jsem, aby vám Jackson a jeho lidi už nelezli do kožichu,“

připomněl jsem. 

„Udělal jste to sakra chytře,“ souhlasil Gary. „Znáte maníky, ze

kterých jde fakt strach.“

„To znám,“ kývl jsem. 

„A z vás jde strach jakbysmet,“ dodal Gary. 

Ukazovákem zamíchal led ve svém bourbonu. 

„Vím,“ kývl jsem. 

„Proč jste si Booa vzal na starost vy sám?“ vyptával se Gary. 

„Junior by ho zabil,“ řekl jsem. 

„Ten obrovský černoch se jmenuje Junior?“ ujišťoval se Gary. 

„Jo.“

„To mě podrž!“ zavyl Gary. „Nerad bych narazil na Seniora.“ 

Přikývl jsem. 

„A proč   by   vám   nebylo   jedno,   kdyby   Junior   Booa   zabil?“

vyptával se Gary. 

„Je to zbytečné,“ vysvětlil jsem. 

„Boo není nic extra,“ poznamenal Gary. „Prostě podrazák.“

„Já vím.“

„Proč si začal s největším svalovcem v místnosti?“

„Nic jiného neumí,“ objasnil jsem. „Je to ranař. Kdyby to neměl, 

neměl by nic. Je nula.“

„A vy jste mu to vzal,“ konstatoval Gary. 

„Vzal,“ kývl jsem. „Ale zůstal naživu. Za pár dní zmlátí nějakého

dealera aut, který se zpozdil se splácením úvěru, a hned se mu vrátí

sebevědomí.“

„Takhle je to jednoduché?“ divil se Gary. 

„Boo není dvakrát chytrý,“ vysvětlil jsem. 

„Na to bych vzal jed.“

Gary si objednal další bourbon. Já si objednal další pivo. 

„Zel ho tak trochu hlídá,“ konstatoval Gary. 

„Jo.“

„Nevyznám se v pravidlech hry jako vy,“ pokračoval Gary, „ale

když začal ten problém, všiml jsem si, že Zel se maličko odsunul od

Booa a soustředil pozornost na toho hubeného černého čahouna.“

„Ty-Bop,“ řekl jsem. 

„A hádám, že jakmile by se Booovi něco moc zvrtlo,“ dodal Gary, 

„Zel by začal střílet.“

„Pokud by ho Ty-Bop nezmlátil,“ dodal jsem. 

„A ť je to, jak chce,“ pokračoval Gary, „ale od přestřelky nás dělil

fakt jen krůček.“

„To je pravda.“

„A pár lidí to v ní mohlo odskákat,“ řekl. 

„Pravda.“

„Včetně Beth,“ upřesnil. 

„Včetně Beth.“

„Myslel jste na právě na tohle,“ vyptával se Gary, „když jste se

zapojil do akce?“

„Samozřejmě,“ kývl jsem. 

„Kriste!“ ušklíbl se Gary. „Zasranej hrdina!“

„Ale to jste o mně věděl už předem,“ připomněl jsem mu. 

Gary se rozesmál a dal si malý lok bourbonu. 

„No,   a z toho   důvodu,“   pokračoval   jsem,   „mi   dlužíte   víc   než

jenom dvě piva.“

„Kolik?“ zajímal se Gary. 

„Podle   mě   je   nezbytné,   abyste   přestal   s vydíráním   těch   žen,“

odpověděl jsem. 

„Těch, co si vás najaly?“

„Přesně.“

„Máte mi za to nabídnout nějakou cenu útěchy?“ vyzvídal. 

„Nemám.“

„Protože kdyby jo, mohli bychom si to rozdělit napůl.“

„Přestaňte ty ženy vydírat!“ zopakoval jsem. 

„A co když s nimi budu spát zadarmo?“ zajímal se Gary. 

„To už je potom na dohodě mezi vámi,“ usoudil jsem. „Ale žádné

vydírání.“

„A mám zatáhnout tuhle útratu?“ ptal se Gary. 

„Ne,“ odpověděl jsem, „útratu zatáhnu já.“

Gary se zazubil a podal mi ruku. 

„Platí!“ prohlásil. 

Potřásli jsme si na to pravicí. 
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BYL PROSINEC. Šedě, ledově zataženo, odpoledne jsme mohli čekat

sníh.   Seděl   jsem   v kanceláři,   pil   kávu   a sepisoval   hlášení

o pohřešovaném dítěti, jehož místo  pobytu  jsem objevil. Dveře se

bez   zaklepání   otevřely   a dovnitř   vešel   Chet   Jackson   v dvouřadém

převlečníku z velbloudí vlny. 

„Hora přichází k Mohamedovi,“ poznamenal jsem. 

„Když myslíte,“ broukl Chet. „Můžu se posadit?“

Pokývl jsem a on si rozepnul převlečník a posadil se v něm do

křesla. 

„Chci, abyste mi ohlídal manželku,“ šel rovnou k věci. 

„Za jakým účelem?“

„Ten účel přece znáte,“ zavrčel Chet. „Chci se jenom ujistit, že mi

je věrná!“

„Eisenhower?“ zeptal jsem se. 

„Jo, dělá mi těžkou hlavu,“ připustil. 

„Ale těžko můžu špehovat člověka, který mě zná!“ namítl jsem. 

„Nevadí,“ mávl rukou. „Když si vás všimne, aspoň to neudělá.“

„Protože jí bude jasné, že bych to nahlásil vám,“ doplnil jsem. 

„Ano.“

„A že byste se s ní rozvedl a vykopl ji bez jediného penny.“

„Správně,“ kývl. „To bych udělal.“

„Čili, mám vám shánět informace a současně působit jako jistá

prevence,“ shrnul jsem. 

„Přesně tak,“ přisvědčil. 

„Jak dlouho si představujete, že to špehování potrvá?“ zeptal jsem

se. 

Chet se zatvářil vylekaně. 

„Já…   nemám   žádné   časové   omezení,“   přiznal   se.   „Budeme   se

řídit situací.“

Zaklonil jsem se i s židlí dozadu a nohy si položil na stůl. 

„Takže vy chcete, aby vám byla věrná, ale nevěříte jí a snažíte se

ji k věrnosti donutit,“ shrnul jsem jeho požadavky. 

„Miluju ji!“ bránil se. 

„A ona vás taky miluje?“

„Je se mnou už deset let,“ vysvětlil. „A sex je pořád dobrý.“

„Četl jste někdy Machiavelliho?“ zeptal jsem se. 

„Mám dojem, že na Harvardu se o něm zmiňovali.“

„Ten tvrdil, že je lepší vzbouzet strach než lásku,“ vysvětlil jsem. 

„V ostatních totiž vzbudíte strach snadněji než lásku.“

„Spokojím se s tím, co zjistíte!“ prohlásil Chet. 

„Chápu,“ kývl jsem. „Ale na to já nejsem ten pravý.“

„Proč ne?“

„Hned ze dvou důvodů,“ řekl jsem. „Za prvé, mám vás všech už

po   krk.   Všech   těch   ženušek   a manžílků   a keců   o zahýbání.   A za

druhé,   pácháte   emocionální   sebevraždu   a já   odmítám   vám   s ní

pomáhat.“

„Na co si, ksakru, hrajete, na cvokaře nebo co?“

„Je úplně jedno, na co si hraju,“ odsekl jsem. „Pro vás dělat prostě

nebudu!“

„A co když vás přeplatím?“ naléhal Chet. 

„Tolik peněz na světě neexistuje,“ ujistil jsem ho. „Ale tady nejde

o peníze. Nebudu skákat, jak někdo píská.“

Chet   byl   prachatý.   Lidé   ho   normálně   neodmítali.   Oddechoval, 

jako by zrovna doběhl závod. Manželka ho nemilovala a on nevěřil, 

že dokáže žít bez ní. 

„Potřebuju pomoc,“ žadonil. 

Hlas měl ochraptělý. 

„To jistě,“ kývl jsem. „Ale jinou, než vám můžu nabídnout já.“

„To myslíte psychologa?“ zeptal se. 

„Můžu vám poradit pár jmen,“ nabídl jsem. 

„Kašlu na to!“ sykl. 

Neodpověděl jsem. 

„Kašlu na to!“ zopakoval, zvedl se a odešel. 

Za oknem kanceláře vířily dvě osamělé sněhové vločky. Sledoval

jsem jejich let. 

 „Après vous,“ pronesl jsem,  „le déluge.“
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NORMÁLNĚ, KDYŽ JSME SPOLU JEDLI v mém bytě, sedávali jsme

se   Susan   u kuchyňského   pultíku.   Byly   však   Vánoce,   proto   Susan

prostřela stůl na jednom konci obývacího pokoje: ubrus, broušené

sklo, kvalitní porcelán, pěkné stříbro, svíčky a ubrousky ve zlatém

kroužku na ubrousky. 

„Tak co na to říkáš?“ zeptala se Susan. 

„Fííí-ha!“ prohlásil jsem. 

„Fííí-ha?“

„Slyšela jsi dobře,“ kývl jsem. 

„Copak by můj vzor Martha Stewartová řekla ‚fííí-ha‘?“

„Pokud ne, byla by to chyba,“ řekl jsem. 

Zapálil jsem oheň v krbu a na pohovce před ním se rozvalovalo

geniální psisko Pearl a zotavovalo se po útrapách cesty z Cambridge. 

„Co budeme jíst?“ zeptala se Susan. 

„Já bych si dal pizzu,“ odpověděl jsem, „a co ty?“

Susan na mě upřela bezvýrazný pohled. 

„Nebo co objednat čínu?“ navrhl jsem. „Vsadím se, že u Changa

mají otevřeno. Smaženou rýži s vepřovým?“

Susanin výraz se nezměnil. 

„Koukám, že tohle tě taky nenadchlo,“ uznal jsem. 

„Já i zlatíčko jedeme domů!“ sdělila mi Susan. 

„Bože, ty jsi ale vybíravá,“ postěžoval jsem si. „Fajn, tak co tedy

začít   marinovanými   mušlemi,   potom   si   dát   pečenou   kachnu   se

sladkým   hráškem,   kukuřičným   nákypem   a hnědou   rýží   uvařenou

s brusinkami?“

„A co moučník?“ zeptala se Susan. 

„Borůvkový koláč.“

„Se zmrzlinou?“ vyzvídala Susan. 

„Se zmrzlinou nebo čedarem, který jsem koupil ve Formaggio.“

„Nebo s obojím?“

„Nebo s obojím,“ přisvědčil jsem. 

„Tak dobrá,“ souhlasila Susan, „zůstaneme.“

„Hodné holky,“ pochválil jsem je. „Máte některá z vás chuť na

růžové šampaňské?“

„Pearl je nezletilá,“ upozornila Susan. 

„Podle psích let je ve středním věku,“ namítl jsem. 

„Pořád je to miminko,“ stála Susan na svém. 

„Fajn,“ kývl  jsem, „tak její skleničku vypiju místo ní. A co ty, 

milá dámo?“

Susan se usmála, a už to samo by mně stálo za cestu na konec

světa, a pak řekla: „Byla by hloupost odmítnout.“

Oběma jsem nám nalil sklenku Krug rosé, na konferenční stolek

postavil kbelík s ledem a pak jsme se se Susan vmáčkli na pohovku

vedle   Pearl.   Pearl   vypadala   maličko   načuřeně,   což   neladilo

s atmosférou   svátků,   ale   nakonec   si   znovu   lehla   a opět   usnula

s hlavou v Susanině klíně. Ovšem to jsem měl původně v plánu já. 

„Poslyš,“ řekl jsem, „je to tak, že Židi, co slaví Vánoce, skončí

v pekle?“

„Židi v pekle nekončí,“ opravila mě Susan. 

„Ani jeden z nich?“

„A především   ani   jeden   z těch,“   upřesnila   Susan,   „co   dělali

roztleskávačky na Swampscottské střední.“

„A navíc ty dovednosti ovládá dodnes,“ doplnil jsem. 

„Několik druhů dovedností,“ zdůraznila Susan. 

„To dobře vím.“

Pili jsme šampaňské. Oheň krmil sám sebe, jak se prohořívající

polena sesouvala níž. Pearl si ze spánku povzdechla. 

„Milujeme se?“ zeptala se Susan. 

„Milujeme,“ potvrdil jsem. 

„A měl jsi v plánu oslavit tu lásku speciální sváteční chvilkou?“

„Měl,“ kývl jsem. 

„Pokud   se   nacpu   tak,   jak   předpokládám,“   pokračovala   Susan, 

„libido mi nebude fungovat celé hodiny.“

„Jo, toho jsem si u tebe už všiml,“ kývl jsem. 

„Ale   na   druhou   stranu,   kdybychom   vypili   ještě   trochu

šampaňského   a před   večeří   si   zalezli   do   ložnice,   mohli   bychom

Vánoce oslavit svým osobitým ekumenickým způsobem,“ vábila mě

Susan. „A pak bychom se mohli klidně přecpat.“

„Geniální!“ řekl jsem obdivně. „Jsi neuvěřitelná.“

„A taky ohnivá,“ dodala. 

Přikývl jsem. 

„Ohnivější než papričky,“ souhlasil jsem. 

„Takže to tak uděláme?“

„Na to vsaď boty,“ kývl jsem. 

„Fajn, tak mi dolij šampaňské,“ vybídla mě Susan. „A pojedeme

podle plánu.“

„Fííí-ha!“ řekl jsem. 
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DO SVATÉHO VALENTÝNA chyběl týden a zrovna jsem v kanceláři

vylepšoval  první  verzi  své  valentýnské  básně  pro  Susan,  když  se

objevil   Gary   Eisenhower   v doprovodu   Estelle,   trenérky   a údajné

přítelkyně. Nehotovou báseň jsem strčil do prostřední zásuvky. 

„Zdravím, Gary,“ vzhlédl jsem. 

„Zdravím, Spensere,“ kývl Gary. „Pamatujete si na Estelle?“

„Pamatuju,“ přisvědčil jsem. „Jak se vede, Estelle?“

„Docela fajn,“ usmála se na mě od ucha k uchu. 

Gary ji objal kolem ramen. 

„Moje super kočka!“ pochlubil se a políbil ji na vršek hlavy. 

„Báječné, že jste si na mě našli čas,“ poznamenal jsem. 

„Pohoda,“ řekla Estelle. 

Mávl jsem ke křeslům a oba se posadili. 

„Potřebujeme se s vámi poradit,“ začal Gary. 

„Jen do toho,“ vybídl jsem ho. 

„Týká se to Beth Jacksonové,“ upřesnila Estelle. 

„Už zase se s vámi schází?“ zeptal jsem se Eisenhowera. 

„Ne tak docela,“ vysvětloval. „Její manžel ji hlídá jako pes. Ale

vídá se s Estelle.“

„Jsem   její   trenérka,“   doplnila   Estelle,   „a   staly   se   z nás   prima

kamarádky.“

„Ještě pořád chodí do Pinnacle?“ zajímal jsem se. 

„Ano,   čtyřikrát   týdně,“   odpověděla   Estelle.   „Dvakrát   v týdnu

posilujeme a dvakrát děláme Pilates.“

„Estelle   se   párkrát   povedlo   mě   propašovat   dovnitř,   takže   jsem

mohl s Beth strávit chvilku v jedné z místností určených na masáže.“

„To je od vás velmi moderní,“ řekl jsem Estelle. 

Zářivě se usmála. 

„S Garym jsme si udělali pořádek v prioritách,“ svěřila se. „Víme, 

co chceme.“

„A k tomu patří i peníze,“ dodal jsem. 

„To dá rozum,“ potvrdila Estelle. „Nemá smysl připravit se o něco

předčasně.“

„Jak jdou kšefty?“ zeptal jsem se Garyho. 

Gary zatřepal rukou. 

„Tak   středně,“   broukl.   „Pro   Beth   to   dělám   jen   ze   zdvořilosti. 

V dané chvíli z toho nemám ani měďák. Zatím si teprve sestavuju

seznam   nových   klientek,   ale   zrovna   tam   nemám   žádnou   velkou

rybu.“

„Přišli jste si ode mě půjčit peníze?“ zeptal jsem se. 

„Ne,“ vyhrkla Estelle. „Jde o Beth. Nejsem jenom její trenérka, 

ale i kamarádka!“

„Kamarádi jsou skvělí,“ kývl jsem. 

„Někdo jí hrozí zabitím,“ řekla Estelle. 

„Proč?“

„Nemá tušení. Je to někdo, s kým Chet měl nějaké kšefty. A teď

vyhrožuje, že oddělá Cheta i Beth.“

„Co policie?“ nadhodil jsem. 

„Chet odmítá do toho zatáhnout policii. Podle něho je to prkotina. 

Prý to dá do pořádku.“

Přikývl jsem. 

„Promluvíte s ní?“ požádala Estelle. 

Podíval jsem se na Garyho. 

„Je to podle vás vážné?“ zeptal jsem se. 

„Přece mě znáte, kámo,“ zazubil se Gary. „Podle mě není vážné

vůbec nic.“

„Je   vyděšená   k smrti,“   pokračovala   Estelle.   „Chce,   abyste   jí

pomohl. Jenže má strach si o to sama říct.“

Dlouze, pomalu jsem se nadechl. 

„Je přesvědčená, že jste nejlepší,“ přemlouvala mě Estelle. „Jste

prý jediný, komu může věřit.“

„Pravděpodobně má v obou bodech pravdu,“ kývl jsem. „Kdy se

může ukázat?“

„Přivedu ji zítra,“ odpověděla Estelle. „V pět.“

„Super,“ řekl jsem. 
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BETH PŘIŠLA A ZE VŠEHO NEJDŘÍV  mi na stůl položila lístek se

vzkazem. 

„Přečtěte si to,“ požádala. 

 Tvůj manžel mě podrazil. 

 Za  tohle oba chcípnete. 

„A viděl to váš manžel?“

„Jistě. Řekl mi, že to je hloupý vtip a ať to pustím z hlavy.“

„Ale vy si stejně děláte starosti.“

„Jsem   hrůzou   bez   sebe.   Kvůli   nám   oběma.   Kdo   by   nás   mohl

takhle nenávidět?“

„Promluvím s ním,“ navrhl jsem. 

„Ale já manželovi slíbila, že o tom nikomu nepovím!“ panikařila

Beth. 

„A ž na Estelle,“ připomněl jsem. „A Garyho. A mě.“

Estelle   seděla   před   mým   psacím   stolem   vedle   Beth   a mlčela. 

Oddaná a nevtíravá přítelkyně. 

„Mám strach,“ vysvětlovala Beth. „Musela jsem se někomu svěřit. 

A Estelle i Gary na mě pořád tlačili, ať zajdu za vámi.“

Přikývl jsem. 

„Proč si váš manžel nepřeje, abyste o tom s někým mluvila?“

„Nevím.   Od   té   doby,   co   jste   byli   u něho   v kanceláři   s těmi

černochy, se změnil. Jedná se mnou hrozně úsečně.“

„Takže probrat to s ním nemůžu,“ shrnul jsem. 

„Ne,“ zděsila se. „Slíbila jsem mu to.“

„Slíbila jste mu, že se nedozví, že jste to někomu pověděla?“

„Copak je v tom nějaký rozdíl?“ namítla Beth. „Pomůžete mi?“

„A co   kdybyste   manžela   opustila,“   navrhl   jsem,   „a   vypadla

z města?“

„A co bych dělala?“ ušklíbla se Beth. „Je mi třicet čtyři a umím se

akorát   svlíkat   a lehat   si   na   záda.   Kromě   toho,   tím   bych   ho

neochránila.“

„Dává vám hodně peněz?“ pokračoval jsem. 

„Kontroluje mi každý čtvrťák.“

„A jak by to bylo s mým honorářem?“

„Honorářem?“

„Jistě, tahle práce mě živí,“ vysvětlil jsem jí. 

„Ale… můj život, náš život, je v nebezpečí!“ koktala Beth. 

„A nemůžete   jí   pomoct?“   vložila   se   do   hovoru   Estelle.   „Třeba

vykoumáme způsob, jak vám zaplatit.“

„Povězte mi o tom nebezpečí trochu víc,“ požádal jsem Beth. 

„Já   ale   víc   nevím,“   odpověděla.   „Vím   jen   to,   že   Chet   často

kšeftuje   s lidmi,   které   mi   nikdy   nepředstavil.   A vím,   že   spousta

z nich  je  nebezpečná.  A ještě   vím,  že   Chet  je  v podnikání   hrozně

moc… on tomu říká  mazaný.“

„Boo a Zel se pořád ještě ometají kolem?“

„Dohlížejí na Cheta.“

„Tak proč nejste spolu s Chetem?“

„Nesnesu jeho nepřetržitou společnost, pochopte!“

„A on vám žádnou ochranku nezajistil?“ zajímal jsem se. 

„Ne. Podle všeho mě už nemiluje.“

„Tomu se mi nechce věřit,“ řekl jsem. „Takže vy s ním zůstáváte

kvůli penězům. Proč ale on zůstává s vámi?“

„Sex.“

„No, hlavně  že vás něco spojuje,“ poznamenal  jsem.  „Co tedy

chcete ode mě?“

„Mohl byste mi dělat bodyguarda?“

„Zadarmo?“ podivil jsem se. „Čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní

v týdnu? Jak dlouho?“

„Já… já nevím,“ přiznala. 

Mlčky   jsem   seděl.   Obě   ženy   mlčky   čekaly.  Ta  historka   se   mi

nezamlouvala. To samozřejmě neznamenalo, že musí být nepravdivá. 

Ale nelíbila se mi. 

„Musím si to promyslet,“ řekl jsem. 

„A co mám zatím dělat já, než si to rozmyslíte?“ naléhala Beth. 

„Zajedeme do hotelu,“ rozhodl jsem, „tam si najmu pokoj na své

jméno a vy se tam ukryjete. Přesvědčím se, jestli vám v tom pokoji

nic nehrozí. Estelle může zůstat s vámi, pokud se jí bude chtít. Po

mém odchodu zamknete dveře. Neotevřete nikomu až do chvíle, než

se ráno objevím já… A pak společně odejdeme.“

„A nezůstal byste tam se mnou?“ žadonila Beth. 

„Nezůstal.“

„Kdyby jo, mohli bychom si to báječně užít,“ lákala mě Beth. 

„Ne,“ stál jsem na svém. „Nemohli.“

Beth se prudce zvedla. 

„Víte co, táhněte k čertu!“ vyprskla. 

Otočila   se   a vypochodovala   z mé   kanceláře.   Estelle   se   na   mě

podívala a pokrčila rameny a odešla za Beth. 

Zůstal jsem sedět za stolem.  Nebylo  mi  jasné, co přesně se tu

právě odehrálo. Na druhou stranu to nebylo nic výjimečného a já si

na to už zvykl. 
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SEDĚL   JSEM   V KANCELÁŘI  Franka   Belsona   na   policejním

ředitelství v Tremontu. 

„V diáři toho chlápka jsem narazil na tvoje jméno,“ začal Frank. 

„Toho oddělaného chlápka?“ zeptal jsem se. 

„To  mě   podrž!“   zabručel   Belson.   „Že   by   si   pán   domyslel,   že

dělám policajta na vraždách?“

„Nechceš mi aspoň vyklopit, kdo to je?“ naléhal jsem. 

„Jistý Chester Jackson,“ odpověděl Belson. Maličko se zaklonil

v židli. 

„Znám ho,“ přisvědčil jsem. 

„Pověz mi o něm něco,“ vyzval mě Belson. 

„Předpokládám, že nešlo o přirozenou smrt,“ nadhodil jsem. 

„Někdo   mu   do   hlavy   střelil   kulku   ze   čtyřicítky   na   vzdálenost

zhruba dvou a půl metru a pak ještě jednu, tak z deseti centimetrů.“

„Rána pro jistotu,“ kývl jsem. 

„Zdá se.“

„Kdy to schytal?“ vyzvídal jsem. 

„Podle sekretářky odešel z kanceláře v pět hodin odpoledne. V pět

deset   zavolal   nějaký   anonym   na   devět-nula-devět.   Ohlásil,   že

v garážích někoho odbouchli. Ve čtvrti jsme zrovna měli hlídkový

vůz. Na místo činu dorazil v pět třicet a on tam skutečně ležel.“

„V jakých garážích?“ zeptal jsem se. 

„Pod International Place,“ řekl Belson. „V hloubce nejmíň dvou

světelných let.“

„Parkoval tam?“

„Jo.   Ležel   na   podlaze   obličejem   k zemi   a u auta   měl   otevřené

dveře.“

„Vypadá to, že někdo si na něho počkal,“ poznamenal jsem. 

„Mám  dojem,   že  spíš  dávám  informace  já tobě,  a ne  ty mně,“

postěžoval si Belson. 

„Taky přijdu na řadu,“ uklidnil jsem ho. 

Belson přikývl. „Jasně,“ řekl, „to se dostaneme.“

„V těch garážích je ostraha, je to tak?“

„Správně. Zaměstnanci mají propustky. Lidi, co tam nepracujou, 

musejí být zapsaní na seznamu.“

„Ten seznam máš?“ zeptal jsem se. 

„Kupodivu nás to taky napadlo,“ kývl Belson. 

„A co?“

„Zatím nic,“ připustil Belson. „Říkal jsem si, že bys to tam mohl

omrknout.“

„Omrknu,“ kývl jsem. „Ale když člověk vejde zvenku do recepce

a výtahem sjede rovnou do garáží…“

„A přitom nenese nic, co by navenek připomínalo pekelný stroj,“

dokončil Belson, „je uvnitř.“

„Jen idiot,“ dodal jsem, „by jel do garáže vozem.“

„Auto parkovalo skoro těsně u výtahu,“ poznamenal Belson. 

„Vyhrazené místo?“

„Ano. Cedule s nápisem ‚Rezervováno pro C. Jacksona‘.“

„Což znamená,“ řekl jsem, „že každý, kdo znal Jacksona, musel

vědět, že je velké zvíře a skoro určitě bude mít vyhrazené parkovací

místo.“

„Stačilo tedy projít garáže a vyhledat tu ceduli,“ dodal Belson. 

„Ale   dotyčný   mohl   taky   počkat   u výtahu   a ušetřit   si   bloumání

garážemi,“ přemýšlel jsem. 

„Ano, stačilo počkat, až se Jackson objeví,“ souhlasil Belson. 

„Je to pravděpodobné,“ kývl jsem. 

„Ale další možnost je, že pachatel ho znal, věděl, kde parkuje, 

věděl,   v kolik   hodin   odjíždí,   a přišel   jen   s několikaminutovým

předstihem,“ dumal Belson, „a Jacksona oddělal.“

„Žádný svědek,“ řekl jsem. 

„Ani jeden,“ potvrdil jsem. 

„Nepoflakovala se tam žádná podezřelá individua?“ zeptal jsem

se. 

„Nikoho nehlásili.“

„Jak je možné, že tu střílečku nikdo neviděl?“ nadhodil jsem. 

„Pachatel se to tak zřejmě snažil zařídit,“ prohlásil Belson. „A pro

nás to je hotový dar z nebe. Aspoň máme co na práci a nemusíme už

od dvou odpoledne vysedávat nad pivem v baru.“

„Bůh je dobrotivý,“ pravil jsem. 

„Teď mi pověz o Jacksonovi,“ požádal Belson. 

Na   stole   před   ním   ležel   poznámkový   notes,   do   kterého   si

v průběhu našeho rozhovoru tu a tam zapsal pár údajů. 

„Nevím úplně přesně, v jakém oboru podniká; jistý si jsem pouze

tím, že vydělává hromadu peněz a zdaleka ne všechny jsou čisté.“

„Překupnictví?“

„Něco na ten způsob.“

„Měl bys nějaká jména?“ zajímal se Belson. 

„Jedno jméno znám, ale ten chlápek mi zrovna prokázal laskavost, 

a dokud   nebudu   přesvědčený,   že   Jacksona   sejmul   on,   což   určitě

nesejmul, rozhodně ho neprozradím.“

„Můžeme na té informaci trvat,“ upozornil mě Belson. 

„To můžete,“ souhlasil jsem. 

„A dokážeme to vážně svinsky,“ varoval Belson. 

„Já vím,“ kývl jsem. 

„Ale stejně to z tebe nevyrazíme,“ shrnul Belson. 

„Přesně.“

„Znám tě sakra dlouho,“ připomněl Belson. 

„A pořád jsme tady spolu,“ dořekl jsem, „a pořád v květu mládí.“ 

Belson přikývl. „Kdybys měl podezření,“ řekl, „tak mi dej vědět.“

„Okamžitě,“ slíbil jsem. 

„Dobrá,“   přikývl.   „Asi   bych   si   měl   promluvit   s mládenci

z organizovaného zločinu.“

„To udělej,“ řekl jsem. 

„A co ty jsi s ním měl společného?“

Vylíčil jsem mu celou historii, jen jsem vynechal jména ostatních

žen. A nezmínil jsem se ani o Tonym Markusovi. 

„A jak jsi ten problém vyřešil?“

„Neúnavným vyjednáváním,“ pronesl jsem. 

„Manželka s tím souhlasila?“ vyptával se Belson. 

„Tvrdila, že ano.“

„A co když to nemyslela vážně?“

„To nejspíš nemyslela,“ souhlasil jsem. 

„A nevylučuješ, že ho mohla oddělat ona?“

„To   nevylučuju,“   kývl   jsem,   „jenže   přesně   v té   době,   kdy

Jacksona   zabili,   seděla   u mě   v kanceláři   s další   ženou,   která   se

jmenuje Estelle.“

„Tomu říkám náhodička!“ povytáhl Belson obočí. 

„Jo, jo,“ řekl jsem. 

„Estelle, a dál?“

„Příjmení neznám. Dělá trenérku v Pinnacle Fitness.“

„Nechceš mi vyklopit, proč za tebou přišly?“

„Beth   tvrdila,   že   jí   někdo   vyhrožuje   zabitím,   a po   mně   chtěla

ochranu. Vykládala, že někdo vyhrožuje zabitím i jejímu manželovi. 

Estelle ji podle všeho doprovodila coby morální opora.“

Belson si napsal poznámku do notesu. 

„Měl jsi v úmyslu mi o tom povědět?“ zeptal se. 

„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Jen jsem si říkal, že ti neuškodí

trochu se procvičit v metodách klasického výslechu.“

„Jé,“ zazubil se Belson. „S tvou pomocí to možná dotáhnu až na

seržanta.“

„Mám dojem, že nejdřív bys musel složit seržantskou zkoušku.“

„Taky se dočkáš,“ kývl Belson. „Co kdybys mi teď pověděl o té

manželce, jak se jmenuje,“ – mžikl do poznámek – „Beth.“

Popsal jsem mu její včerejší podvečerní návštěvu. 

„Pamatuješ si, co stálo na tom vzkazu?“

„Tvůj manžel mě podrazil,“ řekl jsem. „Za tohle oba chcípnete.“

Belson si to zapsal. 

„Tak přesně to ale nedopadlo,“ poznamenal. 

„Každý holt nemá kliku,“ řekl jsem. 

Belson přikývl. 

„A ty tomu všemu věříš?“

„Spíš ne,“ odpověděl jsem. 

„Tipuješ, že si tak pouze zajišťovala alibi?“

„Možné to je,“ souhlasil jsem. „Ale kdyby to tak skutečně bylo, 

veze se v tom i Estelle?“

„A Gary Superpinďour?“ nadhodil Belson. 

„To teda byla hodně komplikovaná bouda, pokud to byla bouda,“

poznamenal jsem. 

„Typická pro amatéry,“ dodal Belson. 

„Přesně,“ souhlasil jsem. 

„Na   druhou   stranu,   protože   to   osobně   neudělala,“   přemýšlel

Belson, „kdo to má na svědomí? Eisenhower?“

„Neřekl bych,“ odpověděl jsem. 

„Co tvůj šestý smysl?“ zajímal se Belson. 

„Můj šestý smysl mi našeptává, že tady něco nehraje,“ řekl jsem, 

„a ještě to, že Gary Eisenhower v tomhle nejede.“

Belson si zapsal poznámku. 

„Na druhou stranu,“ zabručel,  „tvůj šestý smysl  nepatří zrovna

k nejchytřejším.“

„Tak   to   je   pravda,“   přisvědčil   jsem.   „Většinou   mě   umí   jen

nasměrovat za nejbližším dobrým dlabancem.“
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SEDĚL JSEM S BETH v jejím luxusním, smetanově bílém obývacím

pokoji,   který   vypadal,   jako   by   ho   zařizoval   šílenec.   Beth   byla

v černých šatech, jež hlásaly její smutek a lichotily postavě. 

„Upřímnou soustrast s vaší ztrátou,“ vyjádřil jsem se. 

„Vy jste mě napráskal policii,“ ušklíbla se. 

„Řekl jsem o vás.“

„To byl podraz,“ vyčetla mi. 

„Ne,   nebyl,“   objasnil   jsem.   „Jsem   vaše   alibi.   Vy   byste   jim

vyklopila, že jste byla se mnou, a já bych to potvrdil a policajti by se

zeptali: ‚A proč jste nám o ní neřekl sám?‘“

„Copak potřebuju alibi?“

„Jste manželka oběti vraždy.“

„A tím jsem automaticky podezřelá?“ nechápala. 

„Musejí vás vyloučit,“ vysvětloval jsem. 

„Asi jo,“ připustila. 

„Napadá vás, kdo to mohl udělat?“

„Myslela jsem, že stopou je ta hrozba, kterou jsem vám ukázala

v kanceláři?“

„To   není   zrovna   konkrétní   důkaz,“   řekl   jsem.   „Máte   ještě

obálku?“

„Obálku?“

„Ve které ten vzkaz dorazil.“

„Och, to ne,“ zavrtěla Beth hlavou. „Zahodila jsem ji. Stejně tam

nebyla zpáteční adresa, nic takového.“

„Ale ta adresa byla napsaná rukou, nebo vytištěná počítačem na

samolepku?“

„Rukou,“ odpověděla. 

„A odkud byl dopis odeslaný?“

„Z Bostonu, snad,“ vyhrkla. „Nevím. Na výhrůžné dopisy nejsem

zvyklá. Nejsem přece žádný detektiv. Tu obálku jsem prostě mrskla

do koše.“

„Chápu,“ kývl jsem. „Pěkné šaty.“

„Och,   víte,   já…   Vlastně   držím   smutek.   Myslíte,   že   to   vypadá

dobře?“

„Senzačně,“ ujistil jsem ji. „Vy jste jeho jediný dědic?“

„Měl   jen   pár   exmanželek,“   odpověděla.   „Žádné   děti.   V závěti

jsem jenom já.“

„Vida,“ prohodil jsem. „To je na celé věci plus.“

„Je  to  plus,“   přikývla.   „Ale  ten  jízlivý tón  si  můžete  odpustit. 

Právě mi zavraždili manžela.“

„Pravda,“ souhlasil jsem. 

„Chci říct, že jsme měli problémy, to dá rozum…“

„A teď už je nemáte,“ dodal jsem. 

Seděla na slonovinově bílé pohovce. Já seděl naproti ní v křesle

s rovným opěradlem. Vypnula hruď a napřímila se v zádech. 

„Vy mě podezříváte?“ zeptala se. 

„Nezavrhuju žádnou z možností,“ odpověděl jsem. 

„To je hrozné! Hnus, že vás něco takového třeba jen napadlo!“

„Hnus,“ přisvědčil jsem. 

„A proč vás to vlastně zajímá?“ prskla útočně. „Někdo vás platí, 

abyste dělal na tomhle případu?“

„Neplatí,“ řekl jsem. 

„Tak co kdybyste  odtud vypadl  a pro změnu  se choval hnusně

k někomu jinému?“

„Už nějakou dobu se patlám s tímhle případem,“ poukázal jsem. 

„Patří   to   k mé   práci.   Cítím   skoro   povinnost   se   přesvědčit,   jestli

nemůžu něco udělat.“

„Hele, ke mně žádné povinnosti nemáte,“ zavrčela Beth. „Nejradši

budu, když vás už v životě neuvidím!“

„Vy taky?“ podivil jsem se. 
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VÍKEND JSEM STRÁVIL v Susanině bytě, kde jsme, po ranní chvilce

vzrušení, obvykle seděli v kuchyni nad pozdní snídaní, kterou jsem

připravil hlavně já. Dnes ráno byla menší změna: měli jsme míchaná

vajíčka, jež usmažila Susan. Byla to jedna z jejích dvou specialit; tou

druhou  byla   převařená   voda.  Já  přichystal  ragú  z papriček,  cibule

a hub, abych rozveselil talíře, a k tomu jsme jedli ovesný toast. Pearl

slezla   ze   svého   místa   na   pohovce   v obývacím   pokoji   a přisedla

k nám, aby číhala na drobečky. 

„V pátek jsem mluvil s Beth Jacksonovou,“ prohodil jsem. 

„Ještě pořád ji podezříváš?“

„Radši ti zopakuju celý náš rozhovor,“ řekl jsem. 

„Jsem jedno velké ucho,“ kývla Susan. 

„Mezi námi,“ zazubil jsem se. „Tak to vůbec.“

Usmála se a já jí skoro doslova převyprávěl rozhovor s Beth. 

„Rád se předvádíš, že si to pamatuješ, viď?“ zeptala se Susan. 

„Jo, rád,“ souhlasil jsem. „Ale neříkej, že tě to vyprávění nudilo.“

„Těžko, s tím tvým sexy hlasem,“ objasnila Susan. 

„Kromě toho,“ zdůraznil jsem. 

„Myslíš, ohledně vraždy?“ otázala se Susan. 

„Jistě.“

Susan se odmlčela a v duchu si znovu promítla rozhovor. 

„Pamatuješ   si,   proč   za   mnou   přišla   v ten   večer,   kdy   se   stala

vražda?“ zeptal jsem se. 

„Chtěla, abys ji ochránil,“ kývla Susan. „A taky, aspoň okrajově, 

jejího manžela.“

„Správně,“ kývl jsem. 

„A teď“   –   Susan   začala   mluvit   rychleji,   jak   se   snažila   udržet

tempo s vlastními myšlenkami – „když se polovina výhrůžky stala

skutečností, správně by měla po ochraně prahnout ještě víc.“

„Bingo!“ pochválil jsem ji. 

„Ale neprahne,“ prohlásila Susan. „Dokonce tě nechce v životě

vidět.“

„Tak nějak se vyjádřila,“ potvrdil jsem. 

„A zkušeného posluchače to nutně musí přivést k závěru,“ dodala

Susan, „že žádné nebezpečí jí už nehrozí.“

„To  je   jedna   možnost,“   souhlasil   jsem.   „Nebo   jí   připadám   tak

děsně odporný, že si ochranu radši sežene jinde.“

„Ne!“   prohlásila   Susan   rázně.   „Ne,   pokud   by   se   bála   o život. 

I kdybys   v jejích   očích   byl   ztělesněný   hnus,   současně   pro   ni

znamenáš bezpečí. Visela by na tobě jako pijavice.“

„A kdo ne?“ nadhodil jsem. 

„To byla metafora,“ napomenula mě Susan. 

„Aha,“ kál jsem se. 

„Ale my jistě víme, že to neudělala osobně,“ pokračovala Susan. 

„Na to bych přísahal,“ kývl jsem. „Mezi námi, mně to připadá až

moc puntičkářský překombinované. Do mé kanceláře přišla v pět. 

V pět   deset   anonymní   telefonát   ohlásil   střelbu,   policie   byla   na

místě v pět třicet. Beth ode mě neodešla před šestou.“

„Ten   anonymní   telefonát   mohl   udělat   kdokoliv,“   poznamenala

Susan. „Někdo viděl,   jak  se to  seběhlo,  ale  nechtěl  se  do ničeho

namočit.“

„Devět-nula-devět   zaznamenává   všechna   volající   čísla.   Tenhle

telefonát byl z mobilu s dobíjecí kartou.“

„Takže ho nemohou vystopovat?“

„Správně.“

„Takže   to   mohl   být   někdo,   kdo   čirou   náhodou   používá   mobil

s kartou, nebo to bylo záměrné, aby se volající vyhnul identifikaci.“

„Kolik   lidí   má   dnes   mobil   s dobíjecí   kartou?“   položil   jsem   jí

řečnickou otázku. 

„Nikdo.“

„Chlápek se navíc snažil změnit hlas. Belson tvrdil, že to byl muž, 

co se pokoušel mluvit falzetem.“

„Takže to klidně mohl být sám vrah,“ pochopila Susan. 

„Teoreticky,“ přisvědčil jsem. 

„Ale proč na policii vůbec volal? Nebylo by pro něho lepší, kdyby

na zločin neupozornil?“

„Zní to logicky,“ souhlasil jsem. 

„Pokud ovšem nepotřeboval zdůraznit,  že k vraždě došlo právě

v té době, kdy Beth byla u tebe,“ řekla Susan. 

„Což by znamenalo, že je v tom namočená,“ konstatoval jsem. 

„Nebo Estelle,“ dodala Susan. 

„Nebo obě,“ přisadil jsem si. 

„Proč by v tom měla být zapletená Estelle?“

„Proč lidi obvykle zabíjejí jiné lidi?“ opáčil jsem. 

„Většinou kvůli lásce nebo penězům,“ odpověděla Susan. 

„Pokud   je   v tom   namočená   i Estelle,“   řekl   jsem,   „tak   to   kvůli

lásce nebude.“

„Kde bereš tu jistotu?“ pokárala mě Susan. „Lidské emoce jsou

někdy hodně spletité.“

„Něco se mi o tom už doneslo,“ přikývl jsem. 

Susan se usmála a napila se kávy. 

„A co Gary Eisenhower?“ zeptala se. 

„Myslíš, že by to dokázal udělat?“

„Ne,“ odpověděla Susan. 

„To z tebe mluví psycholog, nebo ženská intuice?“ zazubil jsem

se. 

„Občas v tom není zrovna velký rozdíl,“ poznamenala Susan. 

„Ale podle mě to taky neudělal,“ řekl jsem. 

„To   z tebe   mluví   detektiv,“   zeptala   se   Susan,   „nebo   mužská

intuice?“ 

Usmál  jsem se na ni. „Občas,“ řekl jsem,  „v tom není zrovna

velký rozdíl.“

„Má alibi?“ vyzvídala Susan. 

„Nevím,“ přiznal jsem. „Dnes by ho měl Belson vyslechnout.“

„Dobře,“ kývla Susan. „Tak předpokládejme, že Belson prohlásí, 

že to nebyl Gary, kdo tedy skutečně držel bouchačku?“

„K čertu,“ ušklíbl jsem se, „tak ty to taky nevíš?“

„Omlouvám se,“ kála se Susan. 

„A to máš doktorát z Harvardu.“

„Já vím,“ povzdechla si Susan. „Člověku to hlava nebere, viď?“
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GARY   EISENHOWER  se   u mě   v kanceláři   objevil   v pondělí   ráno, 

zrovna když jsem si četl noviny. 

„Mezi námi,“ poznamenal jsem, „snad jsem nezažil, abych někdy

nesouhlasil s komiksem Doonesbury v ranním vydání.“

„Doonesbury?“

„Člověk pase jen po prachách,“ vysvětlil jsem. 

„A jo,   tohle,“   kývl   Gary.   „Manžela   Beth   Jacksonové   někdo

oddělal.“

„To už vím,“ řekl jsem. 

„Víte nějaké podrobnosti?“ zajímal se Gary. 

„Schytal   dvě   kulky   do   hlavy   v podzemní   garáži   International

Place,“ odpověděl jsem. 

„A vědí, kdo to udělal?“

„Ne.“

„A mají aspoň podezření?“ vyzvídal Gary. 

„Ne.“

„A co Beth?“

„Má neprůstřelné alibi.“

„Ne! Chci říct, jí tedy nebezpečí nehrozí?“

„Nevím,“ řekl jsem. 

„Zajišťujete jí ochranu?“

„Ne.“

„Ale,“ připomněl Gary, „v tom vzkaze vyhrožovali oběma a podle

všeho to mysleli vážně.“

„Řekla mi, ať jí zmizím z očí,“ vysvětlil jsem. 

„Taky nemáte rád, když to říkají, co?“ nadhodil Gary. 

„Vy jste na to zvyklý.“

Gary se zazubil. 

„Kdo ví,“ utrousil. „Všiml jsem si, že se tam motá Boo, takže

možná ji hlídá on.“

„Boo?“

„Jo.“

„Bez Zela?“ zjišťoval jsem. 

„Zela jsem neviděl,“ odpověděl Gary. „Možná se rozhádali.“ 

Přikývl jsem. „Už vás vyslechla policie?“ zeptal jsem se. 

„Jasně,“ přisvědčil. „Nějaký detektiv Belson.“

„Jak to dopadlo?“ optal jsem se. 

„Jsem   čistý,“   odpověděl.   „Zrovinka   jsem   obdělával   novou

klientku.   Belson   s ní   prohodil   pár   slov.  Uklidnil   ji,   že   neexistuje

důvod, proč by měl do toho zatahovat i jejího manžela.“

„Nová klientka je členkou Pinnacle Fitness?“

Usmál se. 

„Samozřejmě,“ kývl. „Když něco funguje, člověk nemá důvod na

tom něco měnit.“

„Viděl jste se od té vraždy i s Beth?“ zeptal jsem se. 

„Jo. Moc zdrceně se netvářila.“

„Zdědila peníze,“ připomněl jsem. 

„Jo,   a navíc   mluvila   o tom,   že   my   dva   se   dáme   znovu

dohromady.“

„Takže ani vy nejste přímo zdrcený,“ konstatoval jsem. 

„Peníze jsou fajn,“ pokrčil  rameny, „ale mně  se víc zamlouvá, 

když   nejsou   volné   jak   ten   pták,   chápete?   Pokud   mají   manžela

a nechtějí ho opustit, hned funguju mnohem líp.“

„Jak se k Beth staví Estelle?“ zeptal jsem se. 

„Má ji ráda,“ odpověděl Gary. 

„Vážně jí seznam vašich klientek nevadí?“ nadhodil jsem. 

„Kdepak,“   mávl   Gary   rukou.   „Estelle   je   v tomhle   směru   třída. 

Popravdě, celou tu věc s vydíráním stejně vymyslela spíš ona než já.“

„Vážně?“

„Jo,“ přisvědčil Gary. „Má zkušenosti s videonahrávkami, protože

zachycuje svoje klientky při cvičení.“

„Takže ty skryté kamery jsou její příspěvek,“ kývl jsem. 

„Hm,“ souhlasil Gary. „Za každým úspěšným mužem…“

„A nevadí jí, že se o vás dělí s dalšími ženami,“ dodal jsem. 

„Nevadí,“   řekl   Gary.   „Ona…“   Odmlčel   se.   „Původně   jsme   ty

skryté kamery a magnetofony začali používat kvůli ní.“

„Myslíte, aby si to mohla pouštět a užívat?“

„Přesně,“ souhlasil Gary. „Vzrušuje ji to.“

Přikývl jsem. 

„A co na to vy?“

„Hm, přiznám, že zpočátku jsem z toho měl dost divný pocit.“

Chvíli mlčky civěl na hřbety vlastních rukou. Nakonec s úsměvem

vzhlédl. 

„Ale se mnou nic nehne, tak co.“

„A co vaše sexuální partnerky?“ nadhodil jsem. 

„Bereme to tak, že co nevědí, nemůže jim ublížit.“

„Dokud je nezačnete vydírat.“

„To byla pro nás sázka na jistotu,“ kývl Gary. 

„Pro vás a Estelle.“

„Správně,“ řekl Gary. „Většina kšeftů má přece vítěze i poražené, 

nemyslíte?“

„A vaše klientky patří k poraženým.“

„Zdá se,“ přisvědčil Gary. „Ale žádné to neublíží tragicky. Líbí se

jim sex. Mně se taky líbí sex. Provdaly se za peníze. Já po nich

jenom chci, aby se podělily. S Estelle si žijeme dost na vysoké noze. 

Kčertu, Beth se chce se mnou  pořád scházet a Abigail  Larsonová

jakbysmet.“

Pokývl jsem uznale hlavou. 

„Abigail je násoska,“ dodal Gary. 

„Vím.“

„Estelle   tvrdí,   že   vinou   toho   je   nespolehlivá   a že   bychom   s ní

neměli ztrácet čas.“

„Ještě pořád vám platí?“

„Ne,   já…“   Zarazil   se.   „Je   mi   to   kapku   trapné,   ale   pokud   jde

o vydírání, vlastně jsem vám dal slovo, že přestanu.“

„Takže peníze od ní neberete?“

„Ne. Ani od Beth. Tedy, aspoň ne před smrtí jejího manžela.“

„Ale spát s ní jste nepřestal,“ shrnul jsem. 

„Nepřestal,“   potvrdil.   „Usoudil   jsem,   že   to   nebylo   součástí

dohody.“

„Mám rád zásadové lidi,“ prohlásil jsem. 

48. 

ZJISTIL JSEM, že Zel a Boo bydlí v Jamaica Plain ve společném bytě

se  dvěma ložnicemi. Všude bylo linoleum a v kuchyni kameninový

dřez. Otevřít mi přišel Zel. 

„Pojď   dál,“   vybídl   mě   a bradou   ukázal   k jedné   z volných   židlí

u kuchyňského stolu. „A sedni si.“

U stolu seděl Boo jen v tílku a četl si   The Herald. Když mě Zel

pustil   do   bytu,   Boo   se   zvedl   a odešel   z místnosti.   Zel   se   za   ním

mlčky díval, zvednutou rukou mi naznačil, ať zůstanu stát, a postavil

se   mezi   mě   a dveře,   jimiž   zmizel   Boo.   Ten   se   za   moment   vrátil

s bouchačkou. 

„Dej to pryč, Boo,“ nakázal mu Zel. 

Boo na mě namířil. 

„Uhni!“ zavrčel na Zela. 

„Dej to pryč,“ zopakoval Zel a pomalu se blížil k parťákovi tak, 

aby zůstával mezi námi. 

Soustředil   jsem   se   na   pistoli,   kterou   se   Boo   oháněl.   Byla

poloautomatická, tipoval jsem na čtyřicítku. Měl ji odjištěnou, prst

na spoušti. 

Kdybych   zpozoroval   sebemenší   pohyb   prstu,   vrhl   bych   se   na

podlahu a překulil  se stranou. Maličko jsem přešlápl,  aby mě  Zel

nepřestal krýt. 

„Uhni mi z cesty, Zele!“ štěkl opět Boo. 

Zel udělal další krok, natáhl ruku a položil ji na pistoli. Boo na

něho civěl s nehybným obličejem a pak Zelovi dovolil, ať mu vezme

zbraň. Zel zacvakl pojistku a bouchačku si strčil do kapsy u kalhot. 

„Střílení mám tady na starosti já, Boo,“ pronesl káravě. „To přece

víš.“

Boo pomalu přikývl, otočil se a opět zmizel z kuchyně. 

„Má další bouchačku?“ zeptal jsem se. 

„Nemá,“ ujistil mě Zel. „Šel trucovat.“

„Jak je to s ním zlé?“ zajímal jsem se. 

„Přes hlavu?“ Zel pokrčil rameny. „Viděl jsi sám, při zápase drží

ruce moc nízko. Vždycky.“

„Takže to má v mozku pomíchané.“

„A parádně,“ přisvědčil Zel. 

„Sám o sebe se nepostará?“

„Ne   proti   chlápkovi   tvýho   typu,“   řekl   Zel.   „Amatéry   zvládne

hravě. Pořád ještě umí boxovat.“

„Myslel  jsem postarat  se o sebe obecně,“ vysvětlil  jsem. „Jako

kupovat si jídlo, hlídat si rozpočet, objednat se k zubaři.“

„Starám se o něho já,“ řekl Zel. 

„Už dlouho?“

„Jo.“

Chvilku jsme seděli mlčky. Zel si vybral židli na opačné straně

stolu, odkud mohl hlídat dveře, kterými odešel Boo. 

„Máte vy dva nějakou práci od doby, co Jacksona odpráskli?“

„Zrovinka ne, ale obvolávám to. Lidi mě znají.“

„Stýkáš se vůbec s paní Jacksonovou?“

„Neviděl jsem ji od chvíle, kdy jí sejmuli toho starouše.“

„Víš, proč Jacksona oddělali?“ vyptával jsem se. 

„Ne.“

„A víš, kdo to byl?“

„Ne.“

„Nějaké podezření?“

„Jak   to   vlastně   schytal?“   odpověděl   Zel   otázkou.   „Vím,   že   ho

zastřelili, ale víc mi policajti neprozradili.“

„Dvě   kulky   do   hlavy,“   řekl   jsem.   „Jedna   z dvou   a půl   metru. 

Druhá tak z deseti centimetrů.“

„To dokazuje, že jsem to neudělal já. Ta první kulka z dvou a půl

metru by stačila.“

„Byla to čtyřicítka, co jsi zabavil parťákovi?“ nadhodil jsem. 

„Ani jsem si nevšiml,“ řekl Zel. „Jacksona sejmuli čtyřicítkou?“

„Jo.“

„Boo není extra dobrý střelec,“ dodal Zel. 

„Na dva a půl metru člověk nemusí patřit zrovna k ostrostřelcům.“

„A ty jsi dobrý?“ zajímal se Zel. 

„To jsem.“

„Znáš někoho ještě lepšího?“

„Dva maníky,“ odpověděl jsem. „Je tu Vinnie Morris, pak chlápek

z LA, jmenuje se Chollo… a snad Hawk.“

„To jsou tři,“ upozornil mě Zel. 

„Tak možná tři.“

„O Vinniem Morrisovi jsem slyšel,“ kývl. 

„Jsi stejně dobrý jako Vinnie,“ řekl jsem. 

„Ne tak zarytý,“ upřesnil Zel. 

„A jak se stalo, že jsi nebyl s Jacksonem, když ho zaskočil vrah?“

zeptal jsem se. „Myslel jsem, že právě to je vaše práce.“

„Řekl nám, ať si vezmeme den volna,“ vysvětlil Zel. „Že prý nás

nepotřebuje.“

„A Boo byl s tebou, když Jacksona oddělali?“ zajímal jsem se. 

„Boo je vždycky se mnou,“ mávl Zel rukou. 

„Přísahal   bych,   že   ta   bouchačka,   co   se   s ní   Boo   oháněl,   byla

čtyřicítka,“ zkusil jsem znovu. 

Zel ji vytáhl a prohlédl si ji. 

„Super odhad,“ poznamenal. „S a W, čtyřicítka.“

„Tvoje?“ vyzvídal jsem. 

„Všechny jsou moje,“ řekl Zel. „Nechci, aby Boo nosil vlastní

zbraň.“

„Kolik jich máš?“ zajímal jsem se. 

„Šest,“ odpověděl Zel. 

„A všechny vyčištěné jako tahle?“ ukázal jsem. 

„Pečuju o ně,“ vysvětlil Zel. 

„Pracovní nářadí,“ kývl jsem. 

„Přesně tak,“ souhlasil. 

Ohlédl jsem se po dveřích do pokoje, kde trucoval Boo. 

„Proklatá škoda, že Boo se nenaučil držet ruce výš,“ poznamenal

jsem s povzdechem. 

„Všichni se ho to snažili naučit,“ povzdechl si Zel. „Jenže jak

dojde k zápasu, vždycky mu to vypadne z hlavy. Dokonce ještě dřív, 

než mu naklepali myslivnu, Boo nepatřil k největším chytrákům tady

ve městě.“

Přikývl jsem a opět jsme mlčeli. 

„Pokud se mi donese něco užitečného,“ ozval se Zel, „okamžitě

písknu.“

„Buď té dobroty,“ ocenil jsem. 

49. 

SEDĚL JSEM S ESTELLE  u pultu kávového baru v Pinnacle Fitness. 

Já pil kávu, Estelle si dala zelený čaj. Nevadilo mi to. Pořád jsem byl

větší a silnější než ona. K čertu se zeleným čajem! 

„Pracujete na tom případu vraždy?“ zajímala se. 

„Ano.“

Estelle měla na sobě přiléhavé černé tepláky a přiléhavé tílko, což

očividně byla uniforma všech trenérek v Pinnacle. 

„Kdo vás najal?“

„Dělám na tom sám od sebe,“ odpověděl jsem. 

Koukla po mně, jako by mi hráblo. 

„Má policie na někoho podezření?“ vyzvídala. 

„Ne.“

„A udělali   nějaký   pokrok   ve   vystopování   toho   výhrůžného

vzkazu?“ zeptala se. „Myslím, třeba že sejmuli otisky prstů? Nebo na

jakém stroji to bylo napsané? Na jakém druhu papíru?“

„Sledujete až moc televizních detektivek,“ poznamenal jsem, „je

to tak?“

Usmála se. 

„Hlavně těch, ve kterých vystupuje David Caruso.“ Vrhla po mně

koketní pohled. „Je sexy.“

„Je víc sexy než já?“ zeptal jsem se. 

„Hm, je,“ přikývla. „To dá rozum.“

Zřejmě měla slabost pro hubené hezounky. 

„Ta výhrůžka byla psaná na počítači,“ řekl jsem. „Vytištěná na

papír, co se dá koupit v každém papírnictví. Žádné otisky prstů, které

by přinesly něco nového.“

„Jak ‚něco nového‘?“

„No, byly tam vaše otisky a Garyho a Bethiny a moje,“ vysvětlil

jsem.   „Logické,   protože   jsme   ten   vzkaz   všichni   drželi   v ruce. 

A nebyly tam žádné neznámé otisky.“

„Aha.“

Chvíli nad tím přemýšlela. 

Pak se zeptala: „Jak tedy můžete podobné případy vyřešit?“

„Vždycky se to nepovede,“ ohradil jsem se. 

„Ale   ne,   myslela   jsem,   jakým   způsobem   provádíte   pátrání?“

vyzvídala. „Když nejsou, víte, žádné stopy.“

„Mluvím s lidmi,“ začal jsem vypočítávat. „Vyptávám se. Pozorně

hodnotím odpovědi. Porovnávám, co kdo říká na to, co řekli ostatní. 

Hodnotím řeč těla. Snažím se vzít v úvahu i tón hlasu.“

„A právě to děláte i teď?“ zajímala se Estelle. 

„Jistě.“

„A jak si vedu?“

„Nedozvídám se od vás nic přínosného, ale studium řeči vašeho

těla mi přináší požitek.“

„Požitek?“

„Tak se vyjadřují světáci.“

„A jo,“ kývla  chápavě. „Díky. Ale jinak si určitě nemyslíte, že

jsem to udělala?“

„Já   nemyslím,“   připomněl   jsem.   „Prostě   se   vyptávám

a poslouchám odpovědi a studuju těla.“

„Vsadím se, že myslíte,“ namítla Estelle. 

„Většinou jen na sex a baseball,“ řekl jsem. „Jak je na tom Beth?“

„Mě osobně baseball vůbec nezajímá,“ zapředla a opět na mě ze

strany mrkla. 

„To je dobré vědět,“ prohodil jsem. „Co Beth?“

Estellin výraz okamžitě zvážněl. 

„Chudinka,“ povzdechla si. „Je úplně zdrcená.“

Přikývl jsem. 

„Zdrcená,“ zopakoval jsem. 

„No   tak   si   představte,   že   vám   někdo   zavraždí   manžela?“

rozhořčila se Estelle. „Podle vás to není zdrcující?“

„V životě jsem manžela neměl,“ hájil jsem se. 

„Na nějakou dobu se přistěhovala k nám,“ dodala Estelle. 

„K vám?“

„Ke mně a Garymu,“ upřesnila Estelle. 

„K vám a Garymu,“ zopakoval jsem. 

„Máte s tím nějaký problém?“

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Já ne,“ odpověděl jsem. 

Zamračila se, třebaže jsem si všiml, jak si dává záležet, aby to

bylo rozkošné zamračení. 

„Nikdo   s tím   nemá   problém,“   prohlásila.   „Pokud   ovšem   nejste

zaprděnej puritán.“

„Hrom   do   toho!“   postěžoval   jsem   si.   „Vy   jste   můj   převlek

nakonec prokoukla!“

50. 

„BETH A GARY A ESTELLE?“ zopakovala Susan. 

Bylo pondělí ráno a my seděli v její kuchyni nad kávou; za chvíli

měla jít do práce. 

„Už to tak vypadá,“ kývl jsem. 

Susan na sobě měla svůj střízlivý kostým šitý na míru, pracovní

oděv, který se ze všech sil snažil zamaskovat fakt, že je nádherná. 

Nalíčená byla jen nenápadně, učesaná civilně. Na sobě měla pramálo

šperků. A přesto byla dál nádherná. 

„Kdybych   nebyla   zkušená   psychoterapeutka   s diplomem

z Harvardu, zřejmě by mě to mírně šokovalo,“ prohlásila. 

„Copak ve Swampscottu to nikdy nedělali ve třech?“ podivil jsem

se. 

„Když jsem chodila na střední,“ odpověděla Susan, „pochybuju, 

že někdo ve městě věděl, co je to trojka.“

„Ale my už na střední nejsme, Toto,“ usmál jsem se. 

„Znali to v Laramie?“ zajímala se Susan. „Když jsi byl kluk?“

„Jasně,“ přisvědčil jsem. 

„Doopravdy?“ dotírala Susan. 

„Dvě jalovice a plemenný býk,“ poučil jsem ji. 

„Občas zapomínám, že jsi z Dalekého západu,“ zazubila se Susan. 

„Se ví, krasotinko.“

Susan se usmála.  Ukusovala z poloviny celozrnného  bagelu. Já

hlasoval pro talířek skořicových koblih. 

„A ty umíš fungovat v trojce?“ zajímala se Susan. 

„Dvě ženy a já?“

„Například,“ kývla Susan. 

„Možná,“ mlžil jsem. „A ty?“

„Ne,“ odpověděla Susan. „A co dva muži a žena?“

„Ne,“ odmítl jsem. 

„Já taky ne,“ souhlasila Susan. 

„Takže máme kliku,“ dodal jsem, „že jsme se navzájem našli.“ 

Usmála se. 

„Podle mých zkušeností přinejmenším jeden z těch tří prožívá stav

hluboké úzkosti,“ poznamenala. 

„Ale proč?“ zeptal jsem se. 

„Aby   se   dokázal   zavděčit   jednomu   nebo   oběma   partnerům,“

vysvětlila Susan. „Aby se přinutil k odhození všech zábran, aby si

nevysloužil obvinění z prudérnosti.“

 „Vive la prudery?“ pronesl jsem. 

Susan přikývla. 

„Myslíš, že to někdy přece jen může klapat?“ vyptával jsem se. 

„Může,“ přisvědčila Susan. „Jsem přesvědčená, že lidé často žijí

ve funkčním vztahu se dvěma dalšími lidmi. Však víš, taková pěkná

evropská   tradice:   manžel,   manželka   a manželova   milenka…   nebo

manželčin milenec… nebo to všechno dohromady.“

 „Ménage à trois?“ zazubil jsem se. 

Susan pokrčila rameny. 

„Tak to je podle všeho Gary a jeho děvčata,“ řekl jsem. 

Susan přikývla. 

„Co si o tom myslíš?“ naléhal jsem. 

„Dávala   bych   tomu   aspoň   malou   šanci,   kdyby   nežili   všichni

pohromadě,“ řekla. 

„Třeba   aby   Gary   žil   s jednou   a tu   druhou   jen   navštěvoval?“

vyptával jsem se. 

„Nebo kdyby každý z těch tří žil sám,“ doplnila Susan. „Navzdory

tomu, co lidé tvrdí a čemu věří, pak pokud mají o partnera upřímný

zájem,   dělit   se   o něj   je   pro   ně   náročnější,   než   si   původně

představovali.“

„Takže   líp   funguje,   když   člověku   v tom   někdo   pořád   neráchá

čumák, obrazně řečeno,“ doplnil jsem. 

„Ano.“

„Myslíš, že to je zdravé?“ zamyslel jsem se. 

„Divil by ses, jak je těžké odhadnout, co ještě je zdravé a co ne,“

řekla Susan. 

To   byla   odpověď   profesionálního   psychologa   –   zřejmě   vliv

pracovního kostýmu. 

„Znám řadu lidí, kteří zvládají vést šťastný a produktivní život se

dvěma partnery, ale ne pod stejnou střechou.“

„A podle tebe to Garymu a děvčatům klapne?“ zajímal jsem se. 

„Osobně   si   myslím,   že   v tomhle   vztahu   jde   o nějakou   formu

vykořisťování,“ uvažovala Susan. 

„Taky mám ten dojem,“ souhlasil jsem. „Čili?“

„Ne,“ řekla Susan. 

„Neměli bychom to tedy zkusit?“

„Kdo by byl ten druhý mužský?“

„Ženská,“ opravil jsem ji. 

„Vždyť  my  se ani   nedokážeme   dohodnout, kdo  bude  mít  toho

milence navíc,“ postěžovala si Susan. 

Přikývl jsem. 

„Takže žádný nebude?“ zeptal jsem se. 

Susan   se   napila   kávy,   postavila   šálek   a pečlivě   si   osušila   rty

ubrouskem.   Pak   ke   mně   vzhlédla   a široce   se   usmála.   Zvedl   jsem

pravou ruku a ona mi parťácky pleskla dlaní o dlaň. 

„To si piš, že ne!“ ujistila mě. 
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SEDĚLI   JSME   S BELSONEM  v jeho   autě   před   Dunkin‘   Donuts   na

Gallivan Boulevard, pili kávu a pustošili krabici různých koblih. Já

měl   nejradši   ty   obyčejné,   ale   Belson   dával   přednost   koblihám

s jahodovou polevou a cukrovou rýží. 

„Co   jsi   za   změkčilce,   že   jíš   koblihy   s jahodovou   polevou?“

zašklebil jsem se. 

„A s cukrovou rýží,“ dodal Belson. 

„Na to si tě příliš vážím,“ broukl jsem, „než abych se o cukrové

rýži třeba jen zmínil!“

„Dík,“ kývl Belson. „To je ten utajený básník ve mně.“

„Uch,“ udělal jsem. 

„Víš, že vdova po Jacksonovi se nastěhovala k tvému oblíbenému

Goranovi?“

„A k jeho přítelkyni,“ upřesnil jsem. 

„Co za tím, kčertu, asi tak může být?“ nadhodil Belson. 

„Láska?“ hádal jsem. 

Belson se na mě podíval, jako bych si právě uplivl. 

„Už   otevřeli   závěť,“   pokračoval.   „Ta   ženská   má   teď   cenu

osmdesát milionů sedm set třiadvacet dolarů.“

„Přibližně,“ odhadl jsem. 

„Tuhle cifru mi dali,“ vysvětlil Belson. „Předpokládám, že už ji

zaokrouhlili na celé dolary.“

„Možná by se tím vysvětlilo, proč ji Estelle s Garym tak nadšeně

přivítali pod svou střechou.“

„Ale co tam lákalo ji?“ zeptal se Belson. 

„Proč lidi většinou dělají, co dělají?“ odpověděl jsem otázkou. 

„Z lásky,   nebo   pro   peníze,   případně   jde   o nějakou   kombinaci

obojího,“ odpověděl Belson. 

„A peníze, jak se zdá, Beth nepotřebuje,“ dodal jsem. 

„Takže jsme zpátky u lásky,“ kývl Belson. 

„Ale to vysvětlení se ti nezamlouvá,“ řekl jsem. 

„Ta ženská podle mě nedělá z lásky nikdy nic,“ prohlásil Belson. 

„Tobě Beth není sympatická?“ podivil jsem se. 

„Myslím, že zabila svého manžela,“ prohlásil Belson. 

„Ale ne sama,“ doplnil jsem. 

„Ne, jenomže když máš peníze, najde se spousta lidí, kteří pro

tebe udělají komplet všechno.“

„Ve chvíli, kdy její manžel zemřel, ale žádné peníze ještě neměla,“

připomněl jsem. 

„Tak třeba našla zabijáka s důvěřivou povahou,“ navrhl Belson. 

„Například koho?“

Belson pokrčil rameny. 

„Neznám žádné důvěřivé zabijáky,“ přiznal. 

Odmlčeli jsme se. Belson slupnul poslední jahodově vylepšenou

koblihu. 

„Láska a prachy,“ zamyslel se. 

„Případně sex a prachy,“ přisadil jsem si. 

„To je totéž,“ připomněl Belson. 

„Myslíš, že prostě zaplatila sexem?“ nadhodil jsem. 

„Toho může nabídnout habaděj,“ potvrdil Belson. 

„A dostala se s tím hodně daleko,“ upozornil jsem. 

„Takže máme aspoň nějakou teorii,“ kývl Belson. 

Pod skořicovou koblihou našel jednu s čokoládovou náplní, vytáhl

ji, pečlivě z ní setřepl zbloudilou skořici a opatrně si ukousl. Kobliha

měla tekutou náplň a Belson ji jedl velmi úhledně. 

„Zná se s někým, co by někoho zabil?“ zeptal se Belson. 

„Její manžel znal,“ připomněl jsem. „Pravděpodobně se s někým

poznala. A znala Booa a Zela.“

„Budu si to pamatovat,“ kývl Belson. 

„To   ovšem   nevysvětluje,   proč   teď   bydlí   s Garym   a Estelle,“

zdůraznil jsem nejasnou okolnost. 

„Nevysvětluje,“ souhlasil Belson. 

Ulovil   jsem   skořicovou   koblihu,   před   níž   Belson   dal   přednost

čokoládovému krému. Chvíli jsme mlčky jedli. 

„Nemáme ani potuchy, jak dál,“ řekl jsem. 

„Nemáme,“ přisvědčil Belson. „Rozhodně to tak vypadá.“

52. 

OTEVŘEL   JSEM   POLICEJNÍ   SPIS  nadepsaný   Bethiným   jménem. 

Narodila se jako Elizabeth Boudreauová v zaprášeném městečku na

řece Merrimack, východně od Proctoru. Bylo jí šestatřicet. Hned ten

měsíc, co skončila studium na Tarbridgské střední škole, se vdala za

maníka jménem Boley LaBonte a o rok později se s ním rozvedla. 

Za   tuhle   práci   mi   nikdo   neplatil.   Na   druhou   stranu,   nikdo   mě

neplatil   ani  za  nicnedělání.  Kšefty  se dvakrát  nehýbaly.  Byl   jsem

zvědavý.   A taky   jsem   měl   dost   mizerný   pocit   z téhle   nekonečné

sračky, do které jsem se zamotal a zatím nic moc neudělal pro její

řešení. Nakonec jsem tedy vyjel autem z uličky, kde jsem po dohodě

s městskou policií mohl parkovat, a za nesmírně krásného únorového

dne   se   rozjel   severně   z Bostonu;   teplota   byla   vysoko   nad   bodem

mrazu a sníh pomaloučku roztával. 

Do   Tarbridge   jsem   přijel   z jihu   po   dvouproudé   silnici;   město

tvořily   v podstatě   tři   nenatřené   betonové   činžáky   a semafor.   Za

činžáky   se   táhly   řady   dřevěných   domků,   některé   měly   dokonce

i nátěr.   Na   kopci   za   semaforem,   jen   o necelý   kilometr   dál,   stála

důstojně   vyhlížející   budova   střední   školy,   postavená   z červených

cihel. K nevíře byla už sama skutečnost, že Tarbridge je město, ale že

má střední školu, to byl doslova šok. Nejspíš škola sloužila pro celý

okres, ale v Tarbridge ji nemohli postavit z jiného důvodu, než že tu

byl volný pozemek, či v tom roli sehrály úplatky. 

Městskou tajemnici tam dělala tlustá baba se zarudlým obličejem

a tuhými   natrvalenými   kudrnami.   Kancelář   měla   v přívěsu, 

přilepeném   k jednomu   z betonových   činžáků.   Umělohmotná

jmenovka na jejím psacím stole hlásala, že se jedná o paní Estevii

Rootovou. 

Podal jsem jí svou navštívenku a ona si ji pročetla s pomocí brýlí

s růžovými obroučky posázenými štrasem, jež jí na krku visely na

provázku, který bych tipoval na zkrácenou tkaničku do bot. 

„A nač tu paní Boudreaovou sháníte?“ zeptala se mě. 

„Vyšetřuju případ,“ objasnil jsem. „V Bostonu.“

„V Bostonu?“

„Správně.“

„Tak co, u všech čertů, pohledáváte tady?“

„Jen si ověřuju informace,“ vyložil jsem. „Kde bych našel paní

Boudreauovou?“

„Pravděpodobně v kuchyni, jako obvykle.“

„A kdepak je ta kuchyně?“

„V zadní půlce domu,“ usápla se Estevia. 

Vděčně jsem přikývl. 

„A kde je ten dům?“ zkusil jsem. 

„Jestli jste přijel z Bostonu, musel jste ho minout,“ vysvětlila mi

Estevia. „Vraťte se tak sto metrů nazpátek; stojí napravo. Dost sešlé

stavení, zdá se prázdné, ale najdete ji tam.“

Zamrazilo   mě   v zádech.   Pokud   ten   dům   považuje   za   sešlý

i Estevia…

„Neznala jste náhodou její dceru?“ nadhodil jsem. „Beth?“

„Ta   se   odtud   vypařila   už   dávno,   a žádná   škoda!“   prohlásila

Estevia. 

„Žádná škoda?“

„Je líp, že práskla do bot dřív, než stačila stáhnout do stoky půlku

mladých z města.“

„Špatná holka?“ zeptal jsem se. 

Estevia stiskla rty do úzké, přísné čárky. Kulatý obličej jako by jí

náhle zešpičatěl. 

„Ano,“ sykla. 

„V čem konkrétně?“ vyzvídal jsem. 

„Prostě špatná!“ ukončila debatu. 

Bylo jasné, že z Estevie už víc nevydoluju. 

„Díky, že jste si na mě udělala čas,“ usmál jsem se. 
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BYL TO ÚPLNĚ MALÝ DOMEK.  Nejenom, že se zdál prázdný, ale

dokonce vypadal, že jiný než prázdný být ani nemůže. Na oprýskané

čelní straně nezbylo ani tolik nátěru, aby se dalo poznat, jakou barvu

kdysi  měl.  Střecha  byla  prohnutá. Okna zavřená  a ulepená špínou

a za nimi visely cáry toho, co původně byly nejspíš záclony. 

Zaparkoval jsem a zamířil k předním dveřím. Cesta k nim nebyla

proházená,  tajícím sněhem trčel  neposekaný,  dávno uschlý loňský

plevel. Na dveřích chyběla klika a díra po ní byla ucpaná hadrem. 

Zaklepal jsem. Nic. Strčil jsem do dveří. Ani se nehnuly. Dodnes

nevím, jestli byly zamčené; daleko spíš se normálně zkřížily. 

Obešel jsem dům a z boku objevil dveře, které zřejmě vedly do

kuchyně. První byly síťové dveře a pak ještě vnitřní dveře. Síť visela

vyrvaná z rámu a kroutila se po jedné jeho straně. Vnitřní dveře měly

zasklené okénko, které bylo tak špinavé, že jsem skrz něj vůbec nic

neviděl. Zaklepal jsem. 

Zevnitř kdosi zakrákoral: „Padej vocaď!“

Neznělo   to nijak  vlídně,  ale   já  usoudil,   že  dotyčný   to  nemyslí

vážně,   takže   jsem   otevřel   vnitřní   dveře   a překročil   práh.   Žena

vypadala   jako   obrovitánský   pytel   špinavého   prádla,   ochable

zhroucený   u kuchyňského   stolu,   ze   sklenky   od   džemu   zdobené

postavičkami z kreslených filmů srkala portské značky Pastene. Stůl

byl pokrytý linoleem, jehož barva a vzor vzaly už dávno za své. Na

levném dřezu se válely hrnce a talíře,  všude po koutech  se vršily

noviny   a časopisy.   Malá   televize   s pokojovou   anténou   chrastila. 

Rádoby   humorný   scénář   a nahrané   salvy   smíchu   zněly   v tom

zoufalém brlohu ještě nepřirozeněji než normálně. U protější stěny

stál černý kovový sporák a místnost smrděla žárem a petrolejem. 

„Paní Boudreauová?“ zeptal jsem se. 

„Padej vocaď!“ zakrákorala nanovo. 

Byla zrůdně obézní a na sobě měla nějaký domácí oděv. Nedalo se

to poznat přesně, a popravdě, ani jsem si ji moc pozorně neprohlížel. 

„Jmenuju se Spenser,“ začal jsem a podal jí navštívenku. Nevzala

si ji, proto jsem ji položil na stůl. 

„Jste matka Elizabeth Boudreauové?“ pokračoval jsem. 

Sklenku od džemu měla prázdnou. Oběma rukama zvedla láhev

portského   a pečlivě   si   nalila.   Pak   láhev   opatrně   postavila   a zase

oběma   rukama   opatrně   sáhla   po   sklence   a upila.   Poté   ke   mně

vzhlédla, jako bych vůbec nic neřekl. 

„Mohla byste mi povědět něco málo o Elizabeth?“ požádal jsem. 

„Elizabeth.“

„Vaše dcera.“

„Pryč,“ zachraptěla žena. 

„Elizabeth je pryč?“

Paní Boudreauová přikývla. 

„Už dlouho,“ krákla. 

„Co mi o ní můžete říct?“ naléhal jsem. 

„Mrcha,“ stručně ji popsala matka. 

Přikývl   jsem.   Pokud   Beth   bylo   šestatřicet,   tak   téhle   ženské

nemohlo být víc než šedesát, spíš míň. Vypadala starší než khmerský

chrám Angkor Vat. 

„Proč mrcha?“ zajímal jsem se. 

„Děvka.“

Extra skvěle se to tedy nevyvíjelo. 

„A co pan Boudreau?“ zkusil jsem. 

Napila se portského a zamžourala na mě. 

„Je tady někde?“ zeptal jsem se. 

„Ne.“

„Zemřel?“

„Vím já?“

„Můžete mi o něm něco povědět?“ naléhal jsem. 

„Parchant,“ krákla. 

„Mohla byste mi prozradit, kde ho najdu?“

„Ne.“

Ometal jsem se kolem té smrduté popelnice tak dlouho, jak jen se

dalo   vydržet.   Dalším   okouněním   bych   se   zřejmě   nedozvěděl   nic

nového, co by mělo smysl. 

„Děkuju,“ zahučel jsem a vyšel z domku. 

Cestou k autu jsem se několikrát zhluboka nadechl. Vzduch mi

připadal čisťoučký. 
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BOLEY  LABONTE   VLASTNIL   KULEČNÍK  a hospodu   zvanou

Kingspin Lanes, která trůnila uprostřed velkého parkoviště na South

Tarbridge Road. Před vchodem parkovaly dvě dodávky a starý buick

sedan. Uvnitř spolu hráli kulečník čtyři chlapi. V hospodě u barového

pultu seděli další tři maníci, lili do sebe pivo a sledovali skoro nahou

ženu,   jež   se   svíjela   u mosazné   tyče   v rytmu   hudby,   kterou   jsem

neznal a ani se mi nelíbila. Byly dvě hodiny odpoledne. 

Posadil jsem se k barovému pultu a objednal si pivo. Barmanka

byla zrzka s kostnatým obličejem a pletí, o kterou by se dala škrtnout

zápalka. 

„Boley je tady?“ zeptal jsem se. 

„Kdo se po něm shání?“ zeptala se pro změnu barmanka. 

Podal   jsem   jí   navštívenku,   tu   civilní,   kde   moje   jméno   nebylo

vyrýsované řádkou děr po výstřelech. Koukla na ni. 

„To mě podrž, čmuchal, jo?“ ušklíbla se. 

„Přesně,“ kývl jsem. 

„A proč potřebujete s Boleym mluvit?“

„Po tom vám nic není,“ odbyl jsem ji. 

„Hm,   asi   ne,“   broukla,   vzala   navštívenku   a došla   na   konec

barového   pultu   a v předklonu   ho   podlezla,   což   vzhledem   k jejím

těsným   džínám   nebylo   nic   snadného.   Otevřela   dveře   s nápisem

 Kancelář  a vešla   dovnitř;   za   moment   se   opět   vrátila   a podlezla

barový pult nazpátek. 

„Boley vzkazuje, že hned přijde,“ vyřídila. 

Přikývl   jsem   a srkal   pivo.   Děvče   u tyče   bylo   mladičké,   tak

osmnáct,   devatenáct   let,   tvářilo   se   smrtelně   vážně,   protože

zahajovalo   předlouhou   trnitou   cestu   k hvězdné   slávě.   Z kanceláře

vyšel   muž,   zamířil   podél   pultu   ke   mně   a přisedl   si   na   sousední

stoličku. 

„Jak se vede,“ zahlaholil. „Já jsem Boley LaBonte.“

Potřásli jsme si rukou. 

„Vyšetřuju   případ,   do   kterého   je   zapletená   i Elizabeth

Boudreauová,“ vysvětlil jsem. „Pokud tomu rozumím, byl jste s ní

ženatý.“

Měl tmavé kudrny, nosil je delší a sčesané dozadu. Tenký knírek. 

Květovanou   košili   měl   rozepnutou   až   po   břicho,   takže   ukazoval

chlupatý hrudník a zlatý řetěz. Na bicepsech se mu látka košile dost

napínala. 

„To byl úlet,“ odpověděl. 

„Co byste mi o ní mohl povědět?“ zeptal jsem se. 

„Ježíši,“ povzdechl si a ohlédl se po barmance. „Mavis, dej mi

kolu.“

Postavila ji před něho; upil a podíval se na mou láhev piva. 

„Jste v pohodě?“ ujistil se. 

Řekl jsem, že ano. 

„Beth   Boudreauová,“   zadumal   se.   „Slyšel   jsem,   že   se   jí   vede

suprově.“

„Vdala se za pracháče,“ potvrdil jsem. 

„Je jí přáno,“ kývl Boley. „Víte něco o tom, z jakýho prostředí

pochází?“

„Dnes dopoledne jsem mluvil s její matkou,“ prozradil jsem. 

„S Albertou?“ zasmál se Boley. „Ještě je naživu?“

„Zčásti,“ přisvědčil jsem. „Existuje nějaký pan Boudreau?“

„Ne,“ odpověděl Boley. „A nikdy ani neexistoval. Albertu někdo

zbouchnul.“

„Ježíši!“ vyděsil jsem se. 

„Jo,“ kývl Boley. „Radši na to nemyslet.“

Taky jsem přikývl. 

„Každopádně,“ pokračoval Boley, „Alberta byla odjakživa obézní

a nepřitažlivá a podle mého táty v životě nerandila. A pak se jednoho

dne   objevila   s břichem.   Celý   město   se   tomu   kanadskýmu   žertíku

mohlo uřehtat, Alberta byla hodně levný zboží, chápete?“

„Takže ani netušíte, kdo byl otec?“ naléhal jsem. 

„Nikdo neví. Zdá se, že nikdo,“ řekl. 

Znovu se napil koly. 

„Tohle není Boston,“ pokračoval, „ani Cambridge. Pro všechny to

byl šok, jasný? Před šestatřiceti lety, přibližně. Ale zatracený dílo, 

Alberta má dceru. Všichni věřili, že si dítě pořídila jako důkaz toho, 

že na ni vůbec někdo vylezl.“

„Mohla mít i jiné důvody,“ poznamenal jsem. 

„Mohla,“ přisvědčil Boley. 

Dopil kolu a barmanka mu bez říkání donesla druhou sklenici. 

„Jak spolu vycházely?“ zeptal jsem se. 

„Beth a její matka?“ zamyslel se Boley. „Nevím. Nevím dokonce, 

jestli byl někdy někdo na návštěvě u nich doma.“

„Já ano,“ svěřil jsem mu. 

Boley se zašklebil. 

„Radši mi o tom nic neříkejte,“ zavrčel. 

„Nebojte,“ uklidnil jsem ho, „nebudu. A co škola? Neotloukali to

Beth spolužáci o hlavu?“

„Nemám páru. Jsem o deset let starší než ona. Ale…“ Napil se

koly. „Přece víte, jak to ve škole chodí.“

„Vím,“ kývl jsem. „Jak jste se seznámili?“

„Tancovala tady u tyče,“ vysvětlil Boley. „Tenkrát jsem tu dělal

vyhazovače.   Taky   jsem   kapku   boxoval   –   Zlatá   rukavice   a tak.“

Pokrčil rameny. „Stačilo to, abych tu vynikal.“

„A teď jste majitel,“ dodal jsem. 

„No jo,“ potvrdil Boley. „Chlápek, co mu to patřilo, byl kořala

a začínal   krachovat.   Když   umřel   táta,   zdědil   jsem   nějaký   prachy. 

Koupil jsem to lacino.“

„Země nekonečných možností,“ zadeklamoval jsem. 

Boley si mě prohlížel. 

„Taky jste boxoval,“ řekl. „Je to tak?“

„Jo,“ přiznal jsem. 

„Pozná se to hlavně podle nosu,“ vysvětlil Boley. „A kůže kolem

očí. Byl jste někdy za profíky?“

„Jo,“ potvrdil jsem. 

„Těžká váha?“

„Jo.“

„Jste dobrý?“ zajímal se Boley. 

„Byl jsem dobrý,“ řekl jsem. „Ale ne špička.“

„Takže jste to nikdy nemohl dotáhnout na šampiona.“

„Nemohl.“

„Ale vsadím se, že v civilu jste moc rvaček neprojel,“ konstatoval

Boley. 

„Moc jich nebylo,“ připustil jsem. 

„Na   boxu   je   to   nejlepší,“   řekl   Boley,   „však   víte.   Nemusíte

vyhrávat, ale máte cíl.“

Přikývl jsem. 

„A taky,“ pokračoval Boley, „každý, kdo boxuje, rychle zjistí, že

nakládačka neznamená konec světa.“

Znovu jsem přikývl. 

„Znamená to jen o den navíc v kanceláři,“ zavtipkoval jsem. 

Zazubil   se.   Chvíli   jsme   mlčeli   a dívali   se   na   děvče,   které   se

milovalo s mosaznou tyčí. 

„Beth byla navlas stejná jako tahle žába,“ svěřil se Boley. „Přišla

sem s představou, že je hvězda, chápete? Namlouvala si, že tohle je

její jízdenka z Buranova.“

„Ale nebyla,“ poznamenal jsem. 

„Rozhodně ne, pokud jde o tanec,“ přisvědčil Boley. 

„Spíte s ní?“ ukázal jsem bradou na dívku. 

„Jasně,“ řekl Boley. Barmanka  mu  strčila  další kolu. „Spím se

všema,   patří   to   ke   smlouvě.   Najímám   je,   aby   se   svlíkaly   pro

zákazníka a šoustaly šéfa.“ Zazubil se. „Což jsem já.“

„S touhle holčičkou fakt spíte?“ ujišťoval jsem se. 

„Vždyť to povídám.“

„Kolik jí je?“

„Osmnáct,“ odpověděl Boley. „Na tuhle práci nesmí být mladší

a já si na to dávám sakra majzla.“

„A chodí některé tanečnice na vlastní pěst s klienty?“

„Ve svém volnu,“ kývl Boley. „Ne v pracovní době. Teď se to

nezdá, ale většinu večerů tu je narváno. Tohle podnikání mi je šitý

přímo na tělo. Nikdy nezaměstnám nezletilý.  Nenaleju nezletilým. 

A žádný výjimky v podniku nestrpím.“

Přikývl jsem. 

„Ještě pořád fungujete jako vyhazovač?“ zeptal jsem se. 

Zavrtěl hlavou. 

„Na to si teď platím lidi,“ usmál se. 

„Jak vypadalo to manželství?“ vyzvídal jsem. 

Pokrčil rameny. 

„Žhavá   byla   dost,“   svěřil   se,   „a   snažila   se   být   na   mě   milá. 

Pochopte, nebyl jsem jenom její manžel, ale taky její jediný příjem, 

víte?“

„A pořád, ehm, vystupovala?“

„Ne. To bych nedovolil, když byla vdaná za mě.“

„Majetek,“ nadhodil jsem. 

„Když myslíte. Ale hlavní je, že jsem od začátku věděl, že mě

nesnáší. Takhle… ráda se mnou šoustala, ale všechno ostatní kolem

manželství   se   jí   hnusilo.   Bože,   ta   ale   byla   vzteklá.   Došlo   to   tak

daleko, že když bouchla, komplet se přestala ovládat.“

„To proto jste se rozvedl?“ zajímal jsem se. 

„Ne.“

„Tak proč?“ vyzvídal jsem. 

„Chrápala s jinýma,“ vysvětlil. „Tak jsem ji pustil z obojku.“

Přikývl jsem. 

„Víte, kam odtud odjela?“

„Nevím.“

„Vy jste se znovu oženil?“

„Jistě. Slušná ženská. Neseznámil jsem se s ní tady. Dvě dcery. 

Hezký domek v Andoveru,“ odpověděl. 

„Vaše paní ví o té smlouvě se striptérkami?“ nadhodil jsem. 

Boley se na mě zazubil. 

„Neptejte se,“ řekl. „Neprozradím.“

Hudba   ztichla.   Dívka   u tyče   přestala   tančit   a jen   v tangách   se

sebejistě odvlnila z pódia. 

„Večer   tanga   zmizí,“   vysvětlil   Boley.  „Ale   nebudu   tím   plýtvat

odpoledne na pár dědků ve vaťácích.“

„Je to těžký život,“ poznamenal jsem. 

„To jo, a většina těch koček je tak pitomá, že nic jinýho dělat ani

nemůžou.“

„To byl pro Beth těžké,“ řekl jsem. 

„Těžký to je pro každýho,“ kývl Boley. „Odtud se vyhrabe jenom

hodně odhodlaný týpek.“

„A chytrý,“ dodal jsem. 

„Jo,“ přisvědčil Boley. „To každopádně bodne.“

„A podle vás, byla Beth chytrá?“ vyptával jsem se. 

„Houževnatá byla, to zas jo,“ souhlasil, „ale v kebulce měla úplně

vymeteno.“

„Člověk   může   být   chytrý   a přitom   nemusí   toho   vědět   moc,“

poukázal jsem. 

Přikývl a napil se koly. 

„Nejmazanější holka, co jsem kdy měl v posteli!“ prohlásil. 

Možná že tohle samo o sobě tvořilo základ jistého druhu slávy. 
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TA   VĚC   SI   VYŽÁDALA  i Quirkovu   přítomnost.   Stál   tam   spolu

s Belsonem a mnou a shlížel na Estellino tělo, které leželo obličejem

k zemi na okraji Žabího jezírka v parku. 

„Podle   dokladů   v kabelce,“   řekl   Belson,   „se   jmenuje   Estelle

Gallagherová.   A pracuje   v Pinnacle,   kde   je   certifikovaná   osobní

trenérka.“

„Tak to vážně vypadá na naši Estelle,“ prohodil jsem. 

Vrah jí přiložil hlaveň pistole přímo k zátylku. Střelil ji celkem

dvakrát,  podruhé,  když   už  ležela   obličejem   k zemi.   Jedna  z kulek

vylétla   někudy   v oblasti   jejího   nosu,   z čehož   vznikl   problém

s vizuální   identifikací.   My   tři   shlíželi   na   tělo   v ostrém   světle

policejních reflektorů, ozařujících místo činu. Světlo stačilo k tomu, 

aby   lidé   z kriminalistické   laboratoře   mohli   kolem   pobíhat

s fotoaparáty a měřicími pásmy a štětci a prášky a různými sadami, 

jejichž   obsah   a účel   jsem   nechápal.   Řádka   bostonských   policistů, 

všichni   s nižší   hodností   než   Quirk,   krok   za   krokem   pročesávala

okolí. 

„Estelle   Gallagherová,“   zopakoval   jsem.   „Její   příjmení   jsem

doteď neznal.“

„Na Irku nevypadá,“ poznamenal Quirk. 

„Bez urážky,“ dodal jsem. 

„Už není koho urážet,“ řekl Quirk. 

Obrátil se a zamířil k uniformovanému policistovi, který tam stál

s Garym a Beth. Šel jsem za ním. Beth se oběma rukama přidržovala

Garyho paže. Plakala. 

„Mrzí mě vaše ztráta,“ začal Quirk. 

„Je to něco příšerného,“ vzlykla Beth. 

Gary se tvářil jako praštěný. 

„Máte ponětí, kdo to udělal, nebo proč?“ zeptal se Quirk. 

„Nemám,“ řekla Beth a zase se rozbrečela. 

„Vy, pane?“ podíval se Quirk na Garyho. 

Ten pomalu zavrtěl hlavou. 

„Nikdo neměl důvod Estelle takhle ublížit,“ řekl. 

Mluvil hluše a ne moc hlasitě. Tvářil se, jako kdyby ho Bethiny

svírající ruce táhly k zemi. 

„Přece s vámi dvěma bydlela,“ pokračoval Quirk vlídně. 

„To jo,“ kývla Beth. „Byla to kamarádka.“

„Byla moje holka,“ ozval se Gary pořád tím bezvýrazným hlasem. 

„Hodně dlouho byla moje holka.“

Quirk to nechal bez komentáře. 

„Kdy jste ji viděli naposledy?“ vyptával se. „Každý z vás?“

Podívali se po sobě, jako by si porovnávali poznámky. 

„Dnes   ráno,“   odpověděl   Gary.   Beth   přikývla.   „Než   odešla   do

klubu. Snídali jsme spolu. Beth pořád ještě ležela, viď?“

„Jo,“ přisvědčila s dalším vzlykem. „Ale když tě tak poslouchám, 

doopravdy jsem ji  viděla jen včera večer, než jsem šla spát.“

Quirk přikývl a ohlédl se po Belsonovi. 

„Franku,“ zeptal se, „už máme čas smrti?“

„Ne.“

„Fajn, tak zatím zapiš výpověď téhle dvojice, a až se dozvíme čas

smrti, porovnej to, jestli mají alibi.“

„Alibi?“ vyjekla Beth. „Vy si myslíte, že to udělal jeden z nás?“

„Samozřejmě že ne,“ uklidnil ji Quirk. „Ale bude dobře se ujistit, 

že udělat jste to ani nemohli.“

Kývl na mě a odkráčel. 

Když jsme se vzdálili dost na to, abychom mohli mluvit, zeptal se:

„Co znamená ta pojebaná trojka?“

„Právě sis odpověděl,“ upozornil jsem ho. 

„Jebavá trojka?“

„Přesně.“

„A to všichni věděli o všech?“

„Zdá se,“ přisvědčil jsem. 

„Nejsem si jistý, jestli mě jeptišky od svatýho Antoníčka o tomhle

poučily,“ zabručel. 

„Nejspíš ne,“ usmál jsem se. 

„Nejdřív její manžel, teď její, ehm, spolubydlící. Na místě toho

Eisenhowera bych si na starou dobrou Beth dával sakra pozor.“

„Nebo ona na něho,“ doplnil jsem. 

„Nebo ona na něho,“ potvrdil Quirk. „Vyklop mi, co víš.“

Což jsem udělal. 
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„JSME   V HOTELU   MARRIOTT,“  vrčel   Hawk,   „v   Burlingtonu, 

v podělaným Massachusetts.“

Seděli jsme v nové restauraci nazvané Letní zima. 

„Podle Susan je to tady senzační,“ řekl jsem. 

Susan na něho s úsměvem kývla. Hawk se rozhlédl po místnosti. 

„Nikde nevidím své bratry,“ postěžoval si. 

„Já vím,“ chlácholila ho Susan. 

Vyměnili si úsměv. Občas spolu komunikovali na vlnách, které

jsem prostě nechytal. Hawk se podíval pro změnu na mě. 

„Copak víš od policejních bratrů?“ zajímal se. 

„Estelle zabila stejná zbraň, která sejmula Jacksona.“

„Celá   ta   věc   je   pořád   krvesmilnější,“   komentoval   to   Hawk. 

„Nemyslíš?“

„Myslím,“ souhlasil jsem. 

Číšnice nám donesla objednané pití. Ke všem z nás se chovala

mile, ale k Hawkovi byla možná trochu milejší. 

Hawk upil ze své margarity. 

„Beth a Eisenhower mají alibi?“ zeptal se. 

Přikývl jsem. 

„Byli   spolu   na   nějakém   dobročinném   večírku   v hotelu   The

Langham,“ odpověděl jsem. „Vidělo je tam dvacet lidí.“

„Smůla!“ prohlásil Hawk. 

„Podle tebe v tom mají prsty?“ vyzvídala Susan. 

„Já   být   akorát   vobyčejnej   hloupej   černoch,“   protáhl   Hawk. 

„Zeptej se tady detektýva.“

„Kdo další nám zbývá?“ zajímal jsem se. 

„A nemohl to prostě být neznámý vrah – nebo vrazi?“ nadhodila

Susan. 

„To jistě mohl,“ přisvědčil jsem. „Ale vzhledem k tomu, že šlo

o stejnou zbraň a stejného střelce, vrah musí mít vztah jak k Estelle, 

tak i k Jacksonovi.“

„Na obě vraždy mají ti dva alibi,“ připomněla Susan. 

„Pevné jako skála,“ přikývl jsem. „Oba.“

Susan spolkla téměř kubický centimetr svého martini. 

„Představ si,“ zamyslel jsem se, „že včera večer zavraždili někoho

z tvých známých a policie se tě vyptává na alibi.“

„Umyla jsem si vlasy,“ řekla Susan. „Vykoupala se, nanesla noční

krém, s Pearl si zalezla do postele a koukala na film na HBO.“

„A co   když   se   zeptají,   jak   se   ten   film   jmenoval   a jakou   měl

zápletku?“

„To bych říct sice dokázala, ale na mé kabelovce ten film běží už

měsíc,“ vysvětlila Susan. 

„Takže v podstatě ti alibi může potvrdit jen Pearl,“ konstatoval

jsem. 

„A ty, Hawku?“ pokračoval jsem. 

„Jistá mladá dáma…,“ začal Hawk. 

„Jak jinak,“ kývl jsem. 

Upil jsem svoji skotskou se sodou. 

„Já si včera večer dal dva koktejly,“ řekl jsem. „Přichystal jsem si

večeři,   snědl   ji   a přitom   sledoval   první   polovinu   zápasu   Celtics

a nakonec jsem usnul.“

„Takže ty nemáš ani tu Pearl,“ zazubila se Susan. 

„To nemám,“ přisvědčil jsem. 

„Jinými slovy, podle tebe lidé většinou nemají možnost prokázat, 

kde strávili večer, a tahle dvojice má hned dvě neprůstřelná alibi.“

„Přesně to tvrdím.“

„Většina lidí,“ přemýšlela Susan. Podívala se na Hawka. „Snad

jen kromě toho našeho bojovníka se zlatým kopím…“

„Opálově černým,“ opravil ji Hawk. 

Susan přikývla. 

„Kromě   bojovníka   s opálově   černým   kopím,“   pokračovala, 

„většina lidí prožije celé dny bez toho, že by jim alibi dělal někdo

jiný než případný spolubydlící.“

„A,“ navázal Hawk, „když oba jsou podezřelí…“

„Je podezřelé i alibi,“ dořekla Susan. 

„Tak nějak,“ souhlasil jsem. 

„Myslíš, že si najali někoho třetího?“ zajímala se Susan. 

„Ano.“

„Oba dva, spolu?“ zeptala se. 

„Nevím,“ přiznal jsem. 

„Takové   dětství   Beth   muselo   hluboce   poznamenat,“   dumala

Susan. 

„To by poznamenalo každého,“ souhlasil Hawk. 

„Najala si někoho, aby vyřídil Jacksona,“ prohlásil jsem. „Šla po

jeho penězích.“

„A někoho si sehnala i na Estelle,“ kývla Susan. „Beth bude mít

Eisenhowera jen pro sebe.“

„Ale Jacksonovy peníze dostala až po tom, co ho ten někdo zabil,“

přisadil si Hawk. „Jakpak asi platila?“

Chvilku jsem na něho mlčky hleděl. 

„Uf,“ zavrčel Hawk. „Jasně.“

„Cože?“ vyzvídala Susan. 

„Začínala bez jediné vindry,“ vysvětlil jsem. „Čímpak asi platila, 

aby se dostala tak daleko?“

Susan minutku mlčela. 

Nakonec vyhrkla: „Aha! Myslíš, ehm, výměnný obchod.“

Donesli   objednanou   večeři   a chvíli   jsme   jedli.   Susan   vzhlédla

k Hawkovi. 

„Víš?“ nadhodila. 

Hawk kývl. 

„Jo,“ souhlasil. „Máš pravdu.“

„Dík,“ řekla Susan. 

Podívala se na mě. 

„Takže, pokud to byla Beth a pokud si na zabití manžela a Estelle

někoho najala a zaplatila zbožím, koho by najala? Koho zná, kdo by

se na tohle dal najmout?“

„Eisenhower seděl v lochu,“ připomněl jsem. „Manžel podnikal

na obou stranách zákona. Buď znala spoustu vhodných  lidí, nebo

znala někoho, kdo uměl ten kšeft zprostředkovat.“

„Zná Zela a Booa,“ dodal Hawk. „A zná Tonyho Markuse.“

„Ty-Bop?“ navrhl jsem. 

„Nebere kšefty na vlastní pěst,“ řekl Hawk. 

„Ani z lásky?“ ozvala se Susan. 

Hawk se na ni usmál. 

„Ty-Bop nemá páru, co taková láska je.“

„Junior?“ vypočítával jsem. 

„Není střelec,“ připomněl Hawk. 

„Ale třeba to umí,“ namítl jsem. 

„Možná. Ale když už koukáš tímhle směrem, podle mě by ses měl

mrknout i na Tonyho. Když nařídí Ty-Bopovi, ať tě odstřelí, Ty-Bop

tě odstřelí. Když nařídí Juniorovi, ať ti přerazí hřbet, Junior ti přerazí

hřbet. Zkrátka na střílení je Ty-Bop. A ranařem je Junior. V životě by

po žádném z nich nechtěl, aby se motal do specializace toho druhého. 

A ti   dva   neudělají   nic,   co   jim   Tony   přímo   nenakáže.   Je   to   věc

profesionální úcty.“

„Ty to chápeš?“ obrátila se Susan ke mně. 

„Jo,“ přisvědčil jsem. 

„Ale co  když  Tony  nařídí  Ty-Bopovi,  ať  někoho zastřelí  kvůli

lásce?“

„Ty-Bop to udělá,“ řekl jsem. 

„A Tony ví, co je láska?“ zajímala se Susan. 

„Miluje svou dceru,“ prozradil Hawk. 

„Takže je kandidát,“ kývla Susan. 

„Jo,“ potvrdil jsem. 

„Ale pokud ho vyloučíš, současně vyloučíš i Ty-Bopa a Juniora,“

připomněla Susan. 

„Jo.“

„A co ten Zel?“ nadhodila Susan. 

„Možná,“ připustil jsem. 

„Boo?“

„Nějak   si   neumím   představit,   jak   Beth   svádí   jednoho   z těch

dvou,“ odpověděl jsem. 

„Nezapomínej,   jak   daleko   se   dostala   a jak   se   tam   dostala,“

připomněla Susan. 

„Tvrdíš mi, že by to dokázala?“

„Kdyby musela,“ kývla Susan. 

„A co ty?“

„Kdybych musela,“ kývla Susan. 

„Panenko skákavá!“ zanaříkal jsem. 
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TONY   MARCUS  přišel   ke   mně   do   kanceláře   v dvouřadém   kabátu

z velbloudí vlny a v klobouku značky Borsalino. Ty-Bop se přiflinkal

po jeho boku a zůstal ne úplně nehybně stát u dveří. 

„Arnold vzkázal, že si se mnou chceš promluvit,“ začal Tony. 

Rozepnul si kabát, sundal klobouk a odložil ho na můj psací stůl, 

načež se uvelebil do křesla přede mnou. 

„Netušil jsem, že pořád ještě navštěvuješ lidi doma,“ poznamenal

jsem s povytaženým obočím. 

„Jsem   náhodou   tady   poblíž,“   vysvětlil   Tony.  „Jdu   s dcerou   na

oběd.“

„Pozdravuj ji,“ požádal jsem ho. 

„Vyřídím,“ kývl Tony. „Co chceš?“

„Jistě víš, že Cheta Jacksona sejmuli,“ řekl jsem. 

Tony přikývl. 

„Před   pár   dny   odbouchli   jistou   Estelle   Gallagherovou;   byla   to

stejná zbraň, jaká zabila Jacksona,“ pokračoval jsem. 

Tony přikývl. 

„Ty o tom už víš,“ dodal jsem. 

„Vím,“ potvrdil Tony. 

„Oba měli něco společného s Garym Eisenhowerem,“ řekl jsem. 

„A – ha.“

Ty-Bop studoval fotografii Pearl, která stála na kartotéce, vlevo od

Susaniny fotografie. Na jeho místě bych si prohlížel Susan, ale Ty-

Bop byl ztělesněná záhada. 

„A taky s Beth Jacksonovou,“ doplnil jsem. 

„A-ha.“

„Měl   jsi   s nimi   nějaké   jednání   ještě   po   té   společné   schůzce

v Jacksonově kanceláři?“ zeptal jsem se. 

„Ty myslíš, že jeden z nich má ty vraždy na triku?“ zamyslel se

Tony. 

„Oba mají pevné alibi,“ vysvětlil jsem. „Na obě vraždy.“

Tony si levou rukou uhladil knírek a pokýval hlavou. 

„Pozoruhodné,“ utrousil. 

„Přesně můj názor,“ řekl jsem. 

„Takže máš podezření, že jeden nebo oba si na to někoho najali,“

shrnul Tony. 

„Nemůžu to vyloučit.“

„A tak jsi probíral, kdo z těch, koho znají, to mohl udělat?“

„Jo.“

„A vzpomněl sis na mě,“ pokračoval Tony. 

„Jedna z možností,“ souhlasil jsem. 

Tony se v křesle pohodlně rozvalil a znovu si uhladil knírek. Po

chvíli se zazubil. 

„No jo,“ kývl. „Mluvili jsme spolu.“

„Jak tě zkontaktovala?“

„Zatelefonovala,“ vysvětlil Tony, „a odchytila Arnolda.“

„Jak zjistila číslo?“ zajímal jsem se. 

„Měl ho její manžel,“ připomněl Tony. 

„Takže se u tebe zastavila policie,“ poznamenal jsem. 

„Jistě,“ kývl Tony. „Ale na to jsem zvyklý. Nic jsem jim neřekl. 

Nic nevěděli. Zase odjeli.“

„A co Beth chtěla?“

„Řekla, že když mě tenkrát viděla v manželově kanceláři, připadal

jsem jí nesmírně ‚zajímavý‘…“ Tony se zasmál. „A že by se chtěla se

mnou vidět.“

„A?“

„A já na to, že stoprocentně.“

„Takže jste se setkali,“ konstatoval jsem. 

„Jo. Šoustali jsme spolu nejmíň šestnáctkrát.“

„Bod pro tebe,“ řekl jsem. 

Tony se zazubil. 

„Dává do toho všechno,“ svěřil se. 

„Ale hlavu jsi neztratil,“ napověděl jsem. 

„Kdepak, spali jsme spolu tak týden, když začala s tím, že ode mě

potřebuje laskavost.“

„Jsem v šoku!“ prohlásil jsem. 

„No, mně spíš bylo divné, že s tím vydržela čekat celý týden,“

řekl Tony. „Tvrdila, že shání někoho, kdo by sejmul jejího manžílka, 

a jestli bych jí s tím pomohl.“

„A co ty na to?“

„Že ne.“

„Jak to vzala?“

„Ne extra dobře. Prohlásila, že si přece jen nejsme souzeni. A já

na to: ‚Proti tvýmu staroušovi nic nemám.‘ A ona zase: ‚Copak mě

nemiluješ?‘ A já, že ne. Takhle jsme se chvíli dohadovali a nakonec

jsem Arnoldovi nařídil, ať ji vypakuje a hodí domů.“

„Doporučil jsi jí někoho?“

„Hernajs, to ne!“ namítl Tony. „Pár lidí jsem dal odklidit a určitě

jsem s tím ještě neskončil. Jenže já to dělám jenom v případě, kdy to

vážně nejde řešit jinak, a ne za týdenní šoustačku s nějakou pipinou.“

„Měla tedy dalšího kandidáta?“ vyzvídal jsem. 

„Aby tu spoušť stiskl místo ní?“ řekl Tony. „Zdá se, že určitě.“

„Ale netušíš, kdo asi?“ zeptal jsem se. 

„Kdepak.“

„Měl jsi dojem, že Eisenhower v tom jede s ní?“

„Neměl.“

Přikývl   jsem.   Chvíli   jsme   mlčeli.   Ty-Bop   si   přestal   prohlížet

fotografii   Pearl   a teď,   aspoň   pokud   jsem   mohl   soudit,   nekoukal

vůbec na nic. Tony sáhl po klobouku, nasadil si ho, vstal a zapnul si

kabát. 

„Mám to u tebe,“ poznamenal. 

„Ale kdo se ozve?“ řekl jsem. 

„Já,“ odpověděl Tony. 

Kývl na Ty-Bopa a ten vyšel z kanceláře jako první. Tony šel za

ním.   Nezavřeli   za   sebou   dveře,   ale   to   bylo   v pohodě.   Vlastně   to

vypadalo vstřícně, jako že jsem přátelský typ. Mohlo by to prospět

kšeftu. 
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VINNIE MORRIS  byl  nenápadný chlápek střední postavy, který na

padesát metrů trefil kulkou do ocasu bizona na stříbrném pěticentu. 

Nebyli jsme přímo kámoši, ale znal jsem ho z doby, kdy ještě dělal

stín Joeu Brozovi, a i když s ním nebyla žádná třeskutá zábava, ve

své branži byl třída. Držel slovo. A moc toho nenamluvil. 

Seděli  jsme   v mém  voze,   zaparkovaném  u hydrantu   na  Beacon

Street vedle Public Garden, jenž byl přes ulici od domu, kde Beth

žila s Garym Eisenhowerem. 

„Jmenuje   se   Beth   Jacksonová,“   vykládal   jsem.   „Počkáme   tady

a budem hlídat vchod. Pokud se objeví a nasedne do auta, pojedeme

za ní. Ale kdyby někam zamířila pěšky, pověsíš se na ni ty.“

„Protože tebe zná,“ řekl Vinnie. 

„Přesně.“

Vinnie přikývl. 

„A co dál?“ vyptával se. „Chceš, abych ji sledoval a pak ti řekl, co

jsem viděl?“

„Správně.“

„Nemusím ji odprásknout?“

„Ne,“ ujistil jsem ho. 

„Ženský střílím nerad, pokud fakticky nemusím,“ svěřil se Vinnie. 

„Nebude to nutné,“ opakoval jsem. 

Podíval se na její fotografii. 

„Pěknej ksichtík,“ konstatoval. 

„To jo.“

„Jak dlouho to budeme dělat?“ vyzvídal Vinnie. 

„Netuším.“

„Když   sedne   do   auta,   normálně   jen   pojedu   s tebou,“   shrnul

Vinnie. 

„Ano, tak,“ přisvědčil jsem. 

„Fajn,“ řekl. 

„Tebe nezajímá, proč ji sledujeme?“ podivil jsem se. 

„Ne.“

Součástí Vinnieho mocného osobního kouzla byl fakt, že mu byly

kompletně ukradené všechny informace, které přímo nepotřeboval. 

Několik dní jsme Beth hlídali. Většinou chodila pěšky, takže skoro

pokaždé jsem zůstal v autě a Vinnie to oběhal sám. 

„Chodí do Newbury Street,“ hlásil Vinnie. „Schází se s různýma

ženskýma. Pak spolu prošmejdí obchody. Jdou na oběd. Dnes jedly

v restauraci obchoďáku Louis.“

„To pro tebe muselo být dobrodružství,“ poznamenal jsem. 

„No jo. Myslel jsem, že Louis je obchod s pánskou konfekcí.“

„Ne, pro všechna pohlaví,“ zasmál jsem se. 

„Ty tam nakupuješ?“

„Nemají moji velikost,“ vysvětlil jsem. 

„Moji jo,“ řekl Vinnie. 

„Líbilo se ti tam něco?“ zeptal jsem se. 

„Většinou to vypadalo úchylně,“ přiznal Vinnie. 

„Říká se elegantně,“ opravil jsem ho. 

„Já to neříkám,“ trucoval Vinnie. 

„Zahlídla tě?“

Vinnie   mě  proklál  pohledem.  „Nikdo  mě  nezahlídne,   dokud  já

sám nechci být zahlídnutý!“ poučil mě. 

„Promiň, nechápu, jak mě to mohlo napadnout,“ omluvil jsem se. 

Vydrželi jsme to skoro týden; Vinnie obstaral všechno obíhání a já

zatím   klimbal   v autě.   A pak   jednoho   mlžného,   krápajícího   pátku

koncem   února,   kdy   teplota   byla   kus   nad   nulou,   jsem   svou   účast

odpískal. 

„Sleduj   ji   tak   dlouho,   dokud   ti   nedám   echo,“   nařídil   jsem

Vinniemu,   „nebo   dokud   ti   to   vážně   nepoleze   krkem.   Mě   tady

nepotřebuješ, podle všeho si potrpí na procházky.“

„Krkem mi to nepoleze,“ ujistil mě Vinnie. „Rád se jí koukám na

prdelku.“

„Je fajn mít motivaci,“ odsouhlasil jsem. 

Vinnie vystoupil z auta a já se rozjel domů. 
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V KANCELÁŘI   SE   OBJEVIL  Gary   Eisenhower.   Seděl   jsem   tam

s nohama opřenýma o psací stůl, na počítači si pouštěl písničky Anity

O’Dayové a maličko rozjímal. 

„Co je to za zpěvačku?“ zeptal se Gary, když vešel. 

„Anita O’Dayová,“ odpověděl jsem. 

„Musím s vámi mluvit,“ oznámil. 

Vypnul jsem Anitu a věnoval mu svou pozornost. 

„Tak spusťte,“ vybídl jsem ho. 

Posadil se do jednoho z křesílek pro klienty. 

„Já…“

Zavrtěl se a hodil si nohu přes nohu. 

„Já… mám z toho mizerný pocit,“ začal. „Z toho kolem Estelle.“

Přikývl jsem. 

„A já… já… já to nemám s kým jiným probrat,“ svěřil se. 

„To mám kliku, že jsem vyvolený,“ odtušil jsem. 

„Chci říct, s Estelle jsme spolu žili skoro deset let,“ pokračoval

Gary. 

„To je dlouho.“

„Já… Měl jsem ji rád.“

„I když jste tak příšerný děvkař?“ popíchl jsem ho. 

„Samozřejmě. Vždyť jsem vám to říkal. Jí se to taky líbilo. Jeli

jsme v tom spolu.“

Přikývl jsem. 

„Prokristapána, kdo měl zájem Estelle zabít?“ povzdechl si Gary. 

Potřásl   jsem   hlavou.   Byl   jsem   ochotný   si   ho   vyslechnout,   ale

domyslel   jsem   si,   že   kolem   toho   hlavního   teprve   krouží.   Opět   si

poposedl a tentokrát  si překřížil druhou nohu. Chvilku si o stehno

prsty vyťukával neznámý rytmus. 

„Ta věc,“ vyhrkl, „ta věc, co mě žere, to je… zavinil jsem to snad

něčím já?“

Zatvářil jsem se zaujatě. 

„Víte,“   navázal,   „třeba   jestli…   jestli   jsem   ji   neseznámil

s člověkem, který ji pak zabil.“

Vyčkával jsem. Dál nic neříkal. Čekal jsem ještě chvíli. Propletl si

prsty a zalamoval si ruce dopředu a dozadu. Clarice Richardsonová

se mýlila,  říkal jsem si v duchu. Gary není úplně bez smyslu pro

morálku a etiku. Ale ať už to bylo cokoliv, nenechávalo ho to v klidu. 

Díval se na mě. Ten smysl ho zřejmě nedonutí udělat víc než dojít za

mnou. Nejspíš to nebyl kdovíjak moc vyvinutý smysl. 

„Rozumíte, proč by ji někdo chtěl zabít?“ zeptal se podruhé. 

„Pro   peníze,“   odpověděl   jsem.   „A pro   lásku   a věci,   co   s tím

souvisejí.“

„Estelle   se   nezamlouvalo,   že   Beth   bydlí   s námi,“   vyhrkl   náhle

Gary. 

Přikývl jsem. 

„Chci říct, nejdřív se jí to líbilo,“ pokračoval. „Víte, měla ráda

peníze a dělat to ve třech ji zpočátku bavilo.“

„A o sobě jste říkal, že se vám to taky líbilo,“ připomněl jsem. 

Zeširoka se usmál a na okamžik vypadal zase jako ten starý Gary. 

„Čert to vem!“ prohlásil. „Mně se líbí komplet všechno.“

„A Beth se to v trojce zamlouvalo?“ vyzvídal jsem. 

Zatvářil se polekaně. 

„Beth?“ zopakoval. 

„Jistě.“

„Nikdy se nezmínila, že by jí to vadilo,“ přemýšlel. 

„Tak proč se Estelle nelíbilo, že Beth žije u vás?“ zajímal jsem se. 

„Nevím,“   odpověděl   Gary.   „Chci   říct,   že   ženský   jsou   vážně

nepochopitelný živočišný druh.“

„Jeden ze dvou nejmíň pochopitelných,“ souhlasil jsem. 

Gary se zatvářil nechápavě. Pak to hodil za hlavu. 

„Zkrátka, Estelle začala tvrdit takový věci, jako že Beth se chová

pořád víc pánovitě a že nemáme špetku soukromí.“

„A řekla to i Beth?“

„Nemyslím,“ připustil Gary. „I mně si na to postěžovala až těsně

před   koncem.   Nikdy   jsem   neslyšel,   že   by   s Beth   o tom   nějak

mluvila.“

„A vy jste to Beth řekl?“ zeptal jsem se. 

„Já?   Ani   náhodou.   Už   dávno   jsem   se   naučil   neplést   se   do

ženských hádek.“

„A myslíte, že Beth by byla schopná Estelle zabít jen proto, aby

vás měla pro sebe?“ nadhodil jsem. 

„Byli jsme na velkém charitativním večírku v Langhamu,“ namítl

Gary. „Policie nám už řekla, v kolik Estelle umřela. Beth to prostě

nemohla udělat.“

Zadrmolil   to   podezřele   rychle.   Jako   kdyby   si   ty   věty   předem

nacvičil. 

„A ten večírek v hotelu Langham, to byl váš nápad?“ zeptal jsem

se. 

„Můj? Ne. Beth tam chtěla jít. Tvrdila, že tam narazí na spoustu

známých a že jim chce předvést svého milence.“

„Ale vždyť jste říkal, že jste byl Estellin milenec.“

„Ksakru,“ povzdechl si Gary beze stopy vychloubání. „Já jsem

milenec všech ženských na světě.“

„A Estelle je teď po smrti,“ dodal jsem. 

Gary neodpověděl. Jen pomalu pokýval hlavou a přitom se mu oči

zalily slzami. 
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HAWK PŘIŠEL KE MNĚ do bytu hlídat Pearl a se Susan jsme vyrazili

do New Yorku trochu si užít. Cestou jsme se v lahůdkářství Rein’s

zastavili na sendvič s jazykem. Při jídle jsem pronesl pár vtipných

poznámek   na   téma   jazyk,   ale   Susan   mě   napomenula,   že   to   je

nechutné. Ubytovali jsme se ve vilové čtvrti v hotelu The Carlyle. Na

večeři jsme si zašli do Café Boulud a už před půlnocí jsme hupli do

postele. 

Byl jsem připravený na několikahodinové divoké hrátky, ale než

Susan   dokončila   svou   mnohanásobnou   večerní   očistu,   stačil   jsem

usnout.   Probudil   jsem   se   ráno   se   Susaninou   hlavou   na   hrudníku. 

Maličko   jsem   se   posunul,   abych   jí   viděl   do   tváře.   Otevřela   oči

a chvíli jsme se dívali jeden na druhého. Pak se nepatrně pohnula

i ona, takže jsme leželi tváří v tvář. 

„Ty jsi byl odjakživa ranní pták,“ šeptla Susan. 

„Je v tom dvojsmysl?“ zeptal jsem se. 

„Podle mě je,“ kývla Susan. 

„Že bychom to využili?“ navrhl jsem. 

„Hned jak se osprchujeme a vyčistíme si zuby,“ slíbila Susan. 

„Ale mezitím může být příliš pozdě,“ namítl jsem. 

Usmála se. A vyskočila z postele. 

„Pro mě a pro tebe nikdy, ty můj chlape!“ prohlásila. „Pro nás

nikdy nebude pozdě.“

„A proč spíš v teplákách a tričku?“ divil jsem se. 

Znovu se usmála. 

„To proto, že až je sundám,“ vysvětlila, „ten kontrast mi přidá na

kráse.“

„Jo, funguje to,“ potvrdil jsem. 

„Já vím,“ řekla, zamířila do koupelny a pustila sprchu. 

O půl   hodinky   později   jsme   oba   byli   zpátky   pod   přikrývkou, 

s čistými   těly   i ústy.   Když   se   Susan   milovala,   ponořila   se   kamsi

hluboko.   Neuzavřela   se   do   sebe.   Prostě   se   jen   soustředila   tak

bezvýhradně, že všechno kromě milování pro ni ztratilo na významu. 

V takových   chvílích   jsem   se   na   ni   rád   díval,   na   ty   zavřené   oči

a absolutně nehybný,  klidný výraz v protikladu s tím, co jsme oba

prožívali a dělali. Měl jsem ovšem tolik práce, že jsem si ji nemohl

prohlížet příliš dlouho, ale když jsme skončili, opět jsem se na ni

zadíval.  Po chvíli  otevřela  oči,  upřela  je na mě  a já viděl,  jak se

zvolna soustředí na přítomnost, vynořuje se na povrch z hlubin, nebo

kde to byla. Tomu okamžiku se nic na světě nevyrovnalo. 

„Díváš se na mě,“ pronesla Susan překvapivě dobrou imitací hlasu

De Nira. 

„Sex je složitá záležitost,“ poznamenal jsem. 

Susan vykulila oči. 

„Júúú!“ vydechla. 

„Umocňuje lásku,“ uvažoval jsem nahlas, „ale ne tak moc, jako

láska umocňuje sex.“

„Tak ty sis toho všiml,“ usmála se Susan. 

„Jo, všiml.“

„A zřejmě   ti   taky   neuniklo,   že   poslední   dobou   jsme   skvěle

sehraní,“   dodala   Susan.   „Nejspíš   to   bude   vlivem   té   záležitosti

s Garym Eisenhowerem a jeho ovečkami.“

„Taky si myslím,“ potvrdil jsem. 

Ještě   chvíli   jsme   si   se   Susan   nehnutě   hleděli   do   očí.   Pak   se

usmála. 

„Tak mě napadá,“ řekla, „že kdybys ze mě svalil ten svůj metrák

a něco, mohla bych zase dýchat a my bychom to mohli probírat třeba

u snídaně.“

„Ještě před chvilkou jsi dýchala v pohodě,“ připomněl jsem. 

„Ne, to jsem lapala po dechu,“ opravila mě Susan. 

„Slastí?“ zeptal jsem se. 

„Ne, dusila jsem se,“ objasnila. 

Skulil  jsem se z ní a zůstal  vedle ní ležet  na zádech;  opřela  si

hlavu o moje rameno. 

„Víš, ty staré vtípky mají pravdu. I ten nejhorší sex, co jsem měl, 

byl   vlastně   hodně   dobrý.  Ale   nikdy   jsem   neměl   sexuální   zážitek, 

který by se jen blížil nádheře milování s tebou.“

„Židovky mají oheň v těle,“ komentovala Susan. 

„Jsi krásná a fit a pružná a vášnivá. Poznal jsem velkou řadu žen, 

které   by   taky   spadaly   pod   tuhle   charakteristiku,   ale   žádná   se   ti

nevyrovnala.“

Susan pootočila hlavu, aby na mě viděla. 

„Někde   jsem   četla   rčení,   že   chuť   je   nejlepší   koření,“   řekla

moudře. 

„Což znamená, že nejde jen o to, jaká jsi doopravdy, ale o to, co

o tobě tuším a cítím,“ souhlasil jsem. 

„Tak bych to shrnula,“ řekla Susan, „že ve skutečnosti nakonec

jde o to, co a kdo je každý z nás.“

Přikývl jsem. 

„Právě to Gary Eisenhower a jeho ženské nechápou a zřejmě ani

v životě nepochopí.“

„Přitom je to podstata života,“ dodala Susan. 

Zase jsem přikývl. 

„Možná ještě děti,“ dodal jsem zase já. 

„Možná,“ souhlasila Susan, „ale my si žádné nepořídíme.“

„Tohle nám musí stačit,“ řekl jsem. 

„Stačí to bohatě,“ potvrdila. 

Políbila mě. Políbil jsem ji na oplátku. 

„K snídani bych si představovala lívance,“ usmála se. 
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K SNÍDANI JSME SI DALI LÍVANCE a pak přes Central Park došli do

obchodního domu Bergdorf a Barneys, kde Susan nakupovala a já se

jí   držel   v patách   a díval   se,   jak   se   vznosně   nese,   a obdivoval   ji

a občas   jsem   obdivoval   i některé   z ostatních   zákaznic. 

V následujících dvou dnech jsme si prohlédli malou zoo v Central

Parku. Dali jsme si večeři ve Four Season a loudali se po Rockefeller

Center   a Grand   Central   Station,   což   v New   Yorku   patřilo   k mým

oblíbeným zábavám. Před odjezdem domů jsme si navíc opakovaně

vychutnali podstatu života. 

Podstata života nikdy nezklame. 

Ve středu ráno jsem se opět ukázal v kanceláři. Na záznamníku

mě čekal vzkaz od Vinnieho. 

„Brnkni mi,“ vzkazoval. „Možná něco mám.“

Zavolal jsem mu na mobil. 

„Kde jsi?“ zeptal jsem se. 

„V Public Garden,“ odpověděl, „hlídám její dům.“

„Co se děje?“

„Momentálně   nic,   ale   v pondělí,   víš,   se   rafla   s nějakým

chlápkem.“

„Povídej,“ vybídl jsem ho. 

„Ten   maník   na   ni   čekal   před   domem,   když   se   vracela   z fitka. 

Flinkal jsem se za ní a okukal tu její prdelku, no a on ji zastavil, když

chtěla   vyjít   po   schodech   ke   dveřím.   Položil   jí   ruku   na   loket. 

Plesknutím mu ji odrazila. Něco jí řekl. Ona něco odpověděla. Znovu

ji uchopil za paži. Odstrčila ho a vyběhla po schodech nahoru. On

zůstal dlouho stát dole a díval se na dveře. Koukal jsem na to z konce

ulice a plánoval, že pokud zkusí jít za ní, normálně ho odstřelím. Ale

nezkusil to. Nakonec odešel pryč.“

„Takže to nebyl přátelský rozhovor,“ řekl jsem. 

„Nebyl.“

„A znáš toho chlápka?“

„Ne, ale její typ to nebyl, to ani náhodou.“

„Jak vypadal?“ zeptal jsem se. 

„Velký chlap, zhruba jako ty, ale víš, došlapoval jakoby na paty.“

„Jako dement?“ vyhrkl jsem. „Jako zblblý ex-boxer?“

„Tipoval bych ho na to,“ souhlasil Vinnie. „Připomínal buldoka, 

rozpláclý nos a, znáš to, napuchliny kolem očí.“

„Doprovázel ho někdo?“ vyzvídal jsem. 

„Ne.“

„A kam šel, když se nabažil zírání na dveře?“

„Dolů   po   Arlington   Street.   Domyslel   jsem   si,   že   míří

k podzemce.“

„Nesledoval jsi ho?“

„Ne. Nařídil jsi mi hlídat jen tu kočku.“

„To je pravda,“ přisvědčil jsem. „Stalo se pak ještě něco?“

„Ne. Zbytek dne zůstala doma.“

„Žádná známka toho, že by zavolala policii?“

„Žádný policajt se neukázal,“  odpověděl. „Pokud se ten maník

objeví znovu, mám ho zastřelit nebo tak něco?“

„Jen když budeš muset,“ ujistil jsem ho. 

„Fajn,“ přisvědčil Vinnie. 

„Možná se později ukážu a navštívím Beth,“ dodal jsem. 

„Dobrá,“ řekl Vinnie. 

„Tak mě nezastřel.“

„Dobrá,“ prohlásil Vinnie. 

Znělo to zklamaně. 
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KDYŽ BETH JACKSONOVÁ vyšla z tělocvičny v Pinnacle Fitness do

recepce, už jsem tam na ni čekal. 

„Zvu vás na kávu,“ oznámil jsem jí. 

Vrhla na mě pohled, jako bych byl cosi, do čeho šlápla. 

„Nechci kávu!“ zavrčela. 

„Tak vám objednám, co sama chcete,“ nabídl jsem. 

„Nechci nic!“ odsekla. 

„Poslyšte, je tady jeden problém,“ vysvětlil jsem jí. „Budu vás

otravovat tak dlouho, dokud si se mnou nakonec nepromluvíte, tak

co si to odbýt hned?“

„Jestli mě nepřestanete otravovat,“ pohrozila, „zavolám policii.“

„Proč  ne,“  kývl  jsem.  „A mezitím  laskavě  přijměte  pozvání na

kávu a promluvte si se mnou o Booovi.“

Chvíli na mě zírala a nakonec s povzdechem kývla. 

„Tak jo,“ souhlasila a šla přede mnou k barovému pultu. 

Věděl jsem, že na jméno Boo skočí, a kdyby ne, znamenalo by to, 

že ten maník, kterého Vinnie viděl, nebyl Boo. A pokud to byl Boo, 

bude si se mnou muset promluvit už proto, aby zjistila, co všechno

vím. Objednali jsme si kávu. 

„Co je ten Boo za člověka, nebo co to vlastně je?“ dělala hloupou. 

„Boo je ranař, který dělal pro vašeho manžela,“ odpověděl jsem. 

„Boo a jeho parťák Zel.“

Donesli nám kávu. Nasypal jsem si do ní cukr a napil jsem se. 

„Aha,“ vykulila Beth oči. „Na Booa jsem nevzpomněla od chvíle, 

co zemřel Chet.“

„Až do pondělka,“ doplnil jsem. 

„Do pondělka?“

„Boo   vás   zastavil   přímo   před   vaším   domem.   Hádali   jste   se. 

Odstrčila jste ho a utekla dovnitř. Ještě chvíli stál venku a koukal na

dveře.“

Neřekla nic. Nekonečně dlouho se na mě dívala. Nechal jsem ji, 

ať se vynadívá. Byl jsem zvědavý, s čím přijde. 

Konečně promluvila: „Vy mě špehujete?“

„Jasně,“ potvrdil jsem. 

„Proč?“

„Co Boo chtěl?“ zeptal jsem se. 

„Boo,“ zopakovala. „Takže tak se jmenuje.“

„Vy jste ho nepoznala?“ podivil jsem se. 

„Ne, chci říct, připadal mi povědomý, ale… nepoznala.“

„A co chtěl?“ nedal jsem se odbýt. 

„Ach, bože,“ broukla. „Nemám páru. Myslela jsem si, že to je

nějaký otrapa, víte? Prostě jsem chtěla, aby mi dal pokoj.“

Přikývl jsem. 

„A nesouhlasím s tím, abyste mě špehoval!“

„Beru na vědomí,“ řekl jsem. 

„Proč to vlastně děláte?“

„Nemám nic lepšího na práci,“ vysvětlil jsem. 

„Myslíte si snad, že dělám něco špatného?“

„A děláte?“ zeptal jsem se. 

„S Garym   se   prostě   jen   snažíme   dál   žít,“   povzdechla   si,   „i

uprostřed té kruté tragédie.“

„Boo chtěl prachy?“ zajímal jsem se. 

„Ne… Nevím… Jen jsem se ho chtěla zbavit,“ zakoktala se. 

„Co byla první věc, kterou vám řekl?“

Rysy v obličeji se jí divně zaťaly. Maličko jí zrudly tváře. 

„Už   o tom   nechci   mluvit,“   namítla.   „Nic   jsem   neprovedla

a nenechám se od vás vyslýchat jako zločinec.“

Rázně se zvedla a došla k výtahu. Díval jsem se za ní. 

Spenser, vrchní inkvizitor. 
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JEDNÍM   ZE   SPENSEROVÝCH   VYŠETŘOVACÍCH   ZÁKONŮ  bylo

tvrzení, že většina věcí má dva konce. Z Bethina konce jsem nic moc

nevyždímal, tak jsem se rozhodl zkusit ten opačný konec a vyrazil

jsem navštívit Booa. 

Zel   zrovna   opékal   klobásy   a papriky.   Posadil   jsem   se   ke

kuchyňskému stolu, pil pivo, které mi nabídl, a nechal ho dál vařit. 

„Boo tu není!“ oznámil mi. 

„A kde je?“ vyptával jsem se. 

„Venku,“ odtušil. 

„A co dělá, když jde ven?“ zajímal jsem se. 

„To bych taky rád věděl,“ broukl Zel. 

Dřevěnou špachtlí zamíchal klobásy a papriky na pánvi. 

„Nízký plamen,“ vysvětloval Zel. „Péct hodně pomalu. V tom je

ten fígl.“

„Chodí Boo často ven sám?“

Zel se po mně ohlédl. 

„Je mu dvaačtyřicet,“ odpověděl. „Jasně že chodí ven sám.“

Přikývl jsem. 

„Dělali jste nějaký kšeft pro Beth Jacksonovou?“ zajímal jsem se. 

„S Beth?   S Chetovou   paničkou?   Ne,   děkuju   pěkně,“   mávl   Zel

rukou. 

„Nějaké trable?“ zeptal jsem se. 

„Jo, a parádní,“ potvrdil Zel. „A Beth začíná na B jako bestie.“

„Ty ji nemáš rád,“ poznamenal jsem. 

„Trefa,“ řekl Zel. 

„Jsem školený detektiv,“ připomněl jsem skromně. 

„Takže, nesnáším ji!“ ušklíbl se Zel. 

„A proč?“

„Protože Chet byl docela sympaťák.“

„A ona mu zahýbala,“ dodal jsem. 

„Nedávala mu najevo ani špetku úcty,“ vrčel Zel. 

Přikývl se. 

„Boo ji rád má?“ vyzvídal jsem. 

Zel po mně hodil pronikavým pohledem. 

„Proč?“

„V pondělí se s ní pohádal,“ vysvětlil jsem. „Před jejím domem.“

„A doprdele!“ sykl Zel. 

Klobásy a papriky přelil trochou sherry, počkal, až na okamžik

vzkypí varem, načež stáhl hořák na minimum, aby se jídlo jen dusilo. 

Pak se odvrátil od sporáku, zamířil k lednici, vytáhl láhev piva pro

sebe a další pro mě. Tu mou láhev postavil na stůl přede mě a druhou

si odnesl ke kuchyňské lince vedle sporáku. Napil se a podíval se na

mě. 

„Boo není normální,“ povzdechl si. „To víme oba.“

Přikývl jsem. 

„Ale,   jak   jsem   řekl,   je   mu   dvaačtyřicet.   Snažím   se   na   něho

dohlížet, ale… Nemůžu se k němu chovat jak k malému klukovi.“

„On to ví?“ zeptal jsem se. 

„To bych ho urazil,“ vysvětlil Zel. 

Kývl jsem. 

„Ale…“

Zel si znovu lokl piva a překontroloval pánev. 

„Ale Boo by nemohl za mříže,“ svěřil se. „Když jsem s ním, je

v pohodě, ale když nemůžu, nesnese uzavřené prostory.“

„Klaustrofobie?“ ujistil jsem se. 

„Jo, to je ono, klaustrofobie. Když mu nestojím za zadkem, nejede

sám ani výtahem. Ve špičce nedokáže vlézt do podzemky. V pokoji si

nechává aspoň na škvírku pootevřené okno, i když je venku sebevětší

mráz.“

„Ale s tebou je v pohodě?“

„To jo.“

„Proč si děláš starosti, že ho čeká kriminál?“

Zel opět hrábl do pánve a vypnul vařič. 

„Těžko jsi přišel, abys mi vnutil předplatné na časopis,“ zahuhlal. 

„A víš, kvůli čemu  se mohl hádat s Beth Jacksonovou?“ zeptal

jsem se. 

Zel vytáhl z lednice další pivo. Jedno mi nabídl, ale já jen zavrtěl

hlavou. 

„To je další problém s Booem,“ povzdechl si. „Musí se chovat

jako drsňák. To je jediný, čím se kdy mohl předvést, že je drsňák.“

„Ale není v tom extra dobrý, co?“ prohodil jsem. 

„Ne v porovnání s týpkem, jako jsi ty,“ kývl Zel. „Ale pokud jde

o Booa, je mu skoro jedno, jestli vyhraje nebo ne. Prostě se musí

rvát, chápeš? Buď vyhraje, nebo předvede, že umí prohrát. Tak či

onak, vyjde z toho jako tvrdej chlap.“

Zel se napil z lahve. 

„Nic víc nemá,“ shrnul. „A kdyby ho zavřeli, vyděsí se, neumí se

vypořádat se strachem, tak si začne hrát na drsňáka a šeredně si to

odskáče.  Ono je  totiž  jedno, jak  moc   je  člověk  tvrdej.  Uvnitř   ho

zlomit dokážou.“

„Ty jsi už seděl,“ odhadl jsem. 

„Hm. Jo.“

„A Boo?“

„Právě proto je tak… ujetý,“ vysvětlil mi Zel. „Pochop, do života

vyrazil s hromadou problémů a odjakživa byl kapku pomalejší. Ale

tím kriminálem se to všechno ještě pekelně zhoršilo.“

„Máš páru, co má za kšefty s Beth Jacksonovou?“ zeptal jsem se. 

„Ne.“

„A víš, kdo zabil Cheta Jacksona a Estelle Gallagherovou?“

„Ne.“

„Myslíš si, že Boo je do toho zapletený?“

„Boo je hlavně ranař,“ řekl Zel. 

„Ale když jsem tu byl naposledy, měl bouchačku,“ opáčil jsem. 

Zel přikývl. 

„Tak myslíš, že v tom jede?“ naléhal jsem. 

„Nemyslím.“

„Pokud ano, stejně to zjistím,“ připomněl jsem. 

„Nejede v tom,“ opakoval Zel. „To bych věděl.“

„Myslím, že jede,“ nesouhlasil jsem. 

Zel přikývl. 

„Ale on nemůže jít do lochu,“ zdůraznil. 
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VINNIE   MI   Z MOBILU   ZAVOLAL   DOMŮ.  Bylo   jedenáct   v noci. 

Sledoval jsem zápas Celtics. 

„Tohle by tě možná zajímalo,“ začal. 

„Možná,“ přisvědčil jsem. 

Stáhl jsem zvuk u televize. 

„Celý den jsem koukal na Bethinu prdelku. Špehoval jsem ji na

cestě domů z fitka, kolem čtvrt na šest vešla do domu. Kolem šesté

se   objevil   miláček.   Viděl   jsem,   jak   jde   do   dveří.   V sedm   jsem

usoudil, že večer si nikam nevyrazí, tak jsem to pro dnešek odpískal. 

A tak jdu po Arlington směrem k Ritzu, nebo Taj, nebo jak se to teď

doprdele jmenuje, a skočím si dovnitř, že si odpočinu. A když už tam

jsem, říkám si, dám si v baru pár piv a budu vzpomínat na Bethinu

prdelku, kterou teď poznám na pět kiláků i ve tmě. A tak tam sedím

asi   hodinku,   pár   jich   mám   v sobě   a pak   se   vrátím   na   Arlington

a hasím   si   to   k autu.   Znám   kluka,   co   dělá   hlídače   v Park   Plaza

a u toho si nechávám vůz.“

„Aha,“ řekl jsem. 

Celtics vedli v prvním poločase nad Wizards o čtyři body. 

„A zahlídl jsem toho dementa,“ dodal Vinnie. 

Vypnul jsem televizi. 

„Booa?“ ujistil jsem se. 

„Jo,   toho   maníka,   co   se   před   pár   dny   rafal   s Beth,“   potvrdil

Vinnie. „Štrádoval si to po Arlington stejným směrem se mnou, jako

by  šel   z návštěvy   Beth.   Šel   po   opačné   straně   ulice.   No   tak   jsem

zpomalil   a nechal   ho   předejít   a koukal   jsem,   co   dělá.   U Boylston

přešel ulici  a přímo  přede mnou  vešel do podzemky. Tak jsem se

ploužil za ním do podchodu.“

„Bylo tam hodně lidí?“ zajímal jsem se. 

„Ne,“   odpověděl   Vinnie,   „stanice   byla   prázdná.   Prošel   skrz

turniket   a zůstal   čekat   na   peroně   a já   neviděl   jediný   důvod,   proč

zbytečně vyhodit dva doláče, tak jsem se vrátil nahoru a vyzvedl si

auto.   Když   jsem   jel   domů,   schválně   jsem   to   vzal   kolem   Bethina

domu, ale všechno tam vypadalo, víš, v klidu, tak jsem jel dál.“

„Díky, Vinnie,“ řekl jsem. 

Ukončili jsme hovor. 

Vytočil   jsem   pevnou   linku   Garyho   Eisenhowera.   Po   čtyřech

zazvoněních se ozval záznamník. 

„Ahoj, tady Beth. Já ani Gary teď nemůžeme přijít k telefonu, ale

váš   hovor   je   pro   nás   důležitý,   takže   nám   laskavě   nechte   vzkaz; 

ozveme se vám, jak nejdřív to půjde.“

Když se ozval tón, párkrát jsem křikl, že volá Spenser, ať zvednou

sluchátko. Nic se však nestalo, takže jsem zavěsil, oblékl se, popadl

bouchačku a tryskem se pustil k bytu, kde Beth teď bydlela s Garym, 

což bylo jen pár bloků od mého domova. 

Vchodové dveře byly zamčené. Stiskl jsem Garyho zvonek; nic se

nestalo. Zmáčkl jsem pár dalších zvonků. V reproduktoru se ozval

jeden z nájemníků; žena. 

„Ahoj,“ řekl jsem. „Tady Gary z prvního patra. Podle všeho jsem

si vzal nesprávné klíče. Mohla byste mě pustit dovnitř?“

„Zavolejte domovníka,“ štěkla žena a zavěsila. 

Fakt milí sousedi. 

Našel   jsem   si   domovníkův   zvonek   a stiskl   ho.   Po   druhém

zazvonění se ozval, rozespale. 

„Jo?“

„Policie!“ oznámil jsem. „Potřebuju, abyste mi přišel otevřít!“

„Policie?“ zopakoval. 

„Slyšel jste, tak hoďte zadkem!“

„Jo, jo, šéfe, dejte mi minutku.“

Trvalo to déle než minutu, trvalo to spíš dvě nebo tři minuty, než

se objevil v hale a otevřel vchodové dveře. 

„Nemáte uniformu!“ všiml si. 

„Zbytečnost,“ zavrčel jsem. 

„A máte aspoň odznak, nebo něco?“

Stroze jsem se na něho podíval. 

Řekl   jsem:   „Neviděl   jsem   tvoji   fotku   v hledaných   osobách, 

kámo?“

„Cože? V životě jsem nic neprovedl!“

„To   tvrdíte   vy.   Teď   sebou   hoď   a tím   podělaným   univerzálem

koukej odemknout byt jedna A, jinak tě po zadku odsáňkuju až na

stanici, abych si tě prověřil!“

„Jedna   A,   jasně,“   zadrmolil   domovník   a vylovil   svazek   klíčů. 

„Nemusíte se hned čílit, šéfe.“

„Tak   sebou   hoď!“   sykl   jsem.   „Protože   jinak   s tebou   zametu, 

jasný?“

„Jistě, šéfe, rozumím.“

Zamířil   ke   Garyho   dveřím   a odemkl   je.   Vešel   jsem   dovnitř. 

Domovník se držel těsně za mnou. 

„Ježíši!“ zasténal. „Kriste Ježíši!“

„Zavolej devět-nula-devět!“ štěkl jsem. „Policii a záchranku!“

„Ale vy jste…“

„Volej!“ zařval jsem. 

65

BETH   BYLA   MRTVÁ.  Poznal   jsem   to   hned,   jak   jsem   ji   uviděl. 

Obličej měla rozmlácený, viděl jsem zaschlou krev a krk pootočený

v nepřirozeném   úhlu.   Gary   nebyl   mrtvý,   ale   nevěděl   o sobě.   Na

spánku   měl   obrovskou   fialovou   podlitinu.   Dýchal   však   poměrně

pravidelně a pulz docela ušel. 

Domovník   mezitím   stačil   zavolat   i na   devět-jedna-jedna   a teď

postával   na   prahu,   jako   kdyby   si   netroufal   jít   dovnitř   ani   odejít. 

Uběhly   přibližně   tři   minuty,   než   do   místnosti   vstoupili   dva

uniformovaní policisté. 

„Tenhle   tvrdí,   že   je   od   vás!“   práskl   jednomu   z nich   okamžitě

domovník. 

„Je to pravda?“ zeptal se mě policista. 

Byl to vazoun s býčí šíjí a ruměným obličejem a začínal se na něm

projevovat sedavý způsob života. Jeho partner byl mladík, černoch, 

s osobitě úspornými pohyby. Černý policista přidřepl vedle mě a na

Garyho   šíji   nahmatal   pulz.   Mlčky   pokýval   hlavou   a přesunul   se

k Beth. 

„Pravda,“ potvrdil jsem. 

„Ukažte mi nějaký doklad,“ požádal policista. 

„Jsem soukromé očko,“ vysvětlil jsem. 

„A hrajete si na uniformu?“ vyslýchal mě rudolící policista. 

„Přesně tak,“ souhlasil jsem. 

Policista,   který   přidřepl   vedle   Beth,   hledal   pulz,   ale   marně. 

Napřímil se. 

„Charlie,“   řekl,   „podle   všeho   tady   máme   vraždu.   Možná   bys

vyšetřování toho soukromého  očka, co si hraje na policajta, mohl

odsunout až do chvíle, než vyřešíme tohle.“

Rudolící policista se podíval na něho a hned zase na mě. 

„Jsou mrtví?“ zeptal se. 

„Ona jo. Ten mužský se z toho podle mě vylíže,“ odpověděl černý

policista. 

Rudolící policista prošel kolem mě, aby si Beth prohlédl zblízka. 

„Škoda,“ zabručel. 

Dovnitř vběhli dva paramedici. 

„Ta holka to má za sebou,“ informoval je bílý policista. „Vezměte

si do práce toho druhého.“

Jedním z paramediků byla statná blondýna. 

„Jen to ověřím,“ broukla a sehnula se k Beth. Druhý paramedik, 

muž, začal ošetřovat Garyho. 

Charlie   vyšel   do   chodby   a začal   mluvit   do   vysílačky.   Černý

policista přistoupil ke mně. 

„Já jsem Harper,“ představil se. „A jak se jmenujete vy?“

Řekl jsem mu to. 

„Průkaz totožnosti?“

Vytáhl jsem svou licenci a povolení nosit zbraň. Černý policista na

mě mrkl. 

„Teď máte zbraň také u sebe?“ zajímal se. 

„Mám,“ přisvědčil jsem. 

„Dočasně ji vezmu do úschovy,“ oznámil mi. 

Rozepnul jsem si kabát, aby na zbraň viděl. 

„Můžete ji vytáhnout,“ kývl Harper. „Hlavně pomalu.“

Vyndal jsem revolver z pouzdra na kyčli a podal mu ji. Byla to

osmatřicítka s krátkou hlavní. Spolehlivá. Dobře se nosí. 

„Trefíte s tím vůbec něco?“ prohodil Harper. 

„Na tři až pět metrů,“ kývl jsem. 

„Víc jeden ani nepotřebuje,“ poznamenal Harper a strčil revolver

do kapsy policejní bundy. 

V bytě   se   objevil   Belson   s lidmi   z kriminalistické   laboratoře

a dvěma detektivy z vražd. 

„Tenhle   člověk,“   začal   Charlie   a nakoukl   do   notesu,   „Spenser. 

Vydával se za policistu.“

Belson se na něho podíval. 

„Ale my ho za policistu vždycky považovali,“ prohodil, „dokonce, 

i když ještě  byl policajt.“

„Měl revolver,“ ozval se Harper, „s povolením. Sebral jsem mu

ho.“

„Tak mu ho zase vraťte,“ přikázal Belson. 

Harper pokrčil rameny a vrátil mi revolver. 

Belson se podíval na domovníka. 

„Tohle je kdo?“ zeptal se. 

„Dělám tady domovníka. Tvrdil mi, že je policajt.“

Belson přikývl. 

„Tak to tady zase máme další dávku zločinu.“

Ohlédl se po jednom z detektivů. 

„Sepište domovníkovu výpověď!“ nakázal mu. 

Pak se obrátil k paramedikům. 

„Ta žena je mrtvá?“

„Ano, seržante,“ potvrdila statná blondýna. „Vypadá to na trauma

lebky tupým předmětem.“

„A ten muž?“

„V hlubokém   bezvědomí,“   řekla.   „Ale   vitální   příznaky   jsou

stabilizované. Měl by se probrat.“

„Kdy?“

Žena pokrčila rameny. 

„Až se probere,“ řekla. 

„Odvezete ho do městské nemocnice?“

„Zrovna jsme volali do Boston Medical Center,“ odpověděla žena. 

„Takže ho berete tam?“ ujistil se Belson. 

„Ano.“

Belson se obrátil k Harperovi a jeho parťákovi. 

„Vy dva jeďte s ním. Dohlédněte na to, aby se někdo nepokusil tu

práci dotáhnout do konce. A zavolejte mi hned, jak se probudí.“

„A co s ní?“ otázal se paramedik. 

„Odveze ji koroner. Momentálně tu je jako důkaz.“

Záchranáři naložili Garyho na nosítka, stabilizovali ho a odnesli

do   sanitky.   Charlie   s Harperem   se   jim   drželi   v patách.   Belson   se

obrátil ke mně. 

„Vydával ses za policistu, hm,“ prohodil. 

Při řeči se rozhlížel po pokoji. To na místě činu dělal pokaždé, 

a když   konečně   odešel,   mohl   jsem   se   spolehnout,   že   nepřehlédl

vůbec nic a že si bude všechno pamatovat. 

 „Mea culpa,“ kál jsem se. 

„Kolikrát jsi to už udělal,“ vyzvídal Belson, „za tu dobu, co se

známe?“

„Třiašedesátkrát, myslím.“

Belson přikývl, pořád ještě si pomalu vrýval detaily pokoje do

mozku. 

„Tak vyklop, co víš,“ vybídl mě. 
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VLASTNĚ   SÁM   NEVÍM,  proč   jsem   z toho   vynechal   Booa;   prostě

jsem to udělal. 

Až se Gary probere, stejně jim vylíčí všechno, co se stalo, a pak

Booa seberou. Chtěl jsem jen trochu času, abych se k němu dostal

dřív. A nevěděl jsem dokonce ani to, proč ho chci odchytit dřív než

policie.   Nezmínil   jsem   se   ani   o Vinniem   –   čistě   z profesionální

zdvořilosti. Tvrdil jsem, že její byt jsem sledoval sám a zahlédl jsem

z domu vycházet podezřelého člověka. Z mobilu jsem tam zavolal

a nikdo se neozýval. A zbytek jsem už popsal po pravdě. 

Nemyslím, že Frank mi na to skočil; zkoušel mou verzi nabourat

z několika   různých   směrů,   ale   já   výpověď   nezměnil   ani   o slovo

a Frank to vzdal. Bylo mi jasné, že to ale nezabalil. Věděl, že dřív

nebo později zase budeme bojovat na stejné straně barikády. 

Většinou to tak dopadlo. 

Do Zelova  bytu  jsem dorazil  chvilku  před půlnocí.  Ve druhém

patře v bytě, kde bydlel Zel spolu s Booem, se ještě svítilo. Stiskl

jsem tlačítko zvonku. Po minutce Zel přišel k vchodovým dveřím, 

jukl do okénka, zjistil, že to jsem já, a odemkl. 

„Průšvih?“ zeptal se. 

„Kde je Boo?“ řekl jsem. 

„Není doma, neukázal se tu celý den.“

„Musíme si promluvit,“ vysvětlil jsem Zelovi. 

Zel přikývl a ustoupil stranou. Dveře za mnou zavřel a vedl mě

nahoru po kalně osvětleném schodišti. V kapse na pravém boku měl

bouchačku. 

V kuchyni jsme se posadili naproti sobě ke stolu. Nad námi svítila

jediná holá žárovka. 

„Tak co je?“ nadhodil Zel. 

Rozhlédl   jsem   se   po   bytě.   Nebylo   to   nic   extra.   Dvě   ložničky, 

koupelna,   kuchyně.   Dveře   všech   ostatních   místností   vedly   do

kuchyně. Boo nebyl nikde v dohledu. 

„Boo dnes večer zabil Beth Jacksonovou,“ začal jsem. „Utloukl ji

k smrti.“

Zel se ani nehnul. Dokonce ani nezměnil výraz. 

„Policajti už vědí, že je mrtvá, ale zatím ještě nemají tušení, že to

udělal Boo.“

Zel nepatrně přikývl. 

„Ale víš to ty,“ připomněl. 

„Jasně,“ řekl jsem. „Oni se to ale dozvědí co nevidět. Boo nechal

naživu očitého svědka.“

Zel smutně potřásal hlavou. 

„Chudák popletenej dement,“ povzdechl si. 

„Gary   Eisenhower,“   pokračoval   jsem.   „Když   ho   našli,   byl

v bezvědomí,   ale   až   se   probere,   stoprocentně   prozradí,   že   to   byl

Boo.“

Zel přikývl. 

„Tak proč jsi přišel?“ zeptal se. 

S odpovědí jsem si dal načas. Kuchyně nebyla nic moc, ale byla

čistá. Žádné špinavé nádobí, žádné drobečky na stole. Lednice byla

stará a rámusila. Jinak v bytě vládlo ticho, stejně jako v celém domě; 

jako   by   tam   nebylo   živáčka   kromě   mě   a Zela   pod   stowattovou

žárovkou. 

„Nevím,“   přiznal   jsem.   „Zkrátka   mě   napadlo,   že   si   s tebou

promluvím dřív, než ho přijdou sbalit policajti.“

„Boo s nimi nebude chtít jít,“ povzdechl si Zel. 

„Bude jich přesila,“ oponoval jsem. 

„Jo,“ přisvědčil Zel. „Tak to dělávají.“

Vstal, z lednice vytáhl dvě piva, jedno mi podal a opět se posadil. 

„Víš, proč ji zabil?“ zeptal jsem se. 

„Tak trochu tuším,“ povzdechl si Zel. 

Přikývl jsem. 

„Řeknu ti svou teorii,“ vyložil jsem karty. „Schválně, co ty na to.“

Zel přikývl. 

„Hádám, že po něm vyjela,“ začal jsem. 

Zel otáčel svou lahví piva na stole a mlčel. 

„Hádám, že po něm vyjela, aby ho přesvědčila k vraždě svého

manžela,“ pokračoval jsem. 

„Proč   by   se   ho   chtěla   zbavit?“   zeptal   se   Zel   a nespouštěl   oči

z pomalu   se   otáčející   lahve.   Zdálo   se,   že   ten   pohyb   byl   stejně

důležitý jako všechny jeho povinnosti, které ho ještě dnes čekají. 

„Aby se dostala k jeho penězům,“  vysvětlil  jsem,  „a mohla  žít

s Garym Eisenhowerem.“

„Ale proč si vybrala Booa?“ nadhodil Zel. 

„Nikoho   jiného   neznala,“   vysvětlil   jsem.   „Zkusila   Tonyho

Markuse, ale poslal ji někam.“

„A ona si myslela, že ho přemluví?“ podivil se Zel. 

„Věřila ve všemocnou sílu sexu,“ poukázal jsem. 

Zel přikývl a přestal otáčet lahví aspoň na tu chvilku, aby se napil. 

„Takže Boo do toho šel a Jacksona odbouchl,“ pokračoval jsem. 

„A Beth shrábla prachy a odstěhovala se ke Garymu a Estelle.“

„Všichni tři spolu,“ řekl Zel. 

„Jo. Tipuju, že Estelle se ten nápad dost zamlouval.“

Zel pokrčil rameny. 

„Ale   nefungovalo   to,“   vysvětlil   jsem.   „Netrvalo   moc   dlouho

a Beth chtěla miláčka Garyho jenom pro sebe; a to se Estelle vůbec

nezamlouvalo.“

Zel už zase otáčel lahví. Zatím ze svého piva moc nevypil. Já se

nenapil ani jednou. 

„Takže,“   pokračoval   jsem,   „Beth   pískla   na   Booa   a on   pro   ni

oddělal Estelle stejnou bouchačkou jako Jacksona.“

„Blbec,“ zahučel Zel a smutně potřásl hlavou. „Blbec.“

„No, a tak naše Beth dostala – díky Booovi – přesně to, co chtěla. 

Prachy i Garyho.“ Rozhodil jsem paže. „Co lepšího si mohla přát?“

Zel se napil piva. 

„Ale…“

Zel přikývl. 

„Ale   Boo   si   říkal,   že   když   jí   dvakrát   prokázal   tak   obrovskou

laskavost,“ pokračoval jsem, „měla by ho milovat.“

„Ale Boo nikdy nebyl s jinou ženskou než s kurvou,“ namítl Zel. 

„A Beth si myslí, že když na něho párkrát hupla, prokázala mu

celou řadu laskavostí,“ dodal jsem, „a nechtěla s ním mít vůbec nic

společného.“

Zel přikývl. Dopil pivo. Zvedl se a vyndal si z lednice další láhev, 

podíval se na tu mou, zjistil, že je plná, a zase se posadil. 

„Asi tak před týdnem se pohádali,“ vykládal jsem. „Zkusil si s ní

promluvit, ale ona ho odstrčila a utekla do domu. To bylo ještě za

světla; Boo tam chvíli stál a potom odešel.“

„Sledoval jsi ho?“ zeptal se Zel. 

Zavrtěl jsem hlavou. 

„Nasadil jsem na ni člověka,“ vysvětlil jsem. 

„Takže už nějakou dobu jsi ji podezíral,“ poznamenal Zel. 

„Ano.“

„Hlídal ten chlápek i dneska večer?“ zajímal se Zel. 

„Ne, před večerem to odpískal,“ řekl jsem. „Zaskočil si na drink

do   baru   v hotelu   Taj.   Když   vyšel,   zahlédl   Booa,   jak   odchází   od

Garyho bytu, a zavolal mi.“

„A ty   sis   domyslel,   že   Boo   tam   zašel,   vykopl   dveře,   uzemnil

jejího miláčka a ji ubil k smrti?“

„Něco takového,“ přikývl jsem. 

„A proč zrovna dneska?“ vyzvídal Zel. 

Pokrčil jsem rameny. 

„Neopětovaná láska,“ řekl jsem. „Napětí se střádalo a narůstalo. 

Boo pije?“

„Občas,“ připustil Zel. „Snažil jsem se ho hlídat, aby to s pitím

nepřeháněl, ale to se nedá.“

„Je to zlé, když se namaže?“

„To je.“

„Vrátí se domů?“ zeptal jsem se. 

„Dřív nebo později jo,“ kývl Zel. „Kromě toho střílení neumím

nic moc a Boo ještě míň. Ale jsme spolu už hodně dlouho.“

„Zabil tři lidi,“ připomněl jsem. 

„Ale do lochu jít nemůže,“ namítal Zel. „Už jsem to přece říkal.“

„Nemůžu dovolit, aby zůstal na svobodě,“ vysvětloval jsem. 

Zel se chvilku díval na svou láhev piva. 

„Já vím,“ povzdechl si. 

Chvíli jsme mlčky seděli. Pak jsem vstal. 

„Dík za pivo,“ řekl jsem. 

A vyšel jsem z bytu. 
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„BOO SE VRÁTIL DOMŮ dnes odpoledne kolem půl třetí,“ řekl jsem

Susan. 

„Hlídá tam někdo?“ zeptala se. 

„Vinnie,“ odpověděl jsem. „A Hawk. Zrovna teď tam je Vinnie.“

Byli   jsme   v Susanině   obývacím   pokoji,   o patro   výš,   než   měla

ordinaci.   Po   odchodu   posledního   pacienta   si   Susan   obvykle   dala

sklenku vína a já se k ní rád připojil, kdykoliv to jen bylo možné. Na

počest mé přítomnosti Susan měla zásobu piv Sam Adams Winter

Ale, které mi obzvlášť chutnalo, a tak jsem ho upíjel, zatímco ona

zůstala u vína. 

„Už se Gary probral?“ zajímala se Susan. 

„Pomalu   ano,   aspoň   podle   Belsona.   Ale   pořád   ještě   je   celý

omámený.“

„Co uděláš s Booem?“ vyptávala se Susan. 

„Nevím,“ přiznal jsem. 

„Prásknout ho nechceš,“ kývla Susan. 

„Nemá to v hlavě v pořádku,“ povzdechl jsem si. 

„A Beth toho zneužila,“ souhlasila Susan. 

„Ano.“

„Ale nemůžeš nad tím jen mávnout rukou,“ vraštila Susan čelo. 

„Já vím.“

„Takže,“ shrnula Susan, „v podstatě vyčkáváš.“

„V podstatě ano,“ přikývl jsem. 

„A co bys chtěl, aby se stalo?“ vyzvídala. 

„Především doufám, že se mě na to přestaneš vyptávat,“ broukl

jsem. 

Susan se na mě chvilku mlčky dívala. 

Nakonec řekla: „Páni! Vážně tě to trápí!“

„Jo.“

„Ale mluvit o tom nechceš.“

„Nechci,“ řekl jsem. 

Susan vstala a odešla do kuchyně. Z lednice vyndala druhou láhev

Winter   Ale,   otevřela   ji   a donesla   do   obývacího   pokoje,   kde   ji

postavila na konferenční stolek přímo přede mě. Pak mě políbila na

šešulku hlavy a vrátila  se na svou pohovku. Pearl,  která  spala  na

opačném konci pohovky s hlavou bimbající přes boční opěrku, na pár

vteřin   vzhlédla   a zkoumavě   Susan   pozorovala;   jakmile   se   však

přesvědčila,   že   žádná   dobrota   se   konat   nebude,   položila   hlavu

nazpátek. 

„Tak tedy Booa z hovoru vynecháme,“ kývla. 

„Fajn,“ řekl jsem. 

„Ale   o Beth   a Estelle   a Garym   mluvit   můžeme,“   pokračovala

Susan. „A o jejich soužití.“

„To jistě,“ přisvědčil se. 

„Když se to vezme kolem a kolem, všichni dostali přesně to, oč si

koledovali,“ prohlásila Susan. 

„Oddělat si nezasloužil nikdo z nich,“ namítl jsem. 

„Existuje někdo, kdo si to zaslouží?“ nadhodila Susan. 

„Občas,   dejme   tomu,“   řekl   jsem.   „Nechci   všechny   házet   do

jednoho pytle.“

„Vím, že nechceš,“ souhlasila  Susan. „Tomu  se skoro vždycky

vyhýbáš. Ale za tím, co se stalo, stojí jejich vlastní chování.“

„Především to Garyho,“ dodal jsem. 

„Přesně.“

„Když kluci se jenom chtějí bavit,“ vysvětlil jsem. 

„Tenhle   kluk  se   přiživuje   na   ženských   úchylkách,“   připomněla

Susan. 

„A vrátilo se mu to jako bumerang,“ přikývl jsem. 

„Úchylka je úchylka,“ konstatovala Susan. „Nezmizí jen proto, že

ji v sobě potlačíš.“

Souhlasil jsem. 

„Ale co  je hlavní,“   dodal  jsem,  „podle  všeho  ani  v nejmenším

nestál o to, aby to dopadlo takhle.“

„Nestál,“   potvrdila   Susan.   „Zřejmě   ne.   Jednal   zkrátka

lehkomyslně. Prostě si užíval a s ním si užívala spousta dalších lidí.“

„A vydělával na tom peníze.“

„Ano, to je trochu horší,“ připustila Susan. „Ale tipla bych si, že

to byl jen příjemný vedlejší efekt.“

„Jako když člověk chodí rád na dostihy,“ poznamenal jsem. „Rád

se ometá kolem padoku, když se koně chystají ke startu. Rád se na ně

dívá. Rád fandí při závodě, rád si na ně sází. A pokud přitom čirou

náhodou vyhraje i nějaké prachy, tím líp.“

„Ale na příští dostihy přijde zas, i když nevyhrál,“ dořekla Susan. 

„Přesně.“

„Náš Gary se prostě rád baví,“ shrnula Susan. 

„A kvůli tomu jsou tři lidi po smrti,“ dodal jsem. 

Susan se smutně usmála. 

„Tak co si o svém modrookém chlapci myslíš teď?“ zeptala se. 
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PŘES NOC JSEM ZŮSTAL U SUSAN, což mi trochu rozjasnilo pohled

na svět, jako ostatně pokaždé. Klienty měla objednané už na časné

ráno, takže do kanceláře jsem dorazil už v osm třicet pět. Ani Hawk

ani Vinnie nezahlédli Booa od chvíle, kdy se včera vrátil domů. 

Zrovna jsem si naléval druhý šálek kávy, když do kanceláře vešel

Quirk a zavřel za sebou dveře. 

„Kávu?“ nabídl jsem. 

„Jo,“ kývl Quirk. 

Shodil převlečník a pečlivě složený ho přehodil přes boční opěrku

Pearliny pohovky; pak si sedl do křesla naproti mému psacímu stolu. 

Podal jsem mu šálek kávy a obešel stůl, abych se posadil na původní

místo. 

„Gary Eisenhower se probral k vědomí,“ začal Quirk. 

„Aha. Hm.“

„Vůbec nic si nepamatuje,“ pokračoval Quirk. 

„Jako, kdo ho praštil?“ ujistil jsem se. „Prostě – nic?“

„Vzpomíná si, že někdo zazvonil,“ vykládal Quirk, „a on že šel

otevřít dveře.“

„A to je všechno?“

„Prozatím,“ pokrčil Quirk rameny. „Podle doktorů se mu to může

vybavit, ale taky nemusí. Zřejmě slízl pár dobře mířených úderů do

hlavy a při pádu se ještě udeřil do zátylku.“

„Trauma po opakovaném úderu tupým předmětem,“ poznamenal

jsem. 

„Nejspíš koukáš na ty doktorské dokumenty,“ ušklíbl se Quirk. 

„Jak jinak bych se něco naučil?“ zazubil jsem se. 

„Asi   nebudeme   daleko   od   pravdy,“   pokračoval   Quirk,   „že   tím

předmětem byla pěst.“

„Velká pěst,“ upřesnil jsem. 

„Ten dotyčný uměl boxovat,“ doplnil mě Quirk. 

„A co Beth?“ zajímal jsem se. 

„S tou   kočkou   to   bylo   stejné,“   odpověděl   Quirk.   „Očividně   ji

umlátil.“

„Čili z toho plyne, že hledáte maníka, co umí boxovat,“ řekl jsem. 

„Boxovat umíš ty,“ nadhodil Quirk. 

„Umím,“ přisvědčil jsem, „ale na druhou stranu ty jakbysmet.“

Quirk se pousmál. 

„Ale nebyl to ani jeden z nás,“ shrnul Quirk. 

„Nebyl,“ souhlasil jsem. 

„Osobně   bych   tipoval,“   přemýšlel   Quirk,   „že   ten   maník   tam

nepřišel  s úmyslem  zabíjet. Dokonce ani chlapi, co umějí  zápasit, 

normálně   nevycházejí   z domova   odhodlaní   zabít   někoho   jen   tak

holýma rukama.“

„Předpokládáš, že by si spíš vzali zbraň,“ řekl jsem. 

„Přesně tak.“

Přikývl jsem. 

„Ten chlap si sakra věřil,“ pokračoval Quirk. „Vykopl dveře bytu

nějaké ženské, která tam žila se svým milencem, a ani se neobtěžoval

donést si zbraň.“

„Nebo zuřil tak strašlivě, že mu to nemyslelo,“ navrhl jsem další

možnost. 

„Kvůli čemu by tak zuřil?“

„Kvůli čemu se lidi obvykle rozzuří?“ odpověděl jsem otázkou. 

„Zločin z vášně?“ tipl Quirk. 

„Děje se to každou chvíli,“ poukázal jsem. 

Quirk přikývl. Dopil kávu, vstal a nalil si další porci. Přidal cukr

a kondenzované mléko a šálek si odnesl zpět ke křeslu. 

„Frank je přesvědčený, že jsi nám neřekl všechno,“ řekl. 

„To od Franka není moc pěkné,“ poznamenal jsem. 

„Rád věřím,“ kývl Quirk. „A říkáš nám všechno?“

Lokl jsem si kávy a pohodlně se rozvalil na židli. 

„Zůstane to mezi námi?“ zeptal jsem se. 

„Vidíš snad tady někoho jiného?“ odpověděl Quirk. 

„Ne,“ řekl jsem. „Nepověděl jsem vám všechno.“

„Ty víš, kdo ji zabil, je to tak?“ uhodl Quirk. 

„Vím,“ přikývl jsem. 

„A proč nám to vlastně tajíš?“ naléhal Quirk. 

„To sám přesně nevím. Ale prozatím to neřeknu.“

„Nejsem   si  jistý,   že   zákon   nechává   tohle   rozhodnutí   na  tobě,“

zavrčel Quirk. 

„Souhlasím,“ řekl jsem. „Chápu. Klidně mě můžeš sbalit s tím, že

bráním vyšetřování, nebo tak podobně, zavřít mě do vazby, ale do

hodiny se objeví Rita Fiore a zase mě dostane ven.“

„Možná bys měl trochu pomuchlanou vizáž,“ prohodil Quirk. 

„Možná jo,“ kývl jsem. 

„Ale nic bychom se nedozvěděli,“ dodal Quirk. 

„Přesně.“

„A kdy mi to řekneš?“ naléhal Quirk. 

„Brzy,“ slíbil jsem. 

Quirk pomalu přikývl. 

„Znám tě hodně dlouho,“ povzdechl si. „Ty se už nezměníš.“ 

Pokrčil jsem rameny. 

„Jestli vinou tvého zdržování stačí ten vrah vzít nohy na ramena,“

dodal Quirk, „odskáčeš si to tak hnusně, jak jen dokážu zařídit.“

„Což znamená hodně hnusně,“ upřesnil jsem. 

„Na to se spolehni,“ zdůraznil, zvedl se a odešel z kanceláře. 

Otočil jsem se s židlí k oknu a zadíval se ven. Byl zářivý, chladný

den.   Za   necelý   měsíc   měla   začít   baseballová   sezona.   Okna   ve

věžácích na protější straně ulice byla dnes slepá, protože odrážela

tolik ranního světla, že žádným z nich nebylo vidět dovnitř. 

Zdánlivě šlo o jednoduché rozhodování. Boo zabil tři lidi. Věděl

jsem   to.   Stačilo   říct   o tom   Quirkovi.   Quirk   by   ho   zatkl.   Případ

uzavřen. 

Tak proč ne? 

Netuším. 

Dlouho jsem jenom tak seděl a vzhlížel k modré obloze a na zářící

okna. Ve věžáku pracovala žena, kterou jsem kdysi měl rád. Občas, 

když slunce svítilo do oken v jiném úhlu, viděl jsem skrz okna na

protější   straně   ulice,   jak   přechází   po   své   kanceláři.   Agentura   už

dávno neexistovala. Dost možná zmizela celá budova a nahradila ji

nová. Paměť člověka příšerně klame. 
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O HODINU POZDĚJI,  kdy jsem se pořád ještě díval na slepá okna

a tvrdou modř oblohy, dveře za mými zády se otevřely. Obrátil jsem

se   na   otáčivé   židli.   Byl   to   Zel.   Zavřel   za   sebou   dveře,   došel

k psacímu stolu a zůstal stát. Ani si nesundal kabát. 

„Odjíždím z města!“ oznámil. 

Přikývl jsem. 

„Kam máš namířeno?“ zeptal jsem se. 

„Pryč!“ řekl. 

„Ještě sám nevíš,“ prohodil jsem. 

Stál. Já seděl. Oba jsme mlčeli. 

Nakonec oznámil: „Boo je po smrti.“

Přikývl jsem. 

„Zařídil jsi to ty?“ zeptal jsem se. 

„Jo,“ přikývl Zel. 

„To znamená, že nemusí za mříže,“ řekl jsem. 

„Odpoledne se vrátil domů, celý napružený, víš? Drmolil a ani se

neposadil; a já mu  pověděl, že jsi přišel a taky co jsi říkal o něm

a o Beth.   Poslouchal,   ale   pořád   přecházel   kolem,   jako   by   se

rozehříval před zápasem, znáš to? Cukal rameny a pohupoval se tak

jako na špičkách. Zatínal pěsti, jako by chtěl být připravený.“

Přikývl jsem. 

„Tak se ptám, jestli to udělal,“ pokračoval  Zel. „A on komplet

celý znehybněl, stál tam jako socha a koukal na mě. ‚Jo,‘ povídá. 

‚Sejmul jsem ji.‘“

Nadechl jsem se. 

„A tak   povídám,   proč?“   líčil   Zel.   „A on   na   to,   že   byla   mrcha

prolhaná   a nemyslela   doopravdy   nic   z toho,   co   mu   naslibovala, 

a dokonce se mu prý vysmála, že říkala a dělala, co dělala, jen aby ho

donutila udělat pro ni tu práci.“

„Aby zabil jejího manžela a Estelle,“ dodal jsem. 

Zel přikývl. 

„Měl pravdu,“ dodal jsem. 

„Jo,“ potvrdil Zel. „A tak jsem mu řekl, že celou noc byl vzhůru

a potřebuje se trochu prospat, tak co kdyby si šel na chvíli lehnout? 

Boo míval špatné spaní a já mu občas dával prášky, když to jinak

nešlo. Tak jsem mu dva dal a nařídil mu, ať jde do postele.“

„A on poslechl,“ kývl jsem. 

„Jo, ale chvilku to trvalo. Pořád mlel, jak je rád, že to udělal a že

zabije každého, kdo by ho chtěl sbalit. A já ho uklidňoval, jen ať

kouká usnout, až se probudí, že už něco vykoumáme.“

Zel   mluvil   bezvýrazně,   jako   by   předčítal   seznam   prádla

v prádelně. 

„A pak   na   Booa   padla   z těch   prášků   ospalost,   takže   se   šel

natáhnout do postele. Doprovodil jsem ho a on ještě povídá: ‚Stojíš

v tomhle při mně, Zele?‘, a já na to: ‚Jasně že jo, Boo, jako vždycky.‘

Pak usnul… ležel na boku… a já ho střelil do zátylku… otřel jsem

pistoli   a položil   ji   vedle   něho…   Právě   tu   pistoli,   kterou   zabil

Jacksona a Estelle.“

„Je tvoje?“

„Jasně; nikdy jsem nedovolil, aby Boo měl vlastní zbraň.“

„Věděl jsi, že si ji vzal, aby s ní vraždil?“

„Domyslel jsem si to,“ kývl Zel. „To já ho z ní naučil střílet.“

„Je možné tu pistoli vystopovat až k tobě?“

„Ne.“

„Hm,“ prohodil jsem. „A proč mi to tedy povídáš?“

„Mít   rád   Booa   bylo   proklatě   těžké,“   odpověděl   Zel.   „A ty   ses

k němu choval tak dobře, jak to šlo.“

Přikývl jsem. 

„Řekneš o mně policajtům?“ zeptal se Zel. 

„Neřeknu,“ ujistil jsem ho. 

Zel chvíli mlčky stál a díval se mi přes rameno z okna. Pak se

obrátil, došel ke dveřím, otevřel je, ještě se zarazil a ohlédl se po

mně. 

„Tak teď to víš,“ řekl a byl pryč. 

Chvíli  jsem se díval  na zavřené dveře, pak jsem se odhodlaně

nadechl, sáhl po telefonu a zavolal Quirkovi. 
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